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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Λυαδε^αμενος χαρά της Γενικής των Κλητών Συνελεύσεως την 
εντολήν του εζεργασασ&αι και εκδοΰναι τον Πρωτόκλιτον, καθήκον 
εμόν ηγησαμην το μεν Ϊνα εξετάσω και ελέγχω το κυκλούμενον 
διεφ&αρμενον κείμενον και άποκαταστήσω, κατά γε το εφικτόν, την 
γνησίαν αυτόν Κρητικήν λέζιν, το δ' ϊνα αναζητήσω εϊ τι και άλλο 
συγγενές προς το εργον και τον ποιητήν άποκείμενόν που και άγνω- 
οτον τυγχάνει. Πρός τούτο ονδαμως κατώκνησα ϊνα προς τα τής 
Ενρωπης οικεία μουσεία πορευτώ και αναζητήσω χειρόγραφα ή άλλα 
σημειώματα πλείονος ή έλάττονος λόγου άξια.

Ουτω δη ερευνήσας τα μουσεία των ΤΙαρισίων και του Λονδίνου 
και τής Οζωυίας και του Μεδιολάνου και τής Ένετίας, άλλο μετ’ 
άλλο^, ενέτυχον παντοίοις φιλολογικοις ενρήμασι πλέον ή ελαττον 
οικειως προς το θέμα εχονσιν. ’Αληθή ομως και τιμιώτατα ευρήματα 
το σκοτεινόν ζήτημα του Έρωτοκρίτον ίκανώς σαφηνίζοντα άνευ- 
ρον εν Λονδίνω και ' Ενετία, πόλεσι πλουσίαις ' Ενετικών και άλλων 
χειρογράφων.

(1) Ενταύθα επίκαιρον κα'ι δίκαιον ηγούμαι Γνα δημοσία ομολογήσω οτι πολλήν 
οφείλω χαριν τούς φιλορρονεστατοις εφόροις και ΰπαλλήλοις των είρημένων Μουσείων, 
μάλιστα δε τούς κκ. Al. Murrey κα'ι Roundel! Sanderson έν τω Βρεττανικω Μου- 
σείω, τούς κκ. Car. Prof. Carlo Castellani, Prefetto della Biblioteca Nazionale di S. 
Marco-—Camillo Soranzo, Sottobibliotecario della Biblioteca di 8.Marco —Comm. 
Bartolomeo Cecetti, Sovraintendente agli Archivi Veneti e Direttore del Archi- 
vio generale di Venezia·-Car. Antonio Bertoldi, Direttore del Civico Museo e 
Racolta Correr. Διαφεροντως δε πλειστην προσοφείλω χάριν τούς είρημένοις φίλοις κκ. 
Roundel! Sanderson εν τω Βρεττανικω Μουσείω κα'ι τω ευπατρίδη Camillo So- 
renzo εν τη Μαρκιανη βιολιοθηκη, οίτινες ου μόνον έκεΓ διταρίβοντί μοι χρησιμώτατοι 
εγένοντο, αλλα και νυν έτι προθυμοτάτονς εαυτούς εις πασάν μου αιτησιν παρέχουσιν.
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Η 'Ενετία μάλιΣτα έχουΣα την άτίμητον Μαρκιανήν Βιβλιοθήκην 
και τα αρχεία Correr και Frari^) είνε ταμειον ακένωτου ιΣτορικών 
και φιλολογικών μνημείων των μεβαιώνων χρόνων. Έκαστον των 
μουΣείωυ τούτων έγκρύπτει αληθή θηβαυρόυ ίβτορικώυ αρχαιοτήτων 
καί άναρίθμητον πλήθος χειρογράφων περί Κρήτης. Ευ τω άρχείω 
μάλιΣτα Frari βιάζονται και ένευ ήκ ο ντ α πέντε τόμοι έπιβήμων 
εγγράφων, ών ένενήκοντα μεν προέρχονται έξ 'Ηρακλείου, πόλεως 
τότε πρωτευούΣης τής Κρήτης, έπιγραφόμεναι Duca di Candia, όύο 
δ’ εκ Χανίων, πόλεως νυν πρωτευοόβης τής νήβου, και έτεροι δύο 
εκ ' Ρεθύμυης, εις δ’ εκ Σητείας. Είς ταΰτα προΣθετέου άπειρα άλλα 
έγγραφα δημόΣιά τε καί ιδιωτικά, ληξιαρχικά βιβλία, ευρετήρια, δι
πλώματα και τα παραπλήΣια, έν οίς και τα έπίβημα διπλώματα των 
Καλεργών, τα περιέχοντα τάς υπό τής Δημοκρατίας άπονεμηθείβας 
αύτοΐς προνομίας. Καθ’ όλου δ’ είπειν τοΣαύτη είνε ή πληθύς των 
έν 'Ενετία Σωζομένωυ Κρητικών χειρογράφων, ωΣτε ουδέ δεκαετία 
όλη ήθελεν έξαρκέΣη προς άνάγνωΣιυ και έξεργαΣίαν αυτών.

’Αλλά περί Έρωτοκρίτου λόγον ένταΰθα ποιούμενοι αναγκαΐον κρί- 
νομεν να Σημειώβωμευ οτι ή Μαρκιανή Βιβλιοθήκη και το αρχείου 
Correr κέκτηνται ανα έν άντίγραφον γενεαλογικής τίνος βί
βλον τών 'Ενετών και Έυετοκρήτωυ εύγενών, ήτις ΣυνταχθειΣα 
μεΣούΣης τής παρελθούΣης εκατονταετηρίδας υπό του εύγενοΰς 
'Ενετού Fr. Barbaro, μέγιΣτα τιμάται υπό τών έπαϊόντων (®).

"Ετερον βιβλίον χειρόγραφον τών ΐν Κρήτη εύγενών εύρίΣκεται 
έν τη Μαρκιανή βιβλιοθήκη βυντεταγμένον υπό τίνος εύγενοΰς 
Κρητος καλουμένου Η. Muazzo, μεΣούΣης τής όγδοης δεκαετίας τού 
παρελθόντος αίώνος (3). Ο χειρόγραφος ούτος τόμος είνε αληθής 
βίβλος τής έν Κρήτη 'Ενετοκρατίας, άτε ένοπτρίζων έν χρονολογική 
Συνάγει την έΣωτερικήν καί πολιτικήν ιΣτορίαν τής μακραίωνος έν 
τη νήΣω Ένετικής κυριαρχίας.

(1) Έν τω Μουσείω Correr, καλοομένω Mtiseo civico, σώζονται κλείστα έγγραφα 
και εκθέσεις ιδιωτικής φύσεως.

(2) Francesco Barbaro, Genealogie dei Patricii Veneti. Cod. 31'2. vol. 3.
(3: X. H. Muazzo, Cronica delle Famiglie Xobile Venete, che abitarono in Re

gno di Candia, ο mandate in Colonia, ο capitate con altre occasion! lino al tempo 
che il Regno passo sotto il dominio de’Turchi con Ie discendenze di quelle che 
r'patriate in detto tempo s’attrovano tuttavia in Venezia. MDCLXX.
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Άλλα και το Βρεττανικον Μουσειον, το &αυμασιώτατον των της 
αρχαιότητας θησαυροφυλακίων, δεν στερείται Κρητικών χειρογρά
φων. ’Εξ εναντίας ενταύθα σώζονται άλλα τε πολλά καϊ δη και ιστο
ρικόν δοκίμιον της εν Κρήτη 'Ενετοκρατίας πλήρες παντοίων και 
περιεργοτάτων είδήβεων. Τδ βπονδαιότατον όμως πάντων των αυτόθι 
Κρητικών κειμηλίων έστϊ κεκαλλιγραφημε'νον τον Έρωτοκρίτου χει
ρόγραφον. Τ'ο κομψότατον τοΰτο μνημειον εύρίσκεται κατειλεγμέ- 
νον εν τη Άρλειανή συλλογή ΰπ αριθμόν 6645 (Harleian Collection 
Ν° 6645), εΐνε δε πλείστον λόγου άξιον καϊ πολυτιμότατου, ατε τό 
μόνον χειρόγραφον τοΰ ’ Ερωτοκρίτου ον, οπερ περιεσώ&η είς ημάς, άλ
λως τε καϊ περιέχον τ'ο κείμενον πλήρες—μόνον εν φύλλον ελλείπει— 
και 120 μικρογραφίας παντοίας σκηνάς τοΰ κειμένου απεικονιζούσας.

Έκ πάντων των προειρημένων ευρημάτων άντιγράψας έπιμελως 
πάν&’όσα είχαν είκείως προς τ'ο &έμα μου καϊ άντεξετάσας αύτά πρ'ος 
άλληλα καϊ πρ'ος τάς ιδίας έμοΰ σπουδάς περϊ τ'ο κείμενον, συνήγα- 
γον συμπεράσματα περϊ τοΰ ποιητοΰ καϊ τοΰ ποιήματος, α υποβάλλω 
σήμερον είς την κρίβιν των άναγνωστων μου. Εάν έβφάλην εν τιβι 
βυνδυασμοΐς ή συμπεράσμασιν, ουδαμως ^έλω όκνήση να έπανορ- 
^ώσω τα ημαρτημένα. Έπινοων μάλιστα να δημοσιεύσω καϊ κριτι
κήν έκδοσιν τοΰ ποιήματος χάριτας &έλω δμολογήση παντϊ τω φι- 
λίως ε’λέγξοντί μου τα έν τήδε τη πραγματεία πλημμελως έχοντα.

Έν Άδήναιο τή 5 Απριλίου i88g.

Α. Ν. ΓΙΑΝΝΑΡΗΣ



Παροράματα διορθωτέα.

Σελ. ς στίχ. 37 MDCCLXX (αντί MDGLXX). Σελ. 2 στ 4 συνα- 
χΟ&οι (αντί ουνταχθώσι). Σελ. 16 στ. 46 λ 22 Λμ ι2^ι;(Μιτυλ-) 
Σελ. 22 στ. 35 Κρήτην (Κρήνην). Σελ. 9 στ. 24 παραλίας 
(τυραλ-). Σελ. 24 στ. 34 ΊταΛιχή (Ελληνική). Σελ. 19 στ. 34 
MCCLXX (MCLXX). Σελ. 29 στ. 35 $ 36 Ilpaeoi ^ Δάφνη 
(Πρασος κ Δαφνί). Σελ. 45 στ. 2 άντι-Ιογιχαί (-χοί) Σελ. 54 στ. 
5 τυγχάνοντα (τυγχάνουσα). Σελ. 59 στ. 9 ΤριπόΛεμτς (-πτίλ-). 
Σελ. 74 στίχ. 9 μεταθετέος μετά τον στ. 30 — Εν τφ γλωσσα- 
ρίω ζω2 (αντί ζώ<).



ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΟΤ ΤΟΓ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΤ
§ 1. ’Αγνώστου τυγχάνοντας συγγραφέως τινός δυνάμεθα να άνε- 

ρευνήσωμεν την πατρίδα καί εποχήν αυτού εκ διττών τεκμηρίων, 
εσωτερικών και εσωτερικών. Καί τα μεν εξωτερικά έπερείδονται έπϊ 
ξένας μαρτυρίας ή καί παραδόσεις, τα δ’ εσωτερικά είσιν έπαγωγι- 
και αποδείξεις και πορίσματα συναγόμενα εκ τής μελέτης αυτού τοΰ 
περί ού δ λόγος συγραφέως. Μέχρι τοΰδε ούδετέρα των μεθόδων 
τούτων ήδυνήθη νά εφαρμοστή τελεσφόρως εις τον ποιητήν τού’Ερω- 
τοκρίτου, διότι ούτε έξωτερικαί μαρτυρίαι υπήρχαν ούτε δ εν τω 
ποιήματι γινόμενος χαρακτηρισμός ένομίζετο ικανόν κριτήριον τής 
εποχής αυτού. Αιά τούς λόγους τούτους τα κατά τον ποιητήν αχρι 
σήμερον μόνον ούχί διετέλουν άγνωστα, καθ’ όσον και ή έπιλογικώς 
προστεθειμένη καί είς τον ποιητήν άναφερομένη δήλωσις

Βιτάέντζος εΐν’ ό ποιητής καί τή γενιά Κορνάρος, 
πού νά βρεθη Ακριμάτιστος σά θά τον πάρ’ ό Χάρος.
Σ’ τη Στείαν έγεννήθηκε, ’ς τη Στείαν ένεθράφη, 
έκεϊ ’κάμε κ’ έκόπιαΰε έτοΰτά πού σας γράφει.
’Σ το Κάστρον έπαντρεύτηκε σάν άρμηνεύγ’ ή φάδι, 
το τέλος τού ’χει νά γενμ δπ’ ό θεός όρίόμ, 

έλλειπούσης πάσης άλλης έπιμαρτυρούσης είδήσεως, δύναται εύλό- 
γως νά κριθή ύποπτος καί προσβληθή ως δθνεία προσθήκη μεταγε
νεστέρου παραχαράκτου. (§ 19.)

§ 2. ’Εν τοιαύτη καί ημείς απορία πρό τινος χρόνου διατελούν- 
τες καί έστερημένοι παντός οίουδήποτε εξωτερικού βοηθήματος έ- 
γνωμεν ένα έγκύψωμεν συντόνως είς τήν ακριβή έξέτασιν τού κει
μένου έλπίζοντες ότι διά μακράς καί επιπόνου μελέτης καί διά παν
τοειδών συνδυασμών πραγμάτων καί γεγονότων ήδυνάμεθα νά κατα- 
λήξωμεν είς εύάρεστον καί άξιον λόγου αποτέλεσμα.

§ 3. Καί όντως ενδελεχής μελέτη τού ποιήματος ανευρίσκει ικα
νά σημεία χαρακτηριστικά, άπερ συνδυαζόμενα λελογισμένος προς 
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εξωτερικά γνωστά γεγονότα και προς την μεσαίωνα ιστορίαν και 
'Ενετοκρατίαν δυνανται να άποτελεσωσι βάσιν και αφετηρίαν εύρυ- 
τε'ρων κριτικών μελετών. Το πράγμα όμως χρήζει πολλής προ
σοχής καί περισκεψεως μή εκ των ποικίλων συνδυασμών συνταχ&ώσι 
σφαλερά πορίΰματα. Διότι εν ω ανευρίσκονται Ενιαχού κριτήριά 
τινα, είτε λαν&άνοντα είτε φανερά, χαρακτηριστικά τής εποχής του 
ποιήματος, αλλαχού άπαντωσιν αντιφάσεις και αναχρονισμοί δυσχε- 
ραίνοντες μάλα τήν άνεΰρεσιν τής αλητείας. Τοιαύτη μάλιστα δυ- 
σχερεία άπαντωμεν εύ&ύς άρχόμενοι του βιβλίου (A 19), άτε διδα
σκόμενοι ρητως ότι το ποίημα ανάγεται

’ς Tool πελαζόμενους καιρούς πού οι Έλληνες ώρίζα (1).
(1) Τον στίχον τούτον καί τον αμέσως επόμενον έπιμαρτυρόμενος δ κ. Κ. 

Σάθας έν τώ νεωτάτω αύτοΰ τόμω (Documents inedits relatifs έ Γ histoire 
de la Grece au moyen age, Vol. VIII, Paris 1888) Ισχυρίζεται ότι έν πάσι 
τοίς Νεοελληνικούς ασμασιν επικρατεί είδωλολατρικός χαρακτήρ, άποφαίνεται δ’ 
ώρισμενως ότι εν οΰδενί τών δημωδών ημών επών ανευρίσκεται οΰδ’ δ ελάχιστος 
αίνιγμδς Χριστιανικών φρονημάτων. «Dans toutes les dpopees populaires, λέγει, 
qui nous sent parvenues on ne rencontre pas la moindra allusion au chri- 
stianisme;. .. Erotocritos, ce roman si goute du people, ne citant pas un 
mot chretien, prelude par 1’ dloge de la religion des anciens Atheniens 
[γραπτέον Grecs]: δποΰ είχεν ή πίστις των Θεμελιωμένη ρίζα »

Ταύτά δ’ έπαναλαμβάνει καί έν Εστία (άριθ. 592, Μαίου 1, 1888). «Εις τα 
Κρητικά, αποφαίνεται, δράματα εμφανίζονται επί σκηνής οι θεοί τον Ελ
ληνισμόν ίνα επαναφερωσιν επί τής γής τήν εκδιωχθεΐσαν ευθυμίαν 
αντος ο Έρωτδκριτος, ή δημοφιλέστερα τΆν Αθηναϊκήν [;] εποποιιών, 
ουδαμον μνημονεύων το χριστιανικόν όνομα, αρχεται άπδ εγκωμίου τής 
θρησκείας των παλαιών Αθηναίων [γραπτέον Ελλήνων]-

δπουχεν ή θρησκεία των θεμελιωμένη ρίζα».
’Αλλ’ δ περί ου δ λόγος στίχος του Έρωτοκρίτου λέγει ακριβώς τάναντία, ήτοι

*ς τάοί περαζόμενους καιρούς πού οι "Ελληνες ώρίζα,
κι’ όπου δεν εΐχ’ ή πίστι τως θεμελιωμένη ρίζα,

άποφαίνει δέ τον ποιητήν καλόν Χριστιανόν, ώς τοΰτο έπιμαρτυροϋσι καί άλλα 
χωρία, ο'ον (Ε 1540)·

Βιτόέντζος εΐν’ ό ποιητής και τίι γενιά Κορναρος, 
ποΰνά θρεθη άκριμάτιτος ο’ά θά τον πάρ’ ό Χάρος, κτλ. 
το τέλος τού ’χει νά γενμ δπ’ ό θεός όρίόι,ι.

δι’8 καί κατηγορ-ήθη μάλιστα ώς ύπεράγαν Χριστιανός. (Chr. A. Brandis, Mit- 
theilungen 1842, 111 σελ. 79.)

Άλλα καί ή ύπ'ο του κ. Σάθα τώ ποιητή ύποβαλλομενη λέξις θρησκεία, ώς 
γνωστόν, δεν είνε δημώδης, άλλ’ άντ’ αυτής κοινολεκτεϊται ή παλαιά λέξις πίστι(ς).
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§ 4. 'IL δήλωσιρ αυτή διατελεΐ έν προφανεΐ άντιφάσει προς τα 
εν τω ποιήματι περιγραφόμενα πράγματα και πρόσωπα, δι' δ και 
πρέπει να ερμηνευ^η έαρ σκόπιμορ αναχρονισμός και ποιητικόν 
τέχνασμα, ούδαμώς δε νά άποδοθή είς άγνοιαν η αδεξιότητα τοΰ 
ποιητοΰ άτε δι όλου τοΰ ποιήματος καταδεικννομένου τουναντίον 
ότι δ ούτος κα'ι ενφυώς και τεχνικώς είχε πρδρ το έργου αύτοΰ.

§ 5. Τον αναχρονισμόν αρα τούτον και εΐ τινι άλλω έντυγχάνο- 
μευ έν τω ποιήματι θεωροΰντες ώρ τέχνασμα σκοπίμου άποπλανή- 
σεωρ χάριν μείζονος ελευθερίας περϊ τήν οικονομίαν και χρήσιν 
επεισοδίων και πραγμάτων άλλοτρίων, άπτόμεθα των άλλων σημείων 
καί λοιπών ύπολανθανόντων κριτηρίων και έπιχειροϋμεν ινα προσ- 
διορίσωμεν τήν πατρίδα καί εποχήν τοΰ ήμετέρου ποιητοΰ πρώτον 
εξ έσωτερικών κριτηρίων, καθ’ όσον εφικτόν έστι, και είτα εξ εξω
τερικών μαρτυριών άρτι άνευρεθεισών ύφ ημών.

Λ' Εσωτερικά κριτήρια κχς τεκμήρια. 

ι) Περί τής πατρίδας τοΰ ποιητοΰ.

§ 6. Και πρώτον περί τήρ πατρίδορ αύτον υπήρξεν ανέκαθεν 
πλήρηρ συμφωνία άπερειδομένη βεβαίως είρ τήν έν τέλει τοΰ ποι
ήματος εΰρισκομένην δήλωσιν, καθ' ήν δ ποιητήρ ήν Κρής γεννη- 
θειρ μάλιστα και ποιήσαρ έν Σητεία ζ1). 'Η δμόφωνορ αντη γνώμη

(1) Περί τής ορδής γραφής τής Σητείας (ή Σιτείας) και τοΰ Λασηδίου δέν 
νομίζομεν άσκοπον νά σηαειώσωμεν ένταΰβα τάς έπομένας παρατηρήσεις. Είνε 
κοινή παραδεδεγμένον καί πεπιστωμένον ότι ή παλαια πόλις *Ητεια (ενίοτε 
Ήτιιή, ή δι’ όλου τοΰ μέσου αίώνος πρωτεύουσα τής όλης επαρχίας Σητείας, 
εκειτο προς δυσμάς τής νυν πρωτευούσης, τοΰ Λιμένος Σητείας, ούδεμία δ’ αμ
φιβολία υπάρχει ότι εκ τής παλαιας Ήτείας ώνομάσδη όλη ή επαρχία συγχω- 
νευδέντος τοΰ τελικού ς τής προδέσεως εις εις τήν αρκτικήν συλλαβήν τού *Η- 
τεια, οΐον [ε’ι]ς "Ητειαν, ς-Ήτεια, Σήτεια-Setia, Sitia, Stia. "Αλλα ’μαρτύρια 
τοιαύτης συγχωνεύσεώς εισιν ή πλησίον κειμένη Σ-ί τ α ν ος (παρα το [ει]ς "Ι- 
τανον), Σ-κάρπαθος, Σ-αμψούς (είς Άμισόν), Σ-καρδαμούλα (εις Καρδαμύλην). 
Πρβλ. καί Σ-ταμ-πούλ (είς τήν Πόλιν), Σ-τάν-Dia (είς τήν Δίαν). — Κατά ταύ- 
τα αναγκαίως έχει νά γράφηται ούχί Σιτεία άλλα Σητεία εί μή Σητεια.

Επί Ενετών ή Κρήτη διηρεϊτο είς τέσσαρα τμήματα ή Διοικήσεις ών έκα
στη ώνομάζετο εκ τής έαυτής έδρας, ήγουν La Canea, Retliimo, Candia. La 
Sitia. Το τελευταιον τούτο-όνομα αείποτε έζεφέρετο συνάρδρως, La Setia ή La 
Sit(hiia, περιελάμβανε δε τήν κυρίως επαρχίαν Σητείαν (ήτις ήν και έδρα τής

9'
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Υ^ατο προ μικροΰ πολεμονμένη άλλ’ ανεν τίνος άνταποδείξεως η 
δικαιολογίας (*). Τοιανται αξιωματικοί αρνήσεις δεν έχουσιν, ως εί- 
κός, μέγα κυρος, ούδ'ε δννανται νά κλονήσωσι τήν κρατούσαν πεποί- 
δηΰιν. Προκειμένον μάλιστα περ'ι Έρωτοκρίτου ούδεϊς καί μετριως 
γινώβκων τήν Κρητικήν διάλεκτον δύναται νά άμφισβητήση τήν 
Κρητικήν αύτοΰ ιθαγένειαν. Ή γλώσσα, δ άψενδέστατος ούτος γνώ- 
μων, μαρτυρεί έν έκαστη σελίδι, εν έκάστω στίχω, ότι εινε έργον 
γνησίου Κρητ'ος και μάλιστα Κρητ'ος τραφέντος και αγροίκου βίον 
διαγαγοντος. Οι σήμερον έτι Κρήτες ον μόνον οίκειότατα έχουσι προς 
τήν λεξιν τοΰ ποιήματος, ον μόνον κατανοοΰσι και αισθάνονται έκα
στον αντον στίχον, άλλα και διαγινώβκουσιν ενχερως, έκ τον λεκτι- 
κον χαρακτήρας, και τον τόπον τής νήσον έν ώ έγεννήθη το ποίημα. 

Διοινήσεωςξκαι τήν 'Ιεράπυτναν ή Ίεράπετρον μετά τής Δίκτης καλούμενης 
κατά παλαιάν μαρτυρίαν κα: ’Όρους Σητέίας (R. Belon εν ετει 1549. Obser
vations de plusieurs singularitez, σελ. 14). Έκ των δύο τούτων τμημάτων των 
αποτελούντων τήν Διοίκησαν Σητέίας το μεν ανατολικόν διεκρίνετο ώς έξω La- 
Sitia, το δε δυτικόν ηγουν ή 'Ιεράπετρος μέχρι τής έπαρχίας Λασηθίου ώς έντός 
La-Sithia δ. έ. La-ς-Ητεία, οπερ ευκόλως ύστερον μετεβλήθη εις Λασήθι (La-ς- 
ητεί). Νοείται δ’ ότι μετά τήν παρακμήν τής πόλεως Ήτείας η Σητέίας ή 
μεταθ4σις τής διοικητικής έδρας εντεύθεν του Ισθμού έπέδρασε μεγάλως καί 
επί τήν έπέκτασιν του μεταδοθέντος ονόματος. Έκ των ανωτέρω δήλον γίνεται 
οτι ή ορθή όνοματογραφία εινε Λασήθι καί ούχ'ι Λασίθι ή Λασσίθι,

(9 Κ. Σάθας έν Εστία άριθ. 491 (2 Ιουνίου 1885) καί 592 (1 Μαίου 1888). 
Ό άοκνος ουτος μεσαιωνολόγος, παρά τα πρότερον ύπ’ αύτοΰ πολλάκις δη- 
μοσιευθέντα (Νεολλην. Φιλολογία 1868, σελ. 603. —Ίλισσός Α' σελ. ^64.-καί 
1878 παρά AI. Ch. Gidel, Nouvelles etudes sur la litterature grecque mo- 
deine, σελ. 482-3), αποφαίνεται νυν ότι ό Ερωτοκριτος είνε Αθηναϊκή εποποιία 
καί οτι «ό πυρήν τοΰ έπους πρέπει ν’ άναζητηθή έκτος τής Κρήτης, έν Άθήναις 
ή έν Θεσσαλία, δθεν μετηνάστευσεν εις Κρήτην, διά των ένταΰθα ίδρυθεισών 
μετά το πέρας τής Άραβοκρατίας Στρατιωτικών αποικιών _έν τή νήσω δ’ έγ- 
κληματισθεν άνεπτύχθη έν τώ σημερινω αύτοΰ τύπω διά τής παρενθέσεως τοΰ 
μεγάλου έπεισοδίου τής προς τόν Καραμανίτην μονομαχίας τοΰ Κρητός άρχοντο- 
πούλου, ό δε Κορνάρος άντιγράψας ή και έλαφρώς διασκευ άσας το πρωτότυπον 
προσέθηκε τήν έν τέλει δήλωσιν αύτοΰ» Ή γνώμη αύτη τοΰ κ. Σάθα ού 
μόνον ούδεμίαν μαρτυρίαν ούδέ πιθανότητα ύπέρ αύτής έχει, άλλά καί προς 
έαυτην αντιφασκει. Διότι εν ω ό Κορνάρος μικρω πρότερον περιγράφεται ώς 
συμβολαιογράφος μολις ψελλίζων το Κρητικόν ιδίωμα και άγνοων και αντονς 
τους Ελληνικούς χαρακτήρας, γράφων δε τα Ελληνικά διά Λατινικών 
γραμμάτων, κατόπιν μεταβαλλεται εις "Ελληνα άντιγραφέα και διασκεναπτή ν 
τοΰ ποιήματος. (Πρβλ. καί § 24 ύποσ.).
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§ 7. Προτιθέμενοι να έξετάσωμεν άκριβέστερον το ζήτημα τοντο 
■εν τοΐς όπισθεν προσθέτομεν ενταύθα μόνον ότι, ή μνεία τής «ό
μορφης Γορτύνης» καί ή περιγραφή τής ’ Ιδης είσ'ιν εξαιρετικοί πε
ριπτώσεις έπιμαρτυροϋσαι την Κρητικήν ιθαγένειαν τοΰ ποιητοΰ. Πα- 
σαι αί άλλαι πόλεις αί άναφερόμεναι έν τω ’ Ερωτοκρίτω έσχον πολι
τικήν ακμήν και ήκούοντο κατά τον μέσον αί&να, έν ιο ή Γόρτνν παν- 
τελως έξηφανισμένη ουΰα από τής μνήμης των τότε ανθρώπων ήδύ- 
νατο να ή γνωστή έκ παραδόσεως μόνον εις πλησιόχωρον Κρήτα. Τ'ο 
αυτό παρατηρητέον και περί τής περιγραφής τής’Ίδης τοβοντω μάλ
λον όσον ονδεμίαν άλλην τοποθεσίαν ήξίωσεν ουδέ μικρας περι
γραφής. ’Αλλά και ή εξαιρετική ανύψωσες τον Κρητός Χαριδήμον 
υπέρ πάντας τους λοιπούς ήρωας έκφαίνει συμπάθειαν φανεράν τοΰ 
ποιητοΰ προς τον πατριώτην αυτού. Κα'ι τούτα μεν, τό γε νυν, περί 
τής πατρίδος τοΰ ποιητοΰ.

2) Περι* της έποχής τοΰ ποιητοΰ.

§ 8. Περί δε τής εποχής τοΰ ποιητοΰ άλλοι άλλην άπεφήναντο γνώ
μην. Και οι μέν τάσσουσιν αυτόν εις τον 18°’ αιώνα ^, οι δ’ εις τάς 
πρώτος δεκαετίας τοΰ 17ου αίωνος^, άλλοι δε είς τον 16” νπερμε- 
σούντα (3). Παρερχόμενοι τό γε νΰν άνευ σχολίων πάσας τάς γνώμας 
ταύτας έξετάζομεν τό περιεχόμάνον τού ποιήματος. 'Η ύπόθεσις είνε 
ρομαντική περιγράφουσα τ^ς ίπποτικούς χρόνους, κατ’ ακολουθίαν 
δ ποιητής δεν δύναται νά ή προγενέστερος των περιγραφομένων 
ίπποτικών αιώνων (§ 13). ΛΨ TVS παραδοχής ταΰτης, ήν ούδε'ις δύ
ναται νά άρνηθή, είσερχόμεθά είς περίοδον μακροχρόνιον μέν άλλ’ 
όμως ικανώς ώρισμένην, άτε παρέχουσαν δύο άκρα σημεία, άφ’ 
ίον έκατέρωσε μεθοδικώς κα'ι λελογισμένως χωροΰντες δυνάμεθα

(1) Α. Βρετός Παπαδόπουλος, Νεολλην. - Φιλολογία Β' 1857, σελ. 100. — Μ. 
Παρανίκας, Σχεδίασμα 1867, σελ. 161. — Κ. Σάθας, Νεοελλην. Φιλολογία 1868, 
σελ. 603.

(2) William Martin Leake, Researches in Greece, London 1814. Too.. I 
σελ. 101.—Leukolbea, Leipzig 1825, I σελ. 165.

(3) C. Fauriel, Chants populaires 1824, I p. XIX. — Κ. Σάθας έν Ίλισσω 
Α' σελ. 264-6 και παρα Μ. Ch. Gidel, Nouvelles etudes 1878, σελ. 482-3. 
—Rudolf Nicolai, Geschtiche der Neugriechischen Lil^tur, Leipzig 1876, 
σελ. 48.—M. Ch. Gidel, Nouvelles etudes sur la Litterature Grecque mo- 
derne, Paris 1878, σελ. 480-3.
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νά καταλήζωμεν είς στενώτερα χρονικά όρια. Προς τοντο λαμβά- 
νομεν ως άπώτερον η άρχαιότερον χρονικόν σημείου τον 14” αιώνα 
τελευτώντα'.Ότι ο ποιητής τοΰ’ Ερωτοκρίτου δεν υπήρξε προγενέστε
ρος τον 1380 έτους συνάγεται ασφαλώς εκ τε τοΰ καθ’ ολον χαρακτήρας 
του ποιήματος και εκ τής καθαρότητας τής γλώσσης. Τούτο μάλιστα 
τεκμηριοϋται και εκ τοΰ νομίσματος τ ο ρ ν ε σ ίου, όπερ κοπεν το 
πρώτον εν Γλαρέντσα τής Πελοποννήσου κατά μίμησιν τοΰ Γαλλικον 
δηναρίου τον ονομαξομένου tournois (TVRONVS GIVIS), είσήχθη μεν 
και είς τάς' Ενετικάς κτήσεις, άλλ’ ον πρότερον τοΰ 14ου αιώνας νπερ- 
μεσονντος, άτε κοπέν έν Ενετία το πρώτον έπ'ι τον δονκός Άνδρέου 
Λανδόλου (134,3—1354) ('’). Τούτου ^οντως έχοντος, τά τορνέσια ή, 
κατά το ιδίωμα τής ανατολικής Κρήτης, τ ο ρ ν έ σ α, έφ ής μάλιστα 
σημασίας άπαντα παρ’ Έρωτοκρίτω (απλώς κερμάτια ή χρή
ματα), άναμφιβόλως δεν έκυκλονντο έν Κρήτη προ τον 14ου αίώνος 
τελευτώντας.

§ 9. Αλλά και πλήν τών κριτηρίων τούτων τά έν τώ Έρωτο- 
κρίτω μνημονευόμενα δουκάτα τοΰ Άναπλιον και τής Μιτυ- 
λή νη ς έπικυρούσι τά λεγάμενα ημών. Τά δουκατα ταΰτα αναγρά
φονται έν τη ιστορία το πρώτον κατά τον 14ον αιώνα τελευτώντα, 
και μάλιστα το μεν τοΰ Άναπλιοϋ πρώτον έν έτει 1380 το δε τής 
Μιτνλήνης έν έτει 1355. (§ 12.)

§ ιοί Ο καθ’ όλου λοιπόν χαρακτήρ τής γλώσσης και ή μνεία τών τορ- 
νεσίων ως κοινού μάλιστα νομίσματος και η περιγραφή τής Μιτνλήνης 
και τοΰ Άναπλιον ώς δονκάτων είνε ιστορικά γεγονότα άποκλείοντα 
πάσαν ιδέαν ότι δ ποιητής ήκμασε προ τοΰ 14ου αίώνος τελεντώντος.

§ 11. Άφ’ ετέρου δεν δννάμεθα νά παραδεχθώμεν ότι ό ποιητής 
υπήρχε μεταγενέστερος τοΰ 1600 έτους. Και είσ'ι μεν οι άποφηνάμενοι 
γνώμην ότι δ Έρωτόκριτος έποιήθη μικρόν προ τής υπό τών Τούρκων 
αλώσεως τής Κρήτης (1645 - 69) άλλοι δε και πολλω ύστερον αύτής (2), 
αλλά τους ισχυρισμούς αύτών άποδεικνύει σφαλερούς πάλιν δ καθ’ 
όλου χαρακτήρ τής γλώσσης και μάλιστα ή καθαρότης αυτής, άπηλ- 
λαγμένης ούσης παντός Τουρκικοΰ στοιχείου. Πλήν τούτων δ μελε- 

(1) Τις ίστοραας ταύτας ειδήσεις περί τορνεσιων όφείλομεν τω μακαρίτη 
Π. Λάμπρω, δστις έρωτηθείς μετά πολλής προθυμίας έπεμψεν ήμΐν είς, Κρή
νην μακραν περί τορνεσίων επιστολήν τή 17 Ιουνίου 4885.

(2) Fauriel, Σάθας, Gidel κλπ. ους δρα ανωτέρω έν § 8 ύποσ. 1—3.



7

τήσας και μετρίως μόνον τήν Κρητικήν ιστορίαν των χρόνων εκείνων 
πείθεται άδιστάκτως ότι δ τότε πολυκύμαντος πολιτικός βίος της νή
σον δεν ήδύνατο νά παραγάγη ποιητικόν προϊόν τοσούτον άδιάφορον 
και άσυμπα&ές πρός την σύγχρονον πολιτικήν τρικυμίαν. Είτε 'Ενε
τός είτε Κρής είτε ' Ενετόκρης μέλλει νά άποδειχ&ή έν τοίς όπισθεν δ 
ποιητής, φαίνεται προδήλως ότι έστιχούργησεν έν οίς χρόνοις ή 
Κρήτη άπέλαυε πολιτικής και εσωτερικής ειρήνης ζ1), τοιαύτην ό’ 
ειρήνην ήγεν ή νήσος μόνον προ του 1600 έτους.

§ 12. Παραδεξάμενοι ήδη δύο χρονικά σημεία μεταξύ των δποίων 
άναγκαίως πρέπει νά υποτελή δ ήμέτερος ποιητής (1380—ΐ600), φέρε 
νυν ίδωμεν τίνι τρόπω δυνάμε&α νά συστείλωμεν στενώτερον τον 
μακρόν χρόνον των δύο τούτων αιώνων. Πρός τούτο έπισκοπήσω- 
μεν τά γεωγραφικά ονόματα των πόλεων καί χωρών ας δ ποιητής έξελέ- 
ξατο πρός τον σκοπόν αυτού. Ενταύθα δύναταί τις νά άν^υπενέγκη 
ήμΐν ότι δ ποιητής κα$ ον τρόπον έπλασε πρόσωπα δουκών και αρχόν
των και έπλενε μύλους και επεισόδια έν τη κατασκευή τού ποιήμα
τος αυτού, ούτως έπλασε και δουκατα, άλλως τε και τής έποποιίας 
φύσει άπαιτούσης τοιαύτα κατασκευάσματα ως ουσιώδεις αυτής πα
ράγοντας. Και ήμεΐς, έκ πρώτης ’όψεως, τοιαύτην είχομεν μορφώση 
ιδέαν, άλλ’ ύστερον όμως μελετήσαντες άκριβέστερον τά πράγματα 
και βασανίσαντες τά γεωγραφικά ονόματα τού ποιήματος εύρομεν ότι 
ταύτα πάντα ανεξαιρέτως άναφέρονται είς ύπαρκτάς χώρας και πό
λεις, αί δποϊαι αληθώς διέπρεψαν πλέον ή έλαττον έν τή μεοαίωνι 
ιστορία, έπείσ&ημεν δε μάλιστα ότι δ ποιητής παρεισάγων τούς δού
κας και άρχοντας αυτών δρώντας έν τώ ποιήματι αυτού είχε προ 
οφθαλμών ιστορικά γεγονότα. "Iva όμως σαφέστεροι καταστώμεν και 
εύκολώτερον καταδείξωμεν τήν σπουδαιότητα των γεωγραφικών 
τούτων κριτηρίων, φέρ έξετάσωμεν χρονολογικώς τον πολιτικόν βίον 
(τήν αρχήν και ακμήν και παρακμήν) τών υπό τοΰ ποιητοϋ παρει
σαγόμενων πόλεων και χωρών.

Κατεκτή^η ύπδ
τών Τούρκων

Σκλαβουνιά (Δαλματία, Βλαχία')........................................1460-5
Μακεδονία........................................................... . —1430

(!) Leukothea I σελ. 178. Πρβ. καί § 14.
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Βυζάντιον, αυτοκρατορία................ ................ ■—1453 
"Εγριπο.................................................... 1204—1470 
’ Αδήνα, δονκατον............................................. 1205—1456 
Πάτρα, πρωτεύονσα τον δονκάτον Αχα'ίας...............1205—1463
Μοδώνη ) „ , πολεις οχνραι και, ονοιιασται. . . 1206—1500 Κορωνη ) Λ ' 
Μιτνλήνη νπό τους άρχοντας Κατελούζονς.. 1354—1462
Κύπρος, βασίλειον καί δονκατον................... 1192—1571
Καραμανία, κράτος ανεξάρτητον................... 1250—1470

Ανάπλι μετ’Άργονς, δονκατον................. .. 1383—1540 
’Αξιά, δονκατον.·.................................... .. 1207—1566 
Κρήτη, βασίλειον 1212—1669.

§ 13. Πριν άναλύσωμεν τον ιστορικόν τούτον πίνακα καϊ έξετά- 
σωμεν τίνα σημεία αύτοΰ δύνανται να χρησιμεύσωσιν ήμΐν ως 
βάσιμος αφετηρία είς άπόδειξιν τον ανωτέρω ισχυρισμού ημών, όφεί- 
λομεν να ένδνμηδώμεν την φύσιν τον προκειμένον ποιήματος. Γι- 
νώσκομεν δτι είνε έπος, ως τοιούτο δ’ έπερείδεται είς τό παρελθόν. 
'Η εποχή άρα των είρημένων δονκάτων και δεσποτάτων διά τον 
ποιητήν είνε μάλλον ή ήτταν παρελδούσα λαμβανομένη μεταγενεστέρως 
ως υπόδεσις εποποιίας. Τοιαύτη είνε ή υπόδεσις των' Ομηρικών επών, 
τον Niebelungenlied, τον Chanson de Roland κττ., τοιαύτη δε πρέπει να 
δεωρηδή και ή τον ’ Ερωτοκρίτον. Τούτων ούτως έχόντων, ούδεϊς δύνα- 
ται να αρνηδή οτι δ ποιητής τού Έρωτοκρίτου ύπήρξε μεταγενέστε
ρος τής εποχής των ύπ’ αντοΰ έπικώς περιγραφομένων δονκάτων καί 
δεσποτάτων. 'Αλλ’ ή περιγραφομένη αντη εποχή, ως έμφαίνεται εκ τού 
πίνακας, λήγει κατά σύμπτωσιν εν ταΐς τελενταίαις δεκαετίαις τού 15” 
αιώνας. Τά γεγονότα άρα τού 15°" αίώνος τελεντώντος δύνανται να 
χρησιμεύσωσιν ως υπόδεσις έποποιίας μόνον είς ποιητήν μεταγε
νέστερον τών χρόνων τούτων. (§ 8.)

§ 14. Ένταύδα ήδννάμεδα, χρώμενοι τη αυτή μεδόδω, να παρα- 
δεχδώμεν οτι, επειδή ή ιστορία τού δουκάτου τής Αξίας (Νάξον) διή- 
κει μέχρι τού 16ου αίώνος μεσονντος, δ λαβών ως επικόν δέμα την επο
χήν τούδονκάτον τούτον δύναται και όφείλει άναγκαίως να ή μεταγενέ
στερος τής εποχής αυτού ήτοι τού 16” αίώνος ύπερμεσούντος. Η σκέψις 
αύτη δικαιολογείται μεν υπό τής λογικής, άνατρέπεται δ’ όμως υπό δύο 
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ισχυρών λόγων. Καί δ μεν πρώτοι αυτών είνε ότι πας ποιητής άναφε- 
ρόμενος εϊς τήν εποχήν τού δουκάτου τής Νάξου δεν έπεται άναγκαί- 
ως οτι έξησε και μετά τούς τελευταίους έτι χρόνους τοΰ δουκάτου 
τούτου, δ δ’ έτερος δ και σπουδαιότερος είνε ιστορικός. ΕΙ'δομεν δη
λαδή έν τοις έμπροσθεν και παρεδεξάμεθα οτι δ ’Ερωτόκριτος άναγ- 
καίως έποιήθη ενχρόνοις καθ’ ούς ή Κρήτη άπέλαυεν ειρήνης (§11), 
τούτο δε φαίνεται ήμΐν άναμφήριστον, ατε τοΰ ποιήματος ούδαμοΰ 
πολιτικήν τινα ταραχήν ούδ έλαχίστην ελεγχοντος. ’Ανάγκη άρα να 
μάθωμεν εάν και πότε ή Κρήτη μεταξύ τοΰ 1450 μέχρι τού 1600 έτους 
διήγαγεν ειρηνικούς και άταράχους χρόνους. ΙΊρδς τούτο έξετάσωμεν 
συνοπτικώς και χρονολογικώς τον πολιτικόν και έσωτερικόν βίου τής 
νήσου λαμβάνοντες προ οφθαλμών τα ασυνήθη έκεϊνα γεγονότα άτινα 
άποτόμωςέπερχόμενα έμποιονσιν α’ίσθησιν έπι ζωηρόν και εύφαν- 
ταβίωτον παρατηρητήν, οίος δ ήμέτερος ποιητής. Καταλέγοντες δε τα 
χρονογραφήματα ταύτα έχομεν ύπ’ όψιν ου μόνον έκδεδομένα και 
γνωστά βοηθήματα αλλά και ανέκδοτα 'Ενετικά χειρόγραφα.
1453-1461 βλαστού συνωμοσία διαταράξασα τήι> νήσον έπι εξ συ

νεχή έτη. ’Εν τοις χρόνοις τούτοις πολλοί "Ελληνες εκ 
Κωνσταντινουπόλεως καί Πελοπόννησον φεύγοντες τούς 
Τούρκους έπωκησαν είς Κρήτην.

1456 Λοιμός.
1463 Βοσνίας καί Μολδαυίας κατάληψις υπό των Τούρκων. 

1469 Τούρκων άπόβασις πολλαχοϋ τής Κρήτης. Τουρκικά πλοία 
προσβάλλουσιν έν ταύτώ πολλάς πυραλίας τής νήσου, διαρ- 
πάξουσι καί καίουσι καί έρημούσι τήν χώραν, δι’ δ καί 
δ Λούξ Κρήτης’Ιερώνυμος Μολΐνοςβραδύτερου κατηγορεί- 
ται, κληθείς δε να δικαστή αποθνήσκει έν τώ μεταξύ (1475).
1470 Εύβοιας κατάληψις ύπό των Τούρκων.—Μεθώνης καί 
Κορώνης όχύρωσις υπό των ’Ενετών.
1474 Σκουτάρεως πολιορκία ύπό των Τούρκων. Ναυάρχου 
Μοκηνίγου πλους είς Μεθώνην έκ Κρήτης.
1479 Εύβοιας καί Σκουτάρεως καί Λήμνου κατάληψις υπό 
των Τούρκων.
1480 Λευκάδας καί Ζακύνθου κατάκτησις ύπό των Τούρκων. 
1485-90 Ναυπάκτου καί Μεθώνης καί Κορώνης καί Πύ
λου κατάληψις ύπό των Τούρκων.
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1490 Σειβμός.
1508 29 Μαΐον. Σεισμός φοβερώτατος καί ηφαιστειώδη φαινό

μενα. Θάνατος 30000 άν&ρώπων. Κατερείπωβις Σητείας και 
' Ιεραπέτρου ζ1).

(1) Περ! του σεισμού τούτου τού καταστρεπτικωτάτου όσων απ’ αιώνων μνη
μονεύει ή Κρητική ιστορία σώζεται παρά Φλαμινίω Κορνηλίω (Flaminius 
Cornelius, Greta sacra, τόμ. II σελ. 408) μακρά και θαυμασία επιστολή τού 
τότε Δουκός τής Κρητης Ιερωνύμου Δωνάτου περιγράφοντος εκ τής πρωτευού- 
σγ|ί ( Ηρακλείου) προς τον φίλον αύτοΰ Πέτρον Κονταρηνον το τρομερώτατον 
συμβάν. Ή αξιομνημόνευτος αυτή επιστολή εχει ώδε’

« Hieronymus Donatus Doctor, et Cret® Dux Petro Contareno Eusebiano 
suo salutem. Motum terr® quo nuper, dum ad reditum accingebar, mise- 
rabiliter Insula Cretae concussa est, non possum reducere in mentem sine 
horrore animi, nee sine lacrimis ad te scribere, scribam tamen, ut non 
solum ex tanto periculo me cum omnibus meis sospitem intelligas, sed ut 
audiant omnes, quod factum est, et discant periculis nostris Deo vivere, et 
Deum timere. Quarto Kalend. Junias secunda fere r.octis bora Creta ma- 
ximo, et horribili motu tremuit, et praecipue Candax haec ipsa nunc Me
tropolis, et Ducatus Sedes partim prostrata, partim ita concussa est, ut 
magna licet aedium parte non omnino prelapsa, quod refici posse spera- 
tur, multitudine scissurarum hiantibus parietibus ob imminentis ruinae 
periculum plus prae se ferat mali, quam spondeat boni, quod non prorsus 
conciderit. Praecessit motum mira aeris marisque tranquillitas per totam 
diem, et nulla in parte occupato nubibus coelo, sed Sole pallido, et sine 
ulla penitus aura, quasi pulverulenter, sub ipso autem motu velut mugitus 
quidam, et fremitus, et quasi collidentium inter se armorum strepitus 
terrifico nescio quo sonitu praece-sit. iEdes non aliter motae sunt, ac so- 
lent commotis maris fluctibus agitari naves, neque solum visas sunt nutare 
in latus, sed velut saltu quodam concuti, subinde ruentibus ®dificiis tan- 
tus tamque horribilis fragor insonuit, ut pene auribus occlusa auditus fa- 
cultas videretur, tamque densus excitatus pulvis est, ut vix attrahere, et 
habere spiritum liceret, omnes non terr® motum existimare, sed postre- 
mam fati, hoc est Divin® voluntatis diem credere, qua lota mundi moles 
casu laboraret extremo. Ego sub hoc ipso articulo temporis paulo ante cu- 
bitum secesseram in medio cubiculo strata leticha transtili, quam soleo in 
legationiLus et itineribus mecum habere. Ebi primum tremere omnia sen- 
tio et trabes pr®cipue maximo strepitu concuti, decidente e parietibus 
operis tectorii calce non sine lapidum fragmentis linea tantum indutus et 
nudis pedibus surgo confestim. Uxor venit ad me statim cum reliqua fa
milia, qu® fuerat in proximo cubiculo, in quo magna pars muri mox cor- 
ruit. Ego Joannem Franciscum natu minimum festiv®, et amabilis indolis
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1522 ’Ρόδου αλωβις υπό των Τούρκων. Πλεΐβτοι των κα- 
1523 τοίκων της νήβου ταύτης εν οίς και πάντες οι αύτό&ι 

ίππόται (Ίωαννΐται), ετι δ’ αλλο&εν άλλοι φεύγοντες τούς 
Τούρκους άποβαίνονβιν εις Σητείαν, εν&α έπι&εωρηβεως 

puerum arripio; eximus omnes, et in hypetria, quae cubiculo jungitur, con- 
venimus, ubi paulisper mirantibus cessavit motus, qui fere tanto temporis 
spatio perduravit, quanto quispiam concitatius oraticnem Dominicam pro- 
ferat. Subinde discedimus in median! aream Palatii, cujus jam Aula audi- 
toria a Septemtrionali parte concideraj; et scalae ruinis, et fractis trabi- 
bus, et tabulis operiebantur. Sed nee tutus areae locus videbatur ob altitu- 
dinem aedificiorum, recepi me in altiorem partem fori non longe a Palatio, 
ubi casus murorum minus timeri posset, sub diversorio quodam ligneo, ubi 
Judaei treoneum coriarium exercent. Totam noctem insomnis ibi cum se- 
dens, turn extra inambulans traduxi. Interea omnis Populus viri passim, 
mulieres, et pueri velut insequentibus hostibus Urbis portam, quae est in 
ipsa platea, exeuntes ululatu, et clamore incredibili omnia complebant. 
Sacerdotes insequentibus Turbis sacras imagines, et ipsum Dominici cor
poris Sacramentum circumferentes, accensis luminaribus per plateam, et 
suburbium supplicationes tota nocte duxerunt. Sequebatur infinifa prope 
virorum, et feminarum omnis aetatis, et generis multitude, altissimis cla- 
moribus, et effusione lachrymarum inexplebili Dei misericordiam imploran- 
tium. In Foro dumtaxat, et Suburbio erat aditus supplicantibus ; nam ipsa 
via media latior, qua; ducit ad Portum, quae Magistra dicitur, montibus 
lapidum, trabium, et lignorum obruta negabat aditum. Per reliquas Urbis 
vias, quae angustiores sunt, sine periculo incedere non erat, pendentibus, 
et scissis ubique domorum parietibus ; vix enim quatuor aut quinque do- 
mus supersunt, in quibus habitare sine instauratione licebat. Interim 
nonnulli nonciantur ruinis obruti, nonnulli semineces eruti, sed in primis Fe- 
minae multae cum infantibus oppressae. Jugis sub continuatis ejulatibus vo- 
cum dolorosarum miserabilis concentus exaudiebatur, et extracta ex rui
nis quaedam cadavera, cum sola pompa lachrymarum efferebantur. Merito 
mihi noctis illius horrorem consideranti Maronianum illud occurrit: Quis 
cladem illius noctis? quis funera fando explicet, aut possit lachrymis ae- 
quare labores ? Ubi dies illuxit recepi me itcrum in aream Palatii, ut ali- 
qUantisper remotiore in loco fessos oculos, et pulveribus obrutos somno re- 
focillarem ; praesertim quod sub iis diebus me adhuc reliquiae aegritudinis 
infestabant, qua! per dies fere quindecim renum doloribus me continue 
exagitaverat; sed Dei auxiHo, et Pompilii Physici doctrina, et diligentia 
fraeta in minutiores particulas et expulsa lapidosa materia, qua? in reni· 
bus obcalluerat, jam convalescebam. Sic igitur dum quiesco, tertia fere post 
ortum Solis bora alter terra! supervenit motus, neque vehemens, neque
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γενομένης ανέρχονται είς 5000, εξ ών 1000 ’ Ιωαννΐται. Αοι- 
1523 μός πανωλε&ρος και δεινός λιμός. Θάνατος 26000 Κρητ&ν. 

1523 Αστεία εν Άλικάμπω και έζόντωβις αυτής διά στρα
τιωτικής βίας.

nimis concitatus, sed qui plus Iimoris afferret; tunc enim pavor et horror 
cunctis magis increbuit. Turn vero mihi provolura ad pedes uxor, et Filii 
et tota Familia obsecrare, obteslari, et implorare lachrymis ciepere, Urbe 
ut exirem, quod nullus in ea locus, etiara sub dio, ob densitatem tedificio- 
rum tutus videretur. Accessere etiara ex Patritiis et Givibus quam plurimi 
suadentes, et orantes, ne solus ego Urbe vacua in tanto periculo esse vel- 
lem. Demum ut uxorem et filios, sine me exire recusantes, educerem, exivi. 
et in proximos Urbis Divi Demetri hoftos extensis velis, et peripetasmati- 
bus familiam collccavi. Subinde me in Forum contuli, et in eodem diver- 
sorio ligneo passuum minus duorum collocata letica, nocte cum nocturnis 
custodibus adhuc dormio. Sed quae in hac calamitate constituta in dies et 
in cladis reparationem excogitata sint, aut decreta, non altiner dicere. 
111111 a nobis praetermittitur ; sed nunc in primis utile, et necessarium est 
continere quorum fieri possit Civitalem in civitate, hoc est ne Urbs dese- 
ratur. Idque quia ad me preecipue pertinere censeo, semper in Foro sum 
in quo non Solum dormio, sed quasi in dorao sedens, et inambulans, et le- 
gens, etiam versor. Neque hortari desino omnes, ut quod terapus, et neces- 
sitas allatura sunt, prudentia, et diligentia pr®veniant ; ut instaurandis 
domibus pro tempore incumbant, aliaque plenus mcerore, et singultibus 
rem vultu simulans solari, et consulere, et quibus modis possum tantum 
mail lenire, et publice, et private studeo. Caeterum Inec tain magna effe- 
cta natural quamquam sine causis naturalibus, non eveniant, esse tamen di- 
vim judich signa credenda sunt. Atque ut scias omnia particularius: Pri- 
mum in lam grandi concussione, et ruina vere publica, muri Urbis, quae 
magna moles est, nulla in parte hoc motu labefactati sunt, undique enim 
illesi permansere ; id quod maxirne mirum est ne minimo quidem scismate. 
Deinde in tanta clade domorum in Urbe et Suburbio paucissimi extincti 
sunt, paucissimos voco, qui in tarn plena civitate habitantium numero, tre
centorum numerum vix attigerunt; inter quos et pauci ex Nobilibus, aut 
notioribus populo interfuere ; in circa quod tres, aut quatuor dumtaxat 
.Edes sub totis culminibus concidere ; reliquae tantum anteriore, aut poste- 
rl0re Parte P‘’olaPs® sunt ubi trabes, et tigna non cohserebant. Sed alta 
aedificia, et Turres nutantibus, et disjectis cacuminibus et sibi et proximis 
sedificiis exitiura intulere. JEdes D. Titi, quae prima Ecclesiarum sedes est 
totius Insulin a Turri condita, in parte quae sub Turri erat confracta est. 
Idem evenit Summi Salvatoris, et D. Petri, et D. Marci; sed et templum 
D. Irancisci ab Orientis parte ex eadem propinquitate Turris miserabili-
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1533 Τη ίοπέρα των' Αγίων Πάντων εμφανίζεται, Τουρκικοί Στό
λος προ τοΰ ’Ηρακλείου. ’Ο αυτόθι 'Ενετός Στόλαρχος G. 
Canale άντεκπλεΰβας επιπίπτει μετά φοβερού πυρός καί 
αφανίζει αύτόν.

ter disjectum est cum magna parte Ccenobii. Hoc sane Templum chore du- 
centarum prope sedium insigne cultu divino, et exacta observatione celeber- 
rimum Christianas religionis sidus in Oriente merito censebatur ; nam cum 
Coenobiis Italian celebrioribus numerari jure poterit. Ejus nunc instauratio 
et suinptu et tempore maximo indigebit: Illud non prseteribo memoria di- 
gnissimum : Servabatur in Altaris majoris summitate Sacramentum Cor
poris Christi, inclusum, ut solet, tenuibus Crystallinis argento compactis ;. 
id quidem ob ruinam sepultum erat·; quod ubi omni studio inquirentes 
Fratres expedire, et extrahere summa veneratione conantur, tandem ilfe- 
sum cum Sacramento Tabernaculum invenere ; quod si forte manti excus- 
sum in pavimento cecidisset, miraculum erat si confractum in frusta non 
esset; id sup tanta mole lapidum, sub tanto pondere, sub tanto iinpetu, 
caruit noxa. Idem evenisse aliis Templis civitatis dictitant rumore incer- 
to ; sed hoc et verissimum est, et certissimum ; sed in tanto Religiosorum 
numero nullus oinnino non solum periit sed ne minima quidem incussione 
fesus est. Verum ut ad motum Insute redeamus ; tota quidem Insula 
trecentis millibus passuum ab Occidente, in Orientem porrecta omni 
ex parte simul tota contremuit; atque a media fere parte versus Ori
entem aedificiorum stragem sensit, et Setia, et Hierapetra magna ex parte 
disjectae sunt, Rethima. et Cidonia concussae quidem sunt, sed, ncn di- 
rutae. In mari vero, ut jam ex /Egei Pelagi superioribus partibus appulsis 
Navigiis nuper accepimus ; motus idem horribilis fuit ad quadraginta fe
re milliaria versus Eubeam, et Phrygiamr concussis Insulis, et continenti, 
sed non cum simili clade. Agitur nunc ducentesimus et quartus annus ex 
quo non minori motu hsec civitas corruit Vito Canali Duce; quo tempore, 
ut in quibusdam veteribus annotationibus hic reperi, ad quatuor millia 
homines oppressi leguntur anno circiter centesimo postquam hsec Insula 
Venetee cesserat ditioni ; trecentesimus enim nunc et quartus agitur annus 
ex quo hrec Insula conquiescit in sinu Veneta libertatis. Nunc itaque. 
continenter die, noctuque supplicationes ducuntur maximis clamoribus, et 
lacrimosis vocibus; strepitu vero, et pulvere ita offendimur, ut saepe plus 
pulveris quam aeris atracto spiritu hauriamus . Noctu s®pe, ubi me pri- 
mo aggressu sopor oppressit, excitor novis clamoribus, nam si quid fulgu- 
ret, si accensae exhalationes, qua videntur stelfe cadentes apparent, qua 
facilius videntur, quia sub dio, fere omnes habitamus ; si quid qua in parte 
strepit, aut movetur, subito Feminarum clamor excitatur, et pavore, et cla- 
more complentur omnia. Illud in tantis malis subsequutum est boni,et quidem
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1537 0 Χαϊρεδίνος ΒαρβαρόΣΣας έρημωΣας τάξ Κνκλάδας στρέ
φεται, και κατά της Κρήτης. ’Έχων 217 πλοία αποβιβάζει 
τον πειρατικόν αυτόν Στρατόν πρώτον μεν εις Μνλοπόταμον 
είτα δε Στρέφεται έπι τήν' Ρε&ύμνην, από δε ταντης ειΣορμα

maximi quod cum antea ex consuetudine pessima quant plurimis et adolescen- 
tibus, et viris versarentur in ore foedissima in Dei Christi verba blasphe- 
miae, crimen execrabile quod neque edictis, neque prenis neque Sanctorum 
virorum pi aedicationibus et minis tolli poterat, nunc timer Dei uno momento 
omnes non tarn cohibuit, repressitque, quam etiam contra blasphemantes 
vrmavit. Successerunt loco blasphemiarum, Dei laudes frequentissimae, 
preces assiduae, et publica, per omnia compita, misericordiae divinae cum 
lacrimis profluentibus imploratio. Semel, nescio quis, nomen Christi tur- 
piter nominare ausus est, pene a populo lapidatus est. Pleriqee ex his, qui- 
bus inter se lites, et odia jamdiu vigebant, me praesente amplexu in invi- 
cem injuries remisere, et pacem mutuis osculis firmavere; multique qui 
per annos viginti sine confessione latronum more perduraverant, ad Sacer- 
dotes se contulere, et facta confessione Eucharistiam sumpsere. Quibus 
haec evenerunt etiamsi eorum domus totae conciderint, grande lucrum ex hac 
ruina sunt consecuti. Divinam hanc ultionem fuisse, nemo est, qui dubitet ; 
-alii alia efferunt ob quae contra Cretenses, haec divino judicio clades ex- 
citata sit. Hoc quoque ipsum in hoc malo, boni inesse video, quod haec 
persuasio fructuosa bonis moribus futura est. Illam ego infensissimam blas- 
phemiam existimo, quod superstitiose se a Latina Eeclesia dividerunt Graeci, 
et Latinorum plurimi neque Graeco, neque Latino ritui obsequuntur, quod 
publice saepius audientibus omnibus et damnavi, et execratus sum. Floret 
haec civitas tot Patrieiis, tot civibus, et quidem praestantissimis et dili- 
gentissimis, sub religionis, cultusque divini nimia apud plurimos negligentia 
«st; et paucis ante annis inolevit mos praedictus. Maires familias cum li- 
beris et majori parte familiae nunquam ad Missarum solemnia, nunquam 
ad divina officia prodeunt; domi continentur, et omnem cultum religionis 
nesciunl; cum sit alibi prima in Matronis religio, et pro devoto Femineo 
sexu semper oret Eeclesia. Sub his Matribus educantur liberi, quae extor- 
res ab Ecclesiis faetae sunt vitio Parentum et Maritorum. Saepe ego ob 
hanc causam in ejusmodi crimen amanter invectus sum. Cur enim hac in 
parte verum in suo periculo subticeamus, iis quos ob fidem publicam et 
privatam in me charitatem unice diligo, quibus semper, et commoda acci- 
dere merito exopto, quae mihi, et Familiae meae evenire cupio? Sed sa
tis fui longior de industria quod ardebam, quum haec ad te scriberem, 
•cupiditate quadam incredibili tecum longius colloquendi de familiaribus 
rebus meis, et de coramunibus studiis, nunquam magis tecum esse optavi; 

-et tempus, et occassio ipsa admonet, ut simul jam et Deo et nobis vivamus, 
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εις Σούδαν. Εντεύθεν δ πειρατικός στρατός διαχύσεις εις 
την περί τά Χανία πεδιάδα έρημοι παν τό προστυχόν, κατα
καίει τα Κεραμεια και τά Άπτερα, άπάγει αιχμαλώτους 
πολλάς οίκογενείας, της πόλεως μόλις χαλεπώς σωθείσης ('). 
Εκ Χανίων ορμαται προς άνατολάς, η δε Μητρόπολις πο- 
λιορκηθεισα κινδυνεύει έσχατον κίνδυνον. ’Εξ ’Ηρακλείου 
οι εχθροί πορευόμενοι προς άνατολάς θύουσι και άπολ· 
λύουσι πάσας τάς παραλίους κώμας άπάγοντες κτήνη τε 
και ανθρώπους. Έν'Αγίω Νικολάω είσορμήσαντες έκχέον- 
ται είς Μιραμβέλλον όπερ ωσαύτως έρημοΰβι και καίουβι. 
Την μεγίστην όμως καταστροφήν ΰφίβταται ή Σητεία. "Η 
τε πόλις και αί κώμαι έγκαταλειφθεΐσαι διαρπάζονται και 

et pendere ex vulgi opinione maxime damnabilem putemus; unam ut sae- 
pe dicere soleo, in Eusebiano tuo vel in hortis meis Patavinis tecum trans- 
missam in tranquilitate dieculam, jam etiarn florente Republica, omnibus 
ego Magistratibus, omnibus honoribus antepono. Vale. Idibus julii MDVIII»

Καί έτερος αύτόπτης μάρτυς δ Καρθουσιανός προσκυνητής (Georgius Prior 
Gemnicensis, Ordinis Carthusiani in Austria (Fl. Cornelius, Creta Sacra II 
420-1), παρεπιδημιών τότε έν Κρήτη μνημονεύει του σεισμού ώδε'

« Die XXIX [Maii MDVIII] . . . . Et haec fuit illa dies, in qua, ut post 
haec dicetur (Cap. XXI.), Gandia civitas crudeli terrae motu ex parte ma- 
gna quassata fuit.

Gap XXI. Die XVI. Ut sunt res humanae semper fluidae et caducae, 
supervenit rursus alia Brigantina cum alio non magis Jocundo Novo: 
Candiam scilicet Civitatem ad 29, diem Maii fere totam horrendo terrae 
motu corruisse ; Domos plurimas et sacras et privatas vel corruisse fun- 
ditus, vel scissas et disruptas habitationi hominum factas suspeetas: Ultra 
sexcentos homines oppresses, inter quos et esse Cancellarium (Jineam Car- 
penium) virum humanissimum, et de nobis optime meritum compluresque 
alios nobis notos et Nobiles et plebejos. Sed non solum Candia hunc ter
rae motum sensit, verum et Sitia ejusdem Insulae Civitas, ubi et Castel- 
lum et plurcs domus corruerunt. Imo et per totam fere Insulam castella 
pagique hanc pernitiem senserunt.»

(1) Άνάμνησιν τής επιδρομής ·ταύτης του Barbarossa σώζει το όνομα τής 
Οέσεως Μπάρπον κειμένης αμέσως έξω τής πόλεως Χανίων, ένθα ώς φαίνεται 
έφονεύθη τις των οπαδών του Barbarossa.Εν παρόδω προστεθήτω ενταύθα οτι ή 
ΜαΛάζα έγένετο εκ του conte Malassa ου ύπήρξε κτήμα, ή δε περί την πόλιν 
ώραία πεδιας ΠεΛεκαπίνα είνε παραφθορά, του Bella campagna. Ή παραγωγή 
τής Πελεκαπίνας εκ τοΰ πε.Ιε'κα και πείνα είνε αυτοσχέδιος ευφυολογία ού- 
δεμιάς επιστημονικής προσοχής αξία.
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είτα πνρπολοννται. Πλεΐΰτα κτήνη και πολλοί ανθότοποι, 
πίπτονβιν sis χεΐρας τον εχτρού καί φονεύονται, ή καί ά- 
πάγονται αιχμάλωτοι ζ1). Τά πλούΰια χωρία, Πιΰκοκέφαλον, 
Μαρωνιά, Ζον, Κάτω Πιβκοπή, Τραπεξονντα, κατεβτρά- 
φηβαν παντελώς. Η πανώλε&ρος αντη επιδρομή τον Βαρ- 
βαρόββα και δ προ 30 ετών καταβτρεπτικώτατος ΰειβμδς 
μετέβαλον την Σητείαν είς έρειπιώδη κώμην. "Εκτοτε και 
ή επιβκοπή Σητείας κατηργή&η βνγχωνεν&ειβα προς την 
τής ' Ιεραπέτρον, εξ ον και τδ βημερινδν ονομα 'Ιεροβη- 
τείας ήτοι ' Ιερας [Πέτρας και] Σητείας.
1544 Πνρκαΐά τον μητροπολιτικον ναόν έν ' Ηρακλείω. Νέοι 
διοικητικοί νόμοι.

1547 Μέγας οειομός.
1560 ’ Ανατείχιβις 'Ηράκλειον.

1561 Έπανάβταβις κατά 'Ενετών. Τραγικαί βκηναι έν ’Αλικια- 
1565-70 νον^). Στρατολογίαι και φορολογίαι και άγγαρίαι. Βιαιοπρα- 

γίαι κατά χωρικών.
1565 Μελέτης κατάληψις νπδ των Τούρκων.

1567 Τούρκοι έν Σούδα, πέριξ τών Χανίων καί' Ρε&ύμνης. Αηώ- 
βεις και λεηλαΰίαι. 'Ρεϋύμνης πνρπόληβις. Πανικός φόβος.
1569 Κύπρον κατάληψις ύπό τών Τούρκων. Απογραφή 
κατοίκων Κρήτης (271480).
1567 Εβραίων διωγμός.
1569 ' Ενετικού ΰτόλον οχηματιομός προς φύλαξιν τής 
Κρήτης.

1570 Λήωΰις και λεηλασία Κρητικής παραλίας νπδ τών Τούρκων. 
1574 Φωβκαρίνη διοίκηβις. 'Απογραφή (219000 κάτοικοι).
1585 ’Ιαπωνικής πρεσβείας διάβαβις δι 'Ηράκλειον.
1586 Απογραφή νέα (176433 κάτοικοι).

1590 Αοιμός πανώλε&ρος πανταχον τής νήβον.
1595 Σεισμός φοβερός. ’ Εμφάνιβις μετεώρων κα'ι τεράτων.
1596 Αοιμός φοβερός καίΐ δλην τήν νήβον.

(1) Ώρισμένως αναφέρει δ Ιστορικός Άνδ. Κορνάρες II 1188 μεγάλα μεν κτη- 
νη 300, μικρά δε ζώα 1000, ανθρώπους δε ζωγρηθέντας 30.

(2) Τά τραγικότατα ταΰτα συμβάντα έπραγματεύθη μυθιστορικώς μεν άλλα
δεξιώς δ Σ. Ζαμπέλιος, Κρητικοί Γάμοι. Έν Ταυρίνω 1871.
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1602 Ληστεία εν Καινούρια και Πριωτίσση. Σφαγαι και 
απαγχονισμοί.

1604 Καθίζησις τοΰ εδάφους τής νήσου.’Έξοδος καί φυγή' Ηρα- 
κλεωτών.

§ 15. 'Η χρονολογική αυτη σύνοψις, καθ’ ά βλέπομεν, δεικνύει εν 
και μόνον ειρηνικόν διάλειμμα το από τοΰ 1470 μέχρι τοΰ 1508 έτους. 
Τό χρονικόν τούτο κενόν συμβιβάζεται κάλλιστα προς τον καθ’ όλου 
χαρακτήρα τού ήμετέρου ποιήματος. Τά ίπποτικά έθιμα, ή καθαρότης 
τής γλώσσης, τό γαληνόν ήθος ερμηνεύονται άριστα.’Εξ εναντίας από 
τοΰ 1508 ή νήσος άρχεται συνταρασσομένη κατά τό άνατολικόν μάλι
στα τμήμα. Τα 1508 έτει δ δεινότατος πάντων των απ’ αιώνας εν 
Κρήτη σεισμών καταστρέφει και έρημοι τήν Σητείαν και' Ιεράπετρον, 
τω δε 1538 δ φοβερός τής Μεσογείου όλεθρος Χαΐρεδΐνος Βαρβα- 
ρόσσας επιπίπτει αγρίως κατά τής νήσου, τέμνων δε και καίων αυτήν 
από τής δυτικής άκρας μέχρι τής ανατολικής συμπληροΐ τό^έργον τής 
καταστροφής. Μετά τήν πανωλεθρίαν ταύτην ή Σητεία ουδέποτε 
πλέον άνέκυψεν ούδ’ άνεκτίσθη. (σελ. 15-16.)

§ 16. Τά σοβαρά ταΰτα γεγονότα ασυμβίβαστα όντα προς τον 
χαρακτήρα τοΰ ’Ερωτοκρίτου τεκμηριουσιν οτι δ ποιητής αύτοΰ υ
πήρξε προγενέστερος αυτών και κατ’ ακολουθίαν οτι ήκμασε τελευ- 
τώσης τής 151! εκατονταετηρίδας.

16' Εξωτερικοί ιααρτυριαι καί παραδόσεις. 

ι) Έλεγχος τών έζωτερικών μαρτυριών.

§ 17. Πριν χωρήσωμεν έπι τήν μελέτην και έρευναν των κατά 
τον ποιητήν έχοντες προ οφθαλμών έξωτερικάς πηγάς, αναγκαίου 
ήγούμεθα νά έξετάσωμεν και έλέγξωμεν αυτάς τάς πηγάς έφ ας 
έπερειδόμενοι μέλλομεν νά συναγάγωμεν τά συμπεράσματα ήμων.

§ 18. Και πρώτον πάντων έπιλαμβανόμεθα τής έξετάσεως τών 
όσα δ ποιητής αυτός κατέλιπεν ήμϊν περί εαυτού. Πασίγνωστος και 
περιλάλητος διετελεΐ ή έν τέλει τοΰ ποιήματος δήλωσες ή λέγουσα

Θωρώ πολλούς καί πεθυμοΰ κ’ έχω το γροικημένα 
να μάθουν τίς έκόπταάε είς τ’ άπανωγραμμένα.
Κ’ εγώ δέ θέ νά κοντευτώ κτ’ άγνώρτΰτο νά μ’ έχον, 
μά θέλω νά φανερωθώ, δλοι νά με κατέχου.

2



Βιτάέντζος εΐν’ ό ποιητής καί τή γενιά Κορναρος, 
πον νά βρεθμ άκριμάτιάτος ΰά θά τον πάρ’ ό Χάρος.
’Σ τή Στείαν έγεννήθηκε, ’ς τή Στείαν ένεθράφη, 
έκεϊ ’καμε κ’ έκόπιαάε έτοΰτα ποϋ άας γράφει.
’Σ τό Κάάτρον έπαντρεύτηκε άάν άρμηνεύγ’ ή φΰοι, 
Τό τέλος τοΰ ’χετ νά γενμ δπ’ ό Θεός όρίάμ.

§ ΐϋέ'Ολη αυτή ή περικοπή δηλοΐ σαφώς οτι το ποίημα έδημοσιεύ&η 
άνωνύμως εν Σητε ία και ότι κυκλοφορη&εν χειρογράφως είχε κίνηση 
την κοινήν περιεργίαν και προκαλέσή διαφόρους κρίσεις και σχόλια, 
δί ό και δ ποιητής ύστερον έξ Ηρακλείου έκρινεν αξιον νά προσ^έση 
εν είδει επιλόγου τήν ανωτέρω δήλωσιν προς λύσιν τοΰ ζητήματος. 
Ενταύθα ήδύνατο εύλόγως πας κριτής δνσπίστως έχων πρός τοιαύ- 
τας μαρτυρίας νά διαμφισβητήση περί τής γνησιότητας τής τοιαύτης 
δηλώσεως καϊ κήρυξη αυτήν μεταγενεστέραν προθήκην και άλλότριον 
κατασκεύασμα (§ 1).’Η εύλογος αυτή υποψία έγεννή&η και έν ήμΐν εκ 
πρώτης όψεως, άλΧ έπειτα όμως έγκύψαντες είς άκριβεστέραν με
λέτην και αύστηρότερον έλεγχον τοΰ πράγματος έπείσ&ημεν ότι δεν 
υπάρχει βάσιμος λόγος τοιαύτης άμφισβητήσεωζ άτε τής δμολογίας 
ταύτης συμφωνούσης και πρός τά πράγματα καϊ προς τον όρ&ον λό
γον.’0 ποιητής δηλαδή λέγει ότι «έγεννή&η, άνετράφη και έποίησεν 
έν Σητεία», τοΰιο δε άποδεικνύεται και άλη&ές, κα& ότι ή δί όλου 
τοΰ ποιήματος διήκουσα γλώσσα φέρει χαρακτήρα 
Σητειακόν (§§ 24. 25). Τούτο επιμαρτυρεί πρός τούτοις και ή ά- 
πουβία τοΰ όνόματος αύτοΰ τοΰ Β. Κορνάρου και των αδελφών αύτοΰ 
εκ τοΰ έν Ένετία μητρώου των γεννήσεων, έν ω, έάν είχε γέννησή 
έν Κάστρω (Ηρακλείω), πιθανότατα θά έγίνετο μνεία τοΰ ονόματος 
αύτοΰ έν τοΐς οίκείοις ληξιαρχικοις βιβλίοις, ώς τούτο βυμβαίνει 
μετά θαυμαστής διά τήν έποχήν έκείνην άκριβείας και τάξεως περ\ 
πάσας τάς έν τή τότε πρωτευούση (Κάστρω) γεννηθείς και άλλας 
ληξιαρχικάς πράξεις. Τήν πεποίθησιν ταύτην έπιρρωννύει έτι ίβχυ- 
ρότερον και δ δί όλου τοΰ ποιήματος διήκων γαληνός 
καϊ δ μ αλ δ ς χ α ρα κ τ ήρ, όστις ούδαμοΰ αλλαχού τής νήσου ήδύ
νατο νά έφαρμοσθή ακριβέστερου ή είςτήν έπαρχίαν Σητείαν.’Εν παντι 
άλλω τόπω τής νήσον διατριβών δ ποιητής θά παρεσύρετο είτε έκον- 
σίως είτε λεληθότως είς εικόνας βίου μεγαλοπρεπεστέρον καϊ πολυ- 
τελεστέρου και είς περιγραφήν ανακτόρων οία άπητούντο άναγκαίως 
διά τον οίκον τού βασιλέως' Ηρακλέους και τού υπουργού αύτοΰ Πε- 



ζοστράτου. Έν Σητεία ομως και δ βίος ήν αγροτικός καί μονήρης 
κα'ι τ'ο Ένετικον μεγαλείον άσημότερον, μόνη δ’ ή θάλασσα παρείχε 
πάσαν ευκαιρίαν μελέτης και ποικιλίαν ζωηρών εικόνων, δί ο και 
δ ποιητής συχνότατα διατρίβει περί την περιγραφήν τρικυμιών και 
θαλασσίων φαινομένων. (Λ 1601. Β 215. 555. Γ 241-4. 4 1670-76. 
1823. Ε 771.)

§ 20. Άποδεικνυομένου ουτω του σπουδαιοτάτου μέρους τής μαρ
τυρίας του ποιητοϋ συμφώνου πρός τε τον χαρακτήρα τοΰ ποιήματος 
και προς τά πράγματα, δεν δικαιολογούμενα να έγείρωμεν δισταγμούς 
περί τής γνησιότητας τής λοιπής δηλώσεως. Π&ς άρα άλλος έλεγχος 
καθίσταται περιττός, εύλόγως δε δυνάμεθα να άποδεχθώμεν την 
ολην μαρτυρίαν ως πάντη αξιόπιστου και χωρήσωμεν έπ'ι τήν έξέ- 
τασιν τών λοιπών πηγών.

§ 21. Ή κυριωτάτη και πολυτιμοτάτη τών περί Κορνάρου ιστο
ρικών μαρτυριών, και οίονε'ι επίσημον χαρακτήρα περιβεβλημένη, 
είνε οι χρονολογικοί πίνακες τού Francesco Barbaro ζ1) κα'ι οί τοΰ Ν. Η 
Muazzro (2).'Εκάτερος τών γενεαλόγων τούτων συνέλεξεν, υπερμεσού- 
σης τής παρελθούσης εκατονταετηρίδας, έξ επισήμων έγγραφων καϊ 
άλλων πηγών οίκογενειακάς ειδήσεις και κατήρτισε πολυτίμους αληθώς 
γενεαλογικούς πίνακας τών εύγενών' Ενετικών οικογενειών.

§ 22. Και δ μεν Fr. Barbaro ήν 'Ενετός, θεωρείται δε πάντως αξιό
πιστος σύμβουλος πάσης οικογενειακής και χρονολογικής μελέτης, 
δ δ' έτερος Ν. Η. Muazzo ήν εύγενής' Ενετόκρης, έφιλοπόνησε δε περί 
τ'ο 1785 τούς είρημένους χρονολογικούς πίνακας τών έν Κρήτη δια- 
βιωσασών Ενετικών οικογενειών, αίτινες 116 έτεσι πρότερον είχον 
έπανέλθη είς 'Ενετίαν φεύγουσαι τήν εις τούς Τούρκους υποταγήν 
αυτών κατά τήν άλωσιν τής νήσου. Το έργον τοΰ Ν. Η. Muazzo είνε 
μετά πλείστης έπιμελείας κα'ι φιλοπονίας έξειργασμένον κατά τούς 
γενεαλογικούς πίνακας τοΰ είρημένου Fr. Barbaro κα'ι πλείστας άλλας 

(1) Erancesco Barbaro, Genealogie dei Patricie Veneti. Cod. 515. Vol.3.
(2y Cronica delle Fam glie Nobile Venete, che abitarono in Regno di 

Candia ο mandate in Colonia ο capitate con altre occasioni fino al tempo 
che il Regno passo solto il dominio de’ Turchi con le discendenze di quelle 
chi ripatriate in detto tempo s’ attrovano tuttavia in Venezia. MDCLXX. 
Opera del N. H. Muazzo. Εις τόμος σχήματος 4ou. Σώζονται δύο άντΐγραοα 
έν Ένετία, εν αέν καλλιγραφικώτατον έν τού; άρχείοις τοΰ αστικού αουσείου Cor· 
rer, έτερον δ’ έν τή Μαρκιανή Βιβλιοθήκη.

9*
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χειρογράφους πηγάς, είνε δε πλούσιον ταμείου οικογενειακών και 
άλλων παντοίων ειδήσεων άναφερομένων είς την ’ Ενετοκρατουμέ- 
νην Κρήτην (4).

§ 23. Είς τάς ανωτέρω πηγάς προσ&ετέον καί τινας ειδήσεις περιε- 
χομένας έν τω τίτλω και προλόγω της πρώτης έκδόσεως γενομένης εν 
έτει 1713 έν Ένετία ύπο τοΰ τυπογράφου Αντωνίου Βόρτολι (2). 
Αι είδήοεις αύται είνε μεν έλάχισται—οτι δ ποιητής ύπήρξεν εκ των 
ευ γ ε ν ώ ν και οτι το ποίημα κατά την εποχήν τής πρώτης αώτου 
έκτυπώβεως (1713) έ&εωρεΐτο ήδη παλαιό ν—καϊ κα^ έαυτάς ού- 
δέν παρέχουσι κύρος άτε έρειδόμεναι έπϊ απλής παραδόσεως' άλλ’ ούχ 
ήτταν επειδή άποδεικνύονται σύμφωνοι προς τήν δήλωβιν τοΰ ποιη- 
τοΰ καϊ προς τάς λοιπάς μαρτυρίας των άλλων πηγών (§§ 17-21), 
μαρτυροΰσι δ’ έν ταύτώ τήν κατά τ'ο 1713 έτι διατηρουμένην συνεί- 
δηβιν περί τοΰ ποιητοϋ, δύνανται νά ληφ&ωβι προ όφ^αλμών ως 
έπιβεβαιωτικαι μαρτυρίαι.

a) Περί τής πατρίδος τοΰ ποιητοϋ.

§ 24. Μετά τον έλεγχον των πηγών έπανερχόμε&α είς το κύριον 
ημών &έμα, πρώτον δε καϊ ούσιωδέστατον ζήτημα προβάλλεται ήμϊν 
το έρώτημα" πόδεν τής Ελληνικής γής ήν δ ποιητής τοΰ Έρωτο- 
κρίτου ; Η απορία αυτη μετά τα ανωτέρω άποδειχ&έντα (§ 7) απο
βαίνει άδικαιολόγητος τ'ο δ’ έρώτημα περιττόν και άτοπον, άλλ’ 
επειδή άρτι προηνέχ&ησαν περί τοΰ ποιητοϋ ποικίλαι και άντιφατι- 
καϊ γνώμαι και δή και ύπ’ άνδρών άρμοδιωτάτων κρινομένων (3), 
έπαναλαμβάνομεν οτι ασχέτως πάσης παραδόσεως και μαρτυρίας 

(1) Ό συγγραφεύς άρχόμενος από τοΰ 1203 έτους προτάσσει συνοπτικώς πολ- 
λάς ίστορικάς χαϊ στατιστικός ειδήσεις, είτα έκτίθησιν άλφαβητικώς δι’ αναλυ
τικών πινάκων τήν γενεαλογίαν 133 εύγενών Ένετοκρητικών οικογενειών.

*) «Ποίημα ερωτικόν λεγόμενον Έρωτόκριτος συνθεμένον από τόν ποτέ Εν- 
γενέστατον Βιτζέντζον τον Κορναρον από τήν χώραν τής Σητείας του Νησιού 
τής Κρήτης», κτλ. Έν δέ τω προλόγω φέρεται’ «Διά δέτούς άλλους όπου δια ψυ
χαγωγίαν καί περιδιάβασιν άναγνώθουν κανένα άπλοΰν βιβλίον έκρινα με τήν 
συμβουλήν λόγιων ανθρώπων να πρωτοτυπώσω είς τούταις ταίς ήμέραις τόν Έρω- 
τόκοιτον, ποίημα παΛαιότ, όπου τόσον επαινείται» κτλ. (δρα καί § 56.)

(3) Ό κ. Κ. Σάθας άναιρών όσα πολλάκις πολλαχοΰ έδημοσίευσε περί του 
Έρωτοκρίτου (όρα σελ. 4 ύποσ.) αποφαίνεται τελευταίου γνώμην (Εστία Άριθ. 
492, Ιουνίου 2, 1885) τήνδε·

«Κακώς νομίζεται ότι ό Έρωτόκριτος έξήλθεν έκ τής κεφαλής Βιτζέντζου τοΰ
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δύναται πας"Ελλην καί ήκιστα έμπείρως έχων τών κα^ ήμας 
διαλέκτων ανευ πολλού δισταγμού να άναγνωρίση οτι τό περί 
ου δ λόγος ποίημα είνε γνήσιον της Κρητικής διαλέκτου μνημειον. 
Τοΰτο τεκμηριοΰται υπό μορίων γλωσσικών κριτηρίων και άλλων 
πειστηρίων άπαντώντων εν έκάστω σχεδόν στίχω. 'Ο είδήμων μά
λιστα και κριτικός αναγνώστης, ιδία δ’ δ Κρής, δύναται εύχερώς να 
άνευρη εν τώ ' Ερωτοκρίτω ου μόνον γνησιώτατον τον χαρακτήρα 
της Κρητικής διαλέκτου αλλά και ίσχυράν χροιάν τοπικού ιδιώ
ματος. Και όντως τό κα& όλου λεκτικόν ή&ος έξαιρέτως δε οι 
γραμματικοί τύποι τού ποιήματος έμφαίνουσι τον ποιητήν έν τώ 
ανατολικώ τμήματι τής νήσου γεννη&έντα κα'ι τραφέντα. Τα κυριώ- 
τατα των γλωσσικών τούτων κριτηρίων ατινα χαρακτηρίζουσι τάς 
άνατολικάς επαρχίας τής νήσου είσί' (1) πολλοί λεκτικοί τύποι, οίον 
Κορνάρου. Ό Ένετόκρης ούτος έζη έν Σητεία μετερχόμενος τον μνήμονα, εκ δέ 
του διασωθεντος πολύτομου συμβολαιογραφικού του αρχείου πειθόμεθα οτι μόλις 
εψέλλιζε το τότε εν Κρήτη δμιλούμενον ιδίωμα, άγνοών καί αύτούς τους έλλη- 
νικους χαρακτήρας, αφοΰ γράφει τα ελληνικά δια λατινικών γραμμάτων. Ή κοη- 
τική διάλεκτος είχε τοσουτον έπηρεασθή υπό τής Ένετικής, ώστε ού μ.όνον τα τότε 
συντεταγμένα επίσημα έγγραφα βρίθουσι ξενισμών πρωτακούστων [! πρβλ. § 30. 
31.88. 89.90], αλλα καί ή νυν έτι λαλουμένη τηρεί μέγαν ρύπον [;] ξενικής έπι- 
δράσεως. Έντοιαύτη περιπτώσει, πώς είνε δυνατή ή ύπόθεσις ότι εις πτωχός αλ
λόγλωσσος τής Σητείας συμβολαιογράφος κατόρθωσε να σύνθεση τόσον μακρόν 
έπος, καί τό παραδοξότερον να γινώσκη τόσον καλώς την μεσαιωνικήν γεωγραφίαν 
[; πρβλ. §§ 42. 76], τούς έν Θεσσαλία Βλάχους, την Μακεδονίαν, τό Βυζάντιον καί 
άλλα ονόματα λησμονημένα καί ύπ’ αύτών τών συγχρόνων του Βιτζέντζου λογιών; 
Περί του ποιήματος θά γράψω έν έκτάσει όταν έκδώσω τό αληθές κείμενον έκ 
του έν τώ Βρεττανικώ Μουσείω κώδικας, έπειδή όμως νυν ομιλώ περί Στρατιω
τών δ δ’ Έρωτο'κριτος είνε καθαρόν Στρατιωτικόν ποίημα, άναοέρω ότι ό άρχι- 
χος του έπους πυρην πρέπει ν' αναζήτησή εκτός τής Κρήτης, cr Άθήναις 
ή έτ Θεσσαλία, όθεν μετηνάστευσεν εις Κρητην δια τών ένταΰθα ίδρυθεισών 
μετά τό πέρας τής άραβοκρατίας Στρατιωτικών αποικιών έν τη νήσω δ’ έγ- 
κλιματισθέν άνεπτύχθη εν τώ σημερινώ αύτοΰ τύπω δια τής παρενθέσεως του 
μεγάλου έπεισοδίου τής πρός τόν Καραμανίτην μονομαχίας του Κρητός άρχον- 
τοπούλου, δ δέ Κορνάρος άντιγράψας ή καί έλαφρώς διασκευάσας τό πρωτότυ
πον προσέθηκε τήν έν τέλει δηλωσιν αυτού». Έν δ’ ετι νεωτέρω δημοσιεύματι 
αύτοΰ δ κ. Κ. Σάθας (Εστία αριθ. 592, 1 Μαίου 1888) πραγματευόμενος περί 
Στοατιωτών άποκαλεϊ τόν Έρωτόκριτον αντικρυς ^Αθηναϊκήν εποποιίαν». 
’Αλλ’ έν όσω ούδέ μίαν άπόδειξιν τών ισχυρισμών αύτοΰ επαγεται, ή γνώμη αύτοΰ 
εικότως ούδέν ούδέ τό έλάχιστον κΰρος έχει, άλλως τε καί αντιμαχομένη πρός 
τά ποάγματα καί προς έαυτήν άντιφάσκουσα. (σελ. 4 ύποσ.) *
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δ αμάκι (όλίγον), έγνοιανός (σπουδαίος, σοβαρός), μ ου λώ νω 
(κύπτω'), μουρδώνω (μολύνω), μερά (άντϊ μειμα), ζαργετού 
(Επίτηδες), ζετ ρ ουμ ι 0μ έ ν ο g (τε&ορυβημένος), ζ ε χ ο υ ρ δ ι- 
σμένος (αυχμηρός), σύζηλο (ζηλοτυπία), τβουρλω (κυλίω) 
καϊ πλεΐβτα αλλα’ (2) ή εκ της συλλαβής σι έκπτωσις του ι επο
μένου φωνήεντος, οίον πλούσος (πλούσιος), αζος (άζιος), άνηψός, 
φαντασά, δροβά, έζά (άντϊ έζιά ήγουν έζουσία), μόναζα" (δ) ή εις ή- 
αύζησις παντός τριβυλλάβου ρήματος έπϊ της αύξήσεως τονιζόμενου, 
οίον ή φ α γ α, ή κ ατ σ ε ς, ήκλαιγ ε (άλλ’ έφαγαμε, έκλάψασι κτλ.)' 
(1) ή τροπή της προ&έσεως α ν α- εις αν ε-, όταν δεν τονίζηται, οίον 
άνεζητώ, άνε&ρέφω, άνε&ροφή, άνεπνοιά, άνεστε- 
νάζω, άνε & εματ ί ζω (άλλ' ανάθεμα) κτλ.

§ 25. Εις τά πειστικά ταΰτα κριτήρια προσ&ετέον ότι και σήμερον έτι 
σώζονται έν Σητεία τη επαρχία Κορναροι και δή έν τοΐς χωρίοις 
Σκοπή και Τουρλωτή και' Ρο υ κάκ α και Κρυγια καϊ ’Αρ- 
μ έ ν ο ι ς’ έν Κρυγια μάλιστα σώζεται καϊ οικογένεια Β ι τ σ ε ν- 
τ ζ άκ ι δ ω ν παρά το όνομα Βιτζέντζος (*).

3) Περί τής έποχής -οΰ ποιητοΰ.

§ 26. Τά ανωτέρω τεκμήρια ικανά νομίζοντες πειστήρια τής έκ Ση- 
τείας καταγωγής τού ποιητοΰ και κρίνοντες περιττήν πάσαν άλλην 
μακρηγορίαν χωροΰμεν έπϊ τήν έρευναν τίς εποχής αύτοΰ, προς 
τούτο δ’ έπαγόμε&α κατωτέρω γενεαλογικόν πίνακα κατηρτισμέ- 
νον άκριβώς κατά τούς ’Ιταλικούς πίνακας, των είρημένωυ γενεα- 
λόγων Fr. Barbaro (φύλλ. 22s καϊ 23®) και Η. Muazzo (φύλλ. 40“ 
καϊ 40® καϊ 41α), συμπεπληρωμένον δε διά τινων σημειώσεων ειλημ
μένων έκ των αρχείων Frari. ' Ο πίναζ ούτος είνε άλη&ως πολύτιμος 
άτε δεικνύων έν άδιαλείπτω συνεχεία τό εύγενολόγιον των έν 
Σητεία Κορνάρων από τής έν Κρήτη έγκαταστάσεως αυτών μέχρι 
τής άλώσεως τής νήσου ύπό των Τούρκων, δΐ ο καϊ παρατι&έμε&α 
αυτόν πλήρη ωδε (2)·

Ενταύθα σημειωτέον άτι τό μεν συντετμημένον Σίζ δηλοό την σύζυγον, το 
$’ CTTP- "ήν εγ-^ραφην εις τούς εύγενεις, το 6ε γινν. τήν γέννησιν.

(!) Τάς ειδήσεις ταύτας χαί τινας αλλας όφείλω τοις Ήτείοις φίλοις μου 
χχ. Έμμ. Άγγελάκη, Κ. Φραγκούδη καί Έμμ. Φραγκούδη, και τώ έμπείρως 
τής επαρχίας Σητείας εχοντι φίλω Κ. Άνδρέα Παναγ. Βουρδουμπακη.

(2) Τοιαύτα επίπονα έργα, συγκείμενα μόνον ές ονομάτων καί αριθμών, όσον 
άκοιβή χαί αν ύποτεθώσι, δεν δύνανται να μή περιέχωσι χαί τινα ελλείμματα. 
Οΰτω παρατηρεϊται καί έν τώ ήμετέρω πίνακι μικρά τις χρονολογική άπι- 
θανότης παρά τώ Άνδρέα Πέτρου Κορνάρω τώ καταλιπόντι έν ετει 1463 δια
θήκην. Διότι έν ιό ούτος οαίνεται έκ τής χρονολογίας ότι ενυμφεύθη τώ 1429, 
δυο υιοί αύτοΰ ο Σκιπίων καί ο Φραντζέσκος σημειούνται ότι εγεννήθησαν ούχί 
πρότερον ή τώ 4462 καί 1464.—Τον Giacomo μεταφράσαμεν Γιακουμής. διότι 
ύπο τον τύπον τούτον κοινολεκτεΐται ετι τι όνομα έν Κρήτη.
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§ 27. Οικογένεια Κορνάρου
^Ενίτιβτϊ Corner, Λατ. Cornelius)

Σημ. Άπαντες οί της γενεάς ταύτης κατώκουν έν Σητεία καί Ήρακλείω. Barbaro 
και Muazzo.

Άνδρέας Ίωάννου Κορναρος
Εκ του μείζονος οίκου τού ’Άρχοντας της Καρπάθου διενείματο μετ’ άλλων τεσ

σάρων αδελφών αυτού την νήσον Κάρπαθον ένυμφεύθη δέ την Δόναν Μάρκου Φαλιέρου, 
Ήρακλεώτου. Barbaro καί Muazzo.

Σημ. Νομίζω δτι ούτος δ Άνδρέας Ίωάννου υπήρξε πρεσβευτής τής αποικίας καί 
συνάδελφος τού Λεονάρδου Γραδενίγου έν έ'τει 1304. Muazzo.

Ιωάννης 1360 Νικόλαος δ Σιγάλας Αλέξιος 1355-6 άπεσταλμένος Ηρακλείου 
κληθείς | εις Ένετίαν

Νικόλαος Πέτρος Ιωάννης Ανδρέας

Αλέξιος Άνδρέας -j- 1463, 8 ’Οκτωβρίου 
Σύζ. Μαργαρίτα Μιχ. Μαρκέλλου (ή Μαρέσκου) 1429.
Κατέλιπε διαθήκην 1463, 8 ’Οκτωβρίου. (4)

Φραγκίσκος γεν. 1464 Πέτρος, ίππότης, Σκιπίων 
έγγρ. 1471. 28 ’Ιαν. έγγ. 1468, 12’0- γενν.1462, 30 
Σύζ. Σεμνή Μέτζου. κτωβρίου. ’Οκτωβρίου.

„ ΐ γενν. 1486 Άνδρέας έγγ. 1525,8 Αντώνιος έγγρ. 1518
Βιτσ ντςος j έγγρ. 1499,2 ’Ιαν. Νοεμ.—Σύζ. Κορνη- Σύζ. Βαλερία Βαρβα- 

λία Ίακ. Κουερίνη. ρίγου 1518, 3 Δεκ.

Βιτσεττ^ος Φραγκίσκος γενν.1540, 
28 ’Ιαν.—Σύζ. Γιακου- 
μίνα Λεωνάρδου Δα-Μο- 

λίνου.

Πέτρος Γεώργιος Γιακουμής έγγρ.
1522,23 ’Ιαν. 1535,21 Δεκεμβ.

Σύζ. Ζαμπέττα 
’Ιωάν. Μέτζου.

Γεώρ- Άν- 
γιος δρέ- 

ας

Άν
δρέ
ας (2)

Για-

μης

Άλέξαν- Φραγ- 
δρος,Σύζ. κίσκο; 
Μαργαρί- Σύζ.
ταΙ.Μου- 1598 

ί άτσου 1573

Βε- Πέ- 
νέ- τρος 
δΐ- 
κτος

Βι- Άνδρέας, 
τσεν- ιστορικός 
τζος Σύζ. Κορ- 

νηλία Ζέ- 
νου.

Ι.Φραγκί
σκος γενν. 

1545-1-1622

Βερνάρδος Σύζ. Βι-
θυγάτ. Μάρ
κου Μέτζου

τσίτ- 
τ(»ΐ τζοΐ

Φραγκίσκο; 
χυμφευθείς 
τω 1598

Βι -

Γεώργιος 
γενν. 1605, 
8 Ιουνίου

Άνδρέας 
γενν. 1611.

(1) "Ορος διαθήκης Άνδρέου Κορνάρου έν έ'τει 1463,8 ’Οκτωβρίου- «'Ορίζω Γνα τα κτη- 
ματά μου διανεμηθώσιν ώδε- ηγουν Γνα δ μεν Πέτρος, υιός μου, λάβη μερίδα καί πα.



τρικήν ευλογίαν άπαν το έπιβάλλον μοι μέρος της νήσου Καρπάθου, έφ’ οις δροις μοι 
έδόθη τούτο ύπδ του Σερ Αλεξίου Κορνάρου πάππου μου· ο δέ Φραγκίσκο; κα'ι Σκι- 
πίων, υιοί μου, λάβωσι κα'ι διανείμωνται άλλήλοις άπαντα; τούς έν Σητεία έμούς τό
πους δσους κατέλιπέ μοι δ άνω ειρημένο; Αλέξιος, έτι δ’ έφ’ οις δροις μοι έδόθησαν, 
ως έμφαίνεται έκ των γαμηλίων εγγράφων μου». Barbaro κα'ι Muazzo.

(*) Άνδρέας δ Φραγκίσκου, συγγραφεύς κα'ι πρόεδρος τής έν Ήρακλείω Άκαδη- 
μείας ["Επεται σημείωσις διά νεωτέρας χειρός λέγουσα ότι οί λόγοι αυτου, χειρόγραφοι 
οντες, εύρίσκονται έν τω Μαρκιανω Κώδικι Cl. 8 Ν® 20].

§ 28. ’Ο πίναξ είνε ευεξήγητος καί διδακτικώτατος. Ου μόνον 
κυροΐ τά μέχρι τούδε πορίσματα των μελετών ημών άλλα κα'ι λύει 
πολλάς υπολειπομένας αμφιβολίας.’ Εν πρώτοις ή εισαγωγική σημείω- 
σις, ύπ’ άμφοτέρων των γενεαλόγων επαναλαμβανόμενη, κυροΐ κατά 
πάντα τήν έν τέλει του ’ Ερωτοκρίτου δήλωσιν του ποιητοϋ λέγον
τας ότι «έγεννήθη κα'ι έτράφη έν Σητεία, ένυμφεύθη δ’ έν’Ηρα- 
κλείω (Κάστρω)». Πλήν τούτου ομως μανθάνομεν κα'ι έτέραν πολ- 
λοϋ λόγου αξίαν εΐδηβιν ότι ή οικογένεια του ποιητοΰ Β. Κορνάρου 
είλκε το γένος έκ του φερωνύμου άρχοντας τής Καρπάθου ζ1), τοΰθ’ 
δπερ πλήν τής γενεαλογικής βημαβίας συνεπάγεται κα'ι τήν ’Ελ
ληνικήν άγωγήν κα'ι γλώσσαν τής οίκογενείας τών ήμετέρων Κορ- 
νάρων. Βένη γενεά οίας δήποτε καταγωγής, έγκαθεσταμένη έπ'ι μα- 
κρους χρόνους έν λίαν άποκειμένοις νησιδίοις ή άκραις, οϊα ή Κάρ
παθος καί Σητεία, άμοιροΰσα δε πάσης αμέσου κα'ι συχνής κοινωνίας 
προς τήν μητρόπολιν κα'ι προς τά λοιπά πολιτικά κέντρα, έτι δέ στερου- 
μένη κα'ι πολυπληθούς όμογλώσσου υπαλληλίας,άναγκαίως έξαλλάσσει 
μικρόν κατά μικρόν τά πατρώα ήθη κα'ι τήν γλώσσαν, ^υνάμεθα άρα 
να παραδεχθώμεν ότι οί Κορνάροι τής Καρπάθου, οί ύστερον είς 
Σητείαν μεταναστάντες, μακρόν ήδη χρόνον προ τού ποιητοΰ είχον 
βαθμηδόν άφομοιωθή προς τά έγχώρια στοιχεία τής Καρπάθου κα'ι 
Σητείας. Επειδή δ’ ομως τό τε Καρπάθιον κα'ι Σητειακόν στοιχεΐον 
είνε τό αυτό, οί ήμέτεροι Καρπαθόκρητες Κορνάροι τής Ιδ^ έκα- 
τονταετηρίδος άναμφιβόλως είχον έξελληνισθή, έχρώντο δε μητρίδι 
γλώσση τή Ελληνική."Οτι οί Κορνάροι τής Σητείας ήσαν’Έλληνες τήν 
φωνήν δεν υπολείπεται ούδεμία αμφιβολία έάν ένθυμηθώμεν ότι ή 
’Ελληνική γλώσσα έλαλεϊτο έν Κρήτη μόνον υπό περιωρισμένου άριθ-

(1) Και σήμερον έτι οί Καρπάθιοι διατελοΰσιν έν άμέσω επιμιξία προς τήν 
Σητείαν ερχόμενοι έκεϊσε ώς τε/νίται μάλιστα ο’ ώς κτισται. Πρ8λ. καί Emile 
Legrand, Bibliogragraphie II 267—296.
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μου κατοίκων, και μάλιστα έν ταΐς τρισι πόλεσιν'Ηρακλείω και' Ρε&ύ- 
μνη κα\ Χανίοις, άτελέστερον δε και σπανιώτερον ετι έν ταΐς λοιπαΐς 
πολίχναις και κωμοπόλεσιν οΐα ήν η Σητεία και ' Ιεράπετρος και 
Κίσαμος και Κάντανος, έν&α έλαλεΐτο ύπό μόνων των υπαλλήλων και 
δυτικών ιερέων. ’Αλλά και έν ταΐς κεντρικαΐς πόλεσι τής νήσου 'Ηρα- 
κλείω και 'Ρέθυμνο και Χανίοις έπικρατοΰβα γλώσσα ήν ή Ελλη
νική και διότι το 'Ελληνικόν στοιχείον έπλεόυαζε κατά πολύ του 
' Ευετικοϋ και διότι μέγα εί μη τό πλεΐστου μέρος των έγκα&εστα- 
μένων 'Ενετών είχον ήδη έκκρητισ&ή κατά την γλώσσαν. Αιά τον 
λόγον τούτον άπαντώμεν έν τοΐς φιλολογικοΐς λειψάυοις τής τότε 
έποχής πολλούς Έλληνας Συγγραφείς 'Ιταλικά ονόματα φέρον
τας ('*).

§ 29. Κατά τάλλα δ πίναξ λαλεΐ αφ έαυτοΰ, ή δε γενεαλογική δια
δοχή δεν χρήζει άναπτυξεως.’ Απορεΐται μόνον τις έκ των πέντε μυη- 
μονευομένων Βιτσέντζωυ Κορνάρων εΐνε δ ήμέτερος ποιητής. 'Αλλά 
και ή απορία όμως αυτή λύεται λαμβανομένων προ δφ&αλμων των 
γενικών κριτηρίων τοΰ 'Ερωτοκρίτου. Και ή κα&αρότης τής γλώσ- 
σης και δ ίπποτικος ή ρωμαντικός χαρακτήρ τοΰ ποιήματος και ιστο
ρικοί λόγοι μεταφέρουβι τόν αναγνώστην είς τούς ίπποτικούς χρό
νους, ούτω δε συνηγοροϋσιν ύπερ τοΰ παλαιοτάτου πάντων των Βι- 
τσέντζων. 'Εν τοσούτω πριν προβώμεν είς τοιαύτην παραδοχήν 
όφείλομεν νά βασανίσωμεν τό πράγμα ακριβέστερου. Προς τούτο 
σκόπιμον ηγούμενα ϊνα άρχόμενοι από των δύο τελευταίων ήγουν 
νεωτάτων Βιτβέντζων άνερχώμε&α κατά μικρόν πρός τούς άμέβως 
προγενεστέρους φερωνύμους μέχρι τοΰ τελευταίου γεννη&έυτος κ'ατά 
τόν πίνακα έν έτει 1486.

§ 30. Και λοιπόν οι δύο νεώτατοι Βιτσέντζοι δέν δρίζονται μέν 
χρονικώς ΰπ ουδετέρου των χρονολόγων Barbaro και Muazzo, παοί- 
βτανται δ’ όμως πρός άλλήλους δεύτεροι έξάδελφοι και δμοταγεΐς, ο 
έστι περίπου συνηλικιώται. Και τοΰτο μεν δεν λύει την περί την χρο
νολογίαν απορίαν ημών αμέσως, αλλά παραλληλίζοντες αυτούς πρός 
ετερον δματαγή και πρωτεζάδελφον τοΰ Βιτσέντζου Γιακ. Κορνάρου, 

(!) Τοιοϋτοι Ίταλώνυμοι Κρήτες συγγραφείς χαί λόγιοι άναφέρονται οΰχ ολί
γοι, ώς λόγου γίζιΊ ό πολύς Φραγκίσκος ( Φραντζέσκος ) Πόρτος, Αμβρόσιος 
Γραδενϊγος, Μαρίνος Τζάνες Μπουνιαλής. Μάξιμος Μουογούνιος, Μοοτζΐνος τ. 
Μοροζίνος. σχολάρχης έν Ήρακλείω, καί πολλοί άλλοι.
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ήγουν προς τον Φραγκίσκον ’ Αλεζ. Κορναρον νυμφευθέντα έν έ'τει 
1598, συνάγομεν ότι οί περί ών δ λόγος δύο Βιτσέντζοι ήκμασαν περί 
το 1600 έτος. 'Η εποχή δ’ αυτη ούδαμώς αρμόζει, πρόζ τον ήμέτερον 
ποιητήν, διότι καϊ γλωσσικώς και ίστορικώς είνε ασυμβίβαστος πρός 
τον χαρακτήρα τοΰ ’Ερωτοκρίτου. Των φιλολογικών μνημείων τοΰ 
1600 ή γλώσσα παρίσταται λίαν διεφθαρμένη και φραγκίζουσα (’), έν 
ώ ή τοΰ Ερωτοκρίτου συγκριτικ&ς είνε πολλω καθαρωτέρα και Έλ- 
ληνικωτέρα.’Αφ’ ετέρου ή έσωτερική και πολιτική κατάστασις τής 
Κρήτης έν έτει 1600, ως φαίνεται εκ τοΰ ανωτέρω χρονολογικού 
πίνακας (σελ. 9-17), ήυ άγαν τρικυμιώδης και κρίσιμος, έν ω έν τω 
Έρωτοκρίτω απεικονίζονται πάντως γαληνοί καϊ ήρεμοι χρόνοι.

§ 31. Πια τούς αυτούς και άλλους παρομοίους λόγους δυυάμεθα 
νά έξαιρέσωμεν και τον αμέσως προηγούμενου—έν δεζια τού αναγνώ
στου τοΰ πίνακος—Βιτσέντζον Γιακ. Κορναρον, αδελφόν ’ Ανδρέου 
Κορνάρου τού συγγράψαντος δίτομον ιστορίαν τής Κρήτης (2). Αυτή 
μάλιστα ή αδελφότης αύτοΰ προς τοιούτον ιστορικόν και έπίσημον άν- 
δρα γεννηθέντα καϊ πολιτευθέυτα καϊ άποθανόντα έν 'Ηρακλείω άγει 
εις το συμπέρασμα ότι ούτος συγκατεβίωσεν έν Ηρακλείω μετά τοΰ α
δελφού αύτοΰ Βιτσέντζου (3). Είς τούς λόγους τούτους προσθετέου ότι 
δ ιστορικός’ Ανδρέας Κορυάρος, κατά φυσικού δε λόγου καϊ δ αδελφός 
αύτοΰ Βιτσέυτζος, διατρίβωυ άεϊ έυ Ηρακλείω καίτοι έμπειρότατος 

(1) Πρ€λ. Κ. Σάθα Μεσαίων. Βεβλεοθ. Τόμ. VI σελ. 654 — 692.
<2) 'Η πολύτιμος αΰτη ιστορία της Κρητης απόκειται χειρόγραφος έν τη 

Μαρκιανή βιβλιοθήκη, σύγκειται δ’ έκ δύο τόμων διηθημένων εις 16 βιβλία. 
Έν τω πρώτω τόμω προτάσσεται περίληψις κατά κεφάλαια, είτα έπιφέρεται 
αλφαβητικός καί λεπτομερής πίναξ των περιεχομένων εις 35 φύλλα. Μετά ταύτα 
έπεται το κείμενον είς 149 φύλλα καθήκον μέχρι τοΰ 1380 έτους. Είτα έπι»έ- 
ρεται χρονολογικός πίνας των 'Ρωμαίων αΰτοκρατόρων (39 τόν αριθμόν) μέχρι 
τοΰ 308 έτους, είτα δ’ έτερος πίναξ των αύτοκρατόρων Κωνσταντινουπόλεως από 
Κωνσταντίνου τοΰ Α' 308 μ. Χ. μέχρι Κωνσταντίνου ΙΑ' 1445 ( τό δλον 85 
τόν αριθμόν). Ό δεύτερος τόμος, άρχόμενος καί αύτός απ’ αλφαβητικού πίνα
κος (39 σελίδων), περιέχει 4 βιβλία μόνον (13—16) είς 343 φύλλα. Παραγ- 
γείλαντες άντίγραφον του σπουοαιοτάτου τούτου διά την Κρήτην συγγράμματος 
έλπίζομεν νά εκδώσωμεν αύτό ως καί τήν πλουσιωτατην καϊ άξιομνημόνευτον 
μακράν διαθήκην τοΰ συγγραφέως ης έχομεν ήδη αντίγραφον μετά χείρας.

(3) Ό Βιτσέντζος ούτος μνημονεύεται έν τη διαθήκη του αδελφού αύτοΰ ώς
παρών έν Ήρακ/είω (φύλλ. 103“ — 1038).
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ών των 'Ελληνικών γραμμάτων (ι), έχρήτο μητρική γλώσση τή’Ιτα
λική, έν ω δ ποιητής τον ’Ερωτοκρίτον καταφαίνεται Ελληνόφωνος 
ών, θανμασίως μάλιβτα χρώμενος τη Κρητική διαλέκτω καί ήκιστα 
φραγκίζων (§§ 88. 89. 90).

§ ^.Έπεται αμέσως προγενέστερος—αριστερά του αναγνώστου— 
δ Βιτσέντζος Άνδρέον Κορναρος. Καϊ ούτος δεν δρίζεται μεν χρονι- 
κώς, άλλα τρεις των αδελφών αύτοϋ δ Φραγκίσκος καϊ δ Πέτρος καϊ δ 
Γιακονμής χρονολογούνται μεταξύ των ετών 1522 καϊ 1540, συμπί- 
πτονσι δ’ οντω είς τονς δεινοτάτονς χρόνους τήςΣητείας. Πλήν του 
φρικτοϋ λοιμού καϊ σεισμού των έτών 1523 καϊ 1547 καϊ των Τουρκικών 
επιδρομών τον 1533 γινώσκομεν ότι ή Σητεία είχεν ύποστή δύο αλλε
παλλήλους καϊ μεγάλας συμφοράς. Τω 1508 δ φρικτότατος των απ' 
αίώνος έν Κρήτη σεισμών είχε κατερειπώση τήν πάλιν ταύτην, είς 
δϊ τάς ύπολειφθείσας 300 ή 350 οικίας έπεφνλάσσετο θλιβερωτέρα 
έτι τύχη. Τριάκοντα δηλαδή έτη βραδύτερου, ήτοι τώ 1538, δ φοβε
ρός Βαρβαρόσσας θύσας καϊ άπολέσας τήν δυτικήν καϊ κεντρωαν 
νήσον έπεισέβαλε καϊ είς τήν Σητείαν, διήρπασε δε τήν χώραν καϊ 
άπήγαγεν αιχμαλώτους ή έφυγάδευσε τούς κατοίκους καϊ άπετέφρω- 
σε τήν πάλιν, μόλις τριωνκαίδεκα έκ τών 300 ή 350 αυτής οικιών 
σωθεισών από τού βαρβαρικοϋ τούτου πυράς (2). "Εκτοτε ή πόλις 
Σητεία περιήλθεν είς παντελή σχεδόν λήθην, οι δε μετά ταΰτα 
περιηγηταϊ ονδε μνημονεύονσιν αυτήν έν ταΐς πόλεσι τής νήσον, 
άλλως τε καϊ τής τέως έν αντή έπισκοπικής έδρας συγχωνενθείσης 
είς τήν τής ' Ιεραπύτνης (3).

§ 33. Λί βαρνσύμφοροι ανται τύχαι τής Σητείας άποκλείονσι πάσαν 
νπόθεσιν ότι δ ποιητής έποίησεν έν αντή κατ’ αυτούς μάλιστα τούς 
χρόνους ή ευθύς ύστερον. ’Εξ έναντίας δ Έρωτόκριτος άναγκαίως 
έποιήθη προ τών δεινών έκείνων χρόνων, έν οίς δ περϊ ού δ λόγος 
Βιτσέντζος Άνδρέον Κορναρος πρέπει να ΰποτεθή μειράκιον ύπερά- 
γαν νεαρόν ώστε να ποιήση τοιοντο έπος. ’Αλλά καϊ πλήν τών λόγων 

(1) Έν τή διαθήκη αύτοϋ μνημονεύονται πλούσια βιβλιοθήκη συγκείμενη εξ 
Ελληνικών καί Λατινικών καί Ιταλικών βιβλίων.

(! Fl. Corneliu·, Creta sacra II 121 καί 425.—Άνδρ. Κορναρος (Andrea 
Cornaro, Storla di Candia) II φύλλ. 117" —118’ . Πρβ. καί ανωτέρω σελ. 16 
ύποσ. 1.

(3) Fl. Cornelius, Creta sacra II 121-3· πρβ. καί ανωτέρω I σελ. Ιβ.
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τούτων είνε έτι πιθανώτατον ore δ Βιτσέντζος ούτος έγεννήθη εν 
'Ηρακλείω ένθα και οι αδελφοί αύτοΰ μνημονεύονται, ως έγκαθε- 
σταμένοι και νενυμφευμένοι, έν ω ο ήμέτερος ποιητής ρητώς λέγει 
ήμιν οτι έγεννήθη και έτράφη και έποίησεν έν Σητεία.

§ 34. "Οτι λοιπόν δ ήμέτερος ποιητής είνε ο αρχαιότατος των Βιτσέν- 
ζων, ήτοι δ υιός τού Φραντζέσκου Κορνάρον και πρόγονος τον πλου
σίου κληροδοτάν ’Ανδρέου Γ. Κορνάρον, ονδεμία υπολείπεται αμφιβο
λία." 0 Βιτσέντζος ούτος μνημονεύεται ότι ήκμασεν έν τη τελευταία 
εικοσαετία της 1515, εκατονταετηρίδας ο έΰτιν έν οίς χρόνοις ή Κρή
τη άπέλανεν έτι ειρήνης καί σχετικής ευημερίας, ή δε Σητεία δεν 
είχεν ακόμη καταστραφή. "Από τής άξιομνημονεύτου έπαναστώσεως 
τού 1364, ής τα τελευταία λείψανα έσβέσθησαν τώ 1371, ή νήσος δέν 
είχεν άνακινηθή κατά τής κυριάρχου δημοκρατίας ούδέ ταραχθή υπό 
έσωτερικών σπαραγμών. Τα φυλετικά πάθη καί μίση είχαν κατευ- 
νασθή, ή δ" εμπορία καί συγκοινωνία σπονδαίως άναπτυχθή. Ό 
τε δημόσιος καί ιδιωτικός βίος τής έποχής ταύτης απεικονίζεται πο
λυτελής καί ηδονικός αί δε κατ’ έτος πανηγύρεις καί οι ίπποτικοί 
αγώνες τυγχάνουβιν ιδιαιτέρας μνείας έν τή ιστορία τής νήσου (').

§ 35. Αί τοιαΰται συνθήκαι πληρέστατα σνμφωνοΰσαι προς τον 
χαρακτήρα τον ποιήματος παρέχονσι πρός τοΐς μέχρι τοΰδε άπο- 
δεδειγμένοις νέον γνώμονα ότι δ ποιητής ήκμασε προ τής καταστρο
φής τής Σητείας (1508).

4) Τά περ'ι τον ποιητήν σϋγκεψαλαιούμενα.
§ 36. Ανακεφαλαιονντες καί σνμπληρονντες τά μέχρι τοΰδε περί 

τού ποιητον είρημένα καί αποδεδειγμένα συνάγομεν το επόμενον 
σνμπέρασμα.

§ 37. ΓΟ Βιτσένζος Κορναρος, δ ποιητής τον'Ερωτοκρίτον, είλκε το 
γένος έκ τού ενγενονς οίκου των Κορνάρων αρχόντων τής Καρπά
θου. Εις των προγόνων αύτοΰ, δ Ανδρέας "Ιωάνναν Κορναρος, έ- 
ποικήσας εις Σητείαν έγκατέστη αύτόθι γενόμενος γενάρχης τής 
έκτοτε Σητειακής οίκογενείας των Κορνάρων. ’Εν τοΐς άπογόνοις 
αύτοΰ μνημονεύεται δ έν έτει 1463 άποθανών Ανδρέας Πέτρον 
Κορναρος όστις πατρώα έτι κτήματα έν τε Καρπάθω καί Σητεία 
κεκτημένος κατέλιπε τά μεν έν Καρπάθω εις τον νίον αύτοΰ Πέτρου, 
τά δ’ έν Σητεία εις τούς ετέρους υιούς αύτοΰ τον Σκιπίωνα καί

(1) Η. Strobl, Kreta III σελ. 25 καί 26.
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τον Φραντξέβκον (πατέρα τον ήμετέρον ποιητού Βιτβέντξον) και τους 
όνο αδελφούς αντού Άνδρέαν και Αντώνιον. Έκ τής γενεαλογικής 
ταντης διαδοχής καταφαίνεται ότι δ ποιητής του Έρωτοκρίτον έκλη- 
ρονόμηβε μετά των αδελφών αντον τήν εν Σητεία πλονβίαν κτημα
τικήν ονβίαν των προπατόρων αύτού.' Η ονβία δ’ αντη φαίνεται οτι 
εί μή ηνξήθη τονλάχιβτον δεν έβπαταλήθη, διότι βραδύτερον μανθ-ά- 
νομεν οτι δ έγγονος τον αδελφόν αντον Άνδρέας Γιακονμή Κορνα- 
ρος, δ περιώννμος ίβτοριογράφος, κατέλιπε πλονβιωτάτην κτηματι
κήν διαθήκην μνημονενονβαν και έν Σητεία πατρώα κτήματα αύτού, 
μάλιβτα δ’ έν τώ πλονβίω χωρίω Πιβκοκεφάλω.

§ 38. Έκ τών γενεαλογικών χρονολογιών τον αντον πίνακας βνν- 
άγεται προς τοντοις ότι δ ποιητής Βιτβέντξος Κορναρος ήν δ πρε- 
ββντατος τών αδελφών αύτού και ότι έγεννήθη τώ i486. Οί αριθμοί 
τον πίνακος προβθέτονβι μάλιβτα ότι δ μεν ποιητής απέδειξε τήν 
πατρίδαν αντον εύγένειαν τώ 1498, οί δε αδελφοί αντον ένεγράφη- 
βαν είς τονς ενγενεις δ μεν Αντώνιος τώ 1518 δ δβ Ανδρέας τώ 1525.

§ 39. Εί και δ ποιητής αντδς έβπενβε να γνωρίβη ήμΐν οτι έννμ- 
φεύθη έν 'Ηρακλείω, έν τώ ήμετέρω πίνακι ονδέν τοιούτο μνημο
νεύεται, έν ω περί τών άδελφών αντον μανθάνομεν οτι έννμφεύ- 
θηβαν δ μεν Αντώνιος τήν Βαλερίαν Βαρβαρίγον τώ 1518, δ de 
Άνδρέας τήν Κορνηλίαν Κονερίνη. Άλλί ονδε περί τέκνων τον 
ποιητού βημειονταί τι έν τώ πίνακι, έν ώ άμφότεροι οί αδελφοί 
αντον κατέλιπον νίονς δ μεν Αντώνιος ένα δ δέ Ανδρέας ονχ ήτ- 
τονας τών πέντε.

§ 40. Περί τον λοιπού βίον τον ποιητον τα αρχεία τήςΈνετίας 
βιωπώβιν. Έκ τής ιδίας όμως αντον μαρτνρίας και έκ τών μέχρι 
τονδε μελετών ημών γινώβκομεν ότι οντος άνετράφη έν Σητεία, πι
θ-ανώτατα δ' έν τινι πλονβίω αντον έξοχικώ κτήματι (ίβως έν Πι- 
βκοκεφάλω), εάν κρίνωμεν έκ τής άκρας καθαρότητας τής γλώββης, 
έκ τής γραφικής άπεικονίβεως τών φοβικών φαινομένων και τον 
αγροτικού βίον και τής κννηγίας, έτι δ’ έκ τών νπδ τού είρημένον 
άπογόνον αντού ίβτορικού Άνδρέον Κορνάρον καταλειπομένων έ- 
ξοχικών κτημάτων και κληροδοτημάτων ζ1).

(1) Είς τάς εκκλησίας καί τους ιερείς τής Παναγίας τής Άκρωτηριανής καί 
πολλών χωρίων οίά είσι τα Πισκοκέφαλον, Παρασπόρι, Σαντάλι, Πρασός, Κα- 
ρύδι, Δαφνί, Τραπεζοΰντα, Μαρωνιά, Σωτήρα, καταλείπει ό κληροδότης διά-
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§ 41. 'Ωσαύτως μανθάνομεν έκ τής δηλώσεως αντού τον ποιητού 
ότι έποίησεν ένθα και ανετράφη τούθ' όπερ σνμφωνεϊ πληρέστατα 
προς τον καθ'' ολου χαρακτήρα τής τε γλώσσης και τον ποιήματος. 
Η μόνη ύπολειπομένη απορία είνε πότε έποιήθη δ Έρωτόκριτος. 
Και ή απορία όμως αντη λύεται εάν λάβωμεν ύπ’ όψιν δύο σπον- 
δαίονς λόγονς, την πολιτικήν ή ιστορικήν κατάστασιν τής Σητείας 
και τον καθ’ όλον χαρακτήρα τον ποιήματος. Περί τον πρώτον εί- 
όομεν ήδη έπανειλημμένως ότι ή Σητεία τω μεν 1508 κατεστράφη 
άρδην νπο φρικτοϋ σεισμού, τω δ'ε 1538 άπετεφρώθη νπό τον Χαΐ- 
ρεδίνον Βαρβαρόσσα, μόλις δ'ε 13 οίκίαι τής πόλεως έσώθησαν. Και 
κατά τήν πρώτην και κατά τήν δεντέραν καταστροφήν τής Σητείας 
πλεΐστοι κάτοικοι αύτής έζωκίσθησαν αλλαχού τής νήσον μεταναστάν- 
τες^').’Εάν δ’ έν τη έτέρα των δύο τούτων εσόδων μετώκησε και δ ή- 
μέτερος ποιητής είς Ηράκλειον δεν δνναται νά έζακριβωθή, δννάμεθα 
όμως ενλόγως νά παραδεχθώμεν οτι οντος έπειδή ονδαμως ονδέ 
πόρρωθεν αΐνίττεται τά σοβαρώτατα ταύτα γεγονότα, είχεν ήδη 
ποιήση τον Έρωτόκριτον προ τον 1508 και ότι δλίγω πρότερον ή 
νστερον τού πανωλέθρον τούτον σεισμού έπώκησεν είς Ηρά
κλειον ένθα και έγκατέστη ννμφενθείς. ’Η τοιαύτη παραδοχή σνν- 
επάγεται μεν και νεαράν ήλικίαν τού ποιητού [μόλις 21 ή 22 ετών), 
άλΧ ή νεαρότης αντη σνμβιβάζεται άριστα προς τον νεανικόν χαρα
κτήρα τού ποιήματος. 'Ο έρως και ή ανδρεία και ή αρετή, άτινα άπο- 
τελοϋσι τήν κνρίαν νπόθεσιν, προϋποτίθενται ήλικίαν νεαράν, καρ- 
δίαν Θερμήν, φαντασίαν ζωηράν.

§ 42. "Οτι δ ποιητής έποίησε προ τής καθεστηκνίας ηλικίας γινώ- 
σκομεν εκ τής ίδίας αντού δηλώσεως, σννώγομεν δε και εκ τού ποιήμα
τος. Εν τώ ’ Ερωτοκρίτω έλλείπονσι, πλήν μικρών έζαιρέσεων, αί άλλως 
άναγκαΐαι περιγραφαι χωρών και τοποθεσιών, ιστορικών έπεισοδίων 
και αρχαίων μύθων. 'Η τοιαύτη έλλειψις άποδοτέα βεβαίως είς τήν 
άγνοιαν τής γεωγραφίας και ιστορίας και μνθολογίας, αντη δεπάλιν 
ή άγνοια είς τήν νεαράν ήλικίαν τού ποιητού. Λιά τον λόγον τούτον 
και το ζήτημα έάν δ Κορνάρος καθ' ον χρόνον έποίει τόν Έρωτό- 
κριτον έγίνωσκε τήν άρχαίαν γλώσσαν και φιλολογίαν, και μετρίως 

ψορα χρηματικα ποσά ύπερ αναπαύσεως των ψυχών των γονέων καί συγγε
νών αύτου.

(1) FI Cornelius, Creta sacra II σελ. 121.
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έτι, επιδέχεται μάλλον αρνητικήν λνοιν, καθ' οβον και ή γλώββα 
τον ποιήματος είνε αμιγής πάβης άρχαϊζονβης και λόγιας φράβεως. 
Αί όλίγιβται έλληνίξουβαι λέξεις αί άπαντώΰαι εν τώ κειμένω ελέγ
χονται πολνειδώς διορθώματα ονβαι των άντιγραφέων.

§ 43. Τό τελενταιον οπερ μανθάνομεν περί τοϋ ποιητον είνε δτι 
έποίηβε και έδημοβίενβε τον Έρωτόκριτον το πρώτον άνωνύμως, 
και δτι επειδή το ποίημα έκίνηβε τήν κοινήν περιεργίαν καί προνκά- 
λεβε βχόλια κα'ι κρίνεις, δ Κορναρος αύτός νβτερον έβπευΰε να δη- 
λώβη τό όνομα αύτον εξ Ηράκλειον προοθεις (E 1531)

Θωρώ πολλούς καί πεθυμοΰ κ’ έχω το γροικημένα 
να μάθουν τις έκόπιαάε είς τ’ άπανωγραμμένα.
Κ’ εγώ δέ θέ να κουρσευτώ κι’ άγνώριονο νά μ’ έχου, 
μα θέλω νά φανερωθώ όλοι νά με κατέχου.

και άντεπεξέλθη οντω προς τονς κακιζοτέχνους και μικρολόγονς 
αύτον κριτάς διά των βτίχων (Ε 1528)

καί μια βροντά ’ς τόν ούρονό τά’ όχτρούς μου φοβερίζει, 
έκείνους τάοί κακόγλωσσους που ψέγουν δ,τ’ ίδοΰσι, 
κ’ άπό ’κει δεν κατέχουσι τήν άρφα κιάς νά ποϋοι.



ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

ΠΕΡΙ ΤΟΓ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΤ
Λ/ Κριτική άνάλυβις τού ποιήματος.

§ 44. Μεταβαίνομεν ήδη έπΐ την έξέτασιν τον ποιήματος. '‘Η 
ύπό&εσις και πλοκή αντού είνε απλή. 'Ηρακλής δ βασιλεύς Ά&ηνωΰ 
μετά μακράν ατεκνίαν έγέννησε μονογενή ^νγατέρα,’ Αρετούσαν τον- 
νομα, ήτις ήλικιονμένη καϊ εις ήβην ερχόμενη κα&ίστατο δσημέραι 
ωραία τη οψει και έπαιδενετο πάσαν αρετήν. Ίαύτης έρασ&εις έν 
τώ άφανεΐ Έρωτόκριτος δ νίδζ τον βασιλικού σνμβούλον (νπονρ- 
γον) Πεζοστράτον, νεανίας ωραίος καϊ αντδς τη μορφή και άγα&δς 
κιθαρωδός, κατορ&οΐ διά ννκτερινων παρακλανσι&ύρων νά άντε- 
γείρη έν τή καρδία αντής λανδάνοντα έρωτα. ’ Αμφότεροι πάσχονσι 
καϊ τήκονται και έμβάλλονσιν άνησνχίαν τοΐς εαντων γονεΰσιν.'Ο 
"Ηρακλής έπι&νμών νά διασκέδαση την ’ Αρετούσαν ορίζει λαμπρόν 
ίπποτικδν αγώνα στεφανίτην, την δε πλοκήν τον στεφάνον άνατί- 
δησι τή Άρετούση. Οί κεκλημένοι ήγεμόνες έρχονται ήδη εκ παθών 
τών χωρών και νήσων, οί αγώνες τελούνται, νίκα δ’ δ’Ερωτόκρι- 
τος καϊ λαμβάνει τον τεταγμένον στέφανον. ’Εκ τούτον παρα&αρ- 
ρνν&εϊς αίτεΐται διά τον πατρδς αντού Πεζοστράτον την χεΐρα τής 
Αρετούσης, άλλ' δ βασιλεύς οργιστείς σφόδρα έπϊ τή αν^αδεία τον 
μεν ’Ερωτόκριτον έζορίζει τον δε πατέρα αντον περιορίζει κατ οί
κον. Οί έρώνϊες προ τής έξορίας ποιούνται κρύφα τρεις ννκτερι- 
νας έντεύζεις, έν αις ή Άρετούσα, παρούσης τής τροφού αντής Εύ- 
φροσύνης, προσφέρει δακτύλιον άρραβώνος τώ Έρωτοκρίτω.

Έζορισ&έντος τού Έρωτοκρίτον οί τότε ήγεμόνες άλλος μετ’ 
άλλοι/* έρχονται μνηστήρες τής Άρετούσης, άλλ’ αντη πάντας απο
κρούει. "Ο πατήρ αντής Ηρακλής νοήσας τα τεκταινόμενα κακο- 
ποιεϊ καϊ φνλακίζει αντήν μετά τής Ενφροσύνης.

Πέντε ήδη έτη διατελεΐ έξόριστος δ Έρωτόκριτος έν’Εγρίπω (Εν- 
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βοία), ντε δ βασιλεύς της Σκλαβοννιάς εισβάλλει εις την χώραν τού 
' Ηρακλέονς και άπειλεΐ τάς Ά^ήνας. 'Ο ’ Ερωτόκριτος μαθών τον 
κίνδυνον της πατρίδας αύτοΰ και άμνημουών τής προς αυτόν διαγω
γής τού 'Ηρακλέονς σπεύδει να προκινδυνεύ η υπέρ τον βασιλέας καί 
τής Αρετούσης. Μεταμορφώνεις, δ’ εις αίθίοπα ύπδ μάγον γνναικδς 
επανέρχεται εις Αθήνας κα'ι έμφανισθεις εις το πεδίον τής μάχης 
εμποιεί φόβον και τρόμον τοΐς πολεμίοις, σώζει δε τον ' Ηρακλέα άπό 
βεβαίον θανάτου ή αιχμαλωσίας. 'Ο βασιλεύς τής Σκλαβοννιάς Βλαν- 
τίστρατος είσηγειται όπως ή διαφορά λυθή διά μονομαχίας δύο 
άνδρών, νπέρμαχον δε τον εαυτού στρατεύματος προτείνει τον ανε
ψιόν αυτού Αριστον. 'Ο 'Ηρακλής στερούμενος ίσοπαλούς μονομά
χου θορυβείται και απελπίζει, άλλ' δ αίθίοψ (Έρωτόκριτος) άναδέ- 
χεται έκών τον αγώνα και καταμονομαχεΐ τον ”Αριστον. ' Ο 'Ηρα
κλής εύγνωμονών προσφέρει αντω τον θρόνον αύτοΰ άλλ’ δ Έρω- 
τόκριτος αντί τούτου αίτεΐται την χεΐρα τής καθειργμένης ’Αρετούσης. 
Ο βασιλεύς προθύμως συναιυει, ή δ’ Άρετούσα, τον Έρωτοκρίτον 

άναλαβόντος μετά τινας δοκιμασίας την προτέραν αυτού λευκήν 
μορφήν, αποδέχεται την πρότασιν καί τελούνται πανηγνρικώς οι 
γάμοι αυτών, εξ ών έγεννήθησαν και τέκνα και έγγονοι.

§ 45. ’Εκ τής συντόμου ταύτης άναλύσεως καθίσταται σνμφαυές 
ότι κύριος σκοπός τον ποθητού εϊνε ή έζύμνησις τού άδόλον έρωτος 
κα'ι τής ανδρείας κα'ι τής αρετής. Τούτο μάλιστα δηλοΐ και αύτος δ 
ποιητής προλογίζων εί καί πως άοριστότερον κα'ι ασαφέστερου (Α 
1-16). Τά ελατήρια όμως ταύτα ως κα'ι δ καθ' όλου ρωμαντικος χαρα- 
κτήρ τού ποιήματος εϊνε απαύγασμα τής συγχρόνου εποχής, ήτις 
παρίσταται ως ευρύ θέατρου ρωμαντικοΰ βίου και ίπποτικώυ άγώ- 
υωυ.’Η γένεσις τώυ έθίμωυ τούτων δύναται μ'ευ υά άναχθή είς 
παλαιοτέρους χρόυονς, πάυτες όμως οι ιστορικοί συμφωνούσιυ ότι 
ταύτα άνεπτύχθησαυ έν Γαλλία και εντεύθεν μετεδόθησαν άνά πά
σαν τήυ Εύρώπην προς δε κα'ι αυτήν τήν Μικράυ ’Ασίαν μέχρι τής 
Παλαιστίνης. Έκ τής οικείας ιστορίας γινώσκομεν ότι από των 
σταυροφοριών οι ίπποτικοι αγώνες εϊχον διοργανωθή συστηματικώς 
πανταχού τής Ευρώπης, έτελούυτο δε καθ’ ώρισμένους κανονισμούς 
κοινή άνεγυωρισμέυονς. Τοιούτους κανονισμούς κατέλιπου ήμΐν πολ
λοί χρονογράφοι των χρόνων εκείνων (’) και μάλιστα Γάλλοι, φαί-

1) Τ οιούτων αγώνων περιγοαφαί σώζονται κα'ι παρ’ ΈλΛησιν ώς λόγου χά
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νεται δ' δτι και δ ήμετερος ποιητής είχεν αυτών ίμπείρως, διότι εν 
τοϊς «κονταροκτυπήμαΣίν» αυτού βλίπομεν τοιούτονς κανόνας εφαρ
μοζόμενους ζ1).

§ 46. Αιά των μεΣαιώνων πολυκυμάντων μεταναΣτάΣεων κα'ι 
μάλιΣτα των σταυροφοριών τα ίπποτικά τής Έοπερίας εύιμα μετε- 
δό&ηΣαν και εις τάς 'Ελληνικάς χώρας και νήΣους. Η Κρήτη κει- 
μένη κα&' όδου εκ τής Ευθέως προς την Ανατολήν και άποτε- 
λούΣα τον κυριώτατον Σταθμόν των δυτικών Σταυροφόρων πρωιαί- 
τατα ίξωκειώδη προς τα ε&ιμα ταΰτα, άλλως τε κα'ι τον γενικόν 
χαρακτήρα του τότε πολιτίΣμοΰ έπιΣημαίνοντα. Εις αμεΣον κοινω
νίαν προς τους Σταυροφόρους τής Γαλλίας ήλ&εν ή Κρήτη κατά την 
πρώτην κα'ι μάλιΣτα κατά τήν τετάρτην Σταυροφορίαν (1204), οπότε 
διαρρήδην μνημονεύεται ότι οί Σταυροφόροι παρε’μειναν εν Κρήτη 
και έβοή&ηβαν τοϊς Συμμάχοις αυτών ' Ενετοϊς, τότε πρώτον ίγ- 
κα&ιΣταμενοις ίν τη νήΣω, προς άποκατάΣταΣίν τής διά των Γενου- 
ηνοίων διαταραχ&είΣης τάξεως (2).

§ 47. 'Αλλά τα ίπποτικα έ&ιμα δεν έγνώριβεν ή Κρήτη ίκ μόνων 
των Σταυροφόρων τής ΈΣπερίας. Και ή κυρίαρχος αυτής Ένετία 
παραλαβοΰΣα ταΰτα ίκ τής Γαλλίας είχε καλλιεργήΣη κα'ι άναπτύξη 
αύτά, γινώΣκομεν δ' ίκ τής ' Ενετικής ίοτορίας ότι ίν τή μητροπόλει 
ταύτη τοΰ μεΣαίωνος πολιτίΣμοΰ (ευ'Ενετία) ειχον ταχ&ή ίπιΣήμως 
κατά διαφόρους χρόνους καί εύκαιρίας ιπποτικοι αγώνες είς άνά- 
μνηβιν μεγάλων ίοτορικων γεγονότων. Τοιοΰτοι λαμπρότατοι αγώ
νες μνημονεύονται οί κατ' έτος τή 10 Μαίου αγόμενοι είς μνήμην 
τής καταΣτολής τής εν ετει 1363 ίκραγείΣης Ένετοκρητικής Στάσεως. 
Το γεγονός τούτο ίκρί&η τοβούτον Σπουδαϊον και Σωτήριον ώοτε, 
άγγελ&ίντος τοΰ θριάμβου τής είς Κρήτην πεμφ^είσης Στρατείας, ή 
Ένετία ΣύμπαΣα ίπανηγύριΣε τριήμερον εορτήν μετά τοιούτων ίπ- 
ποτικών αγώνων (3). Ή εορτή αύτη είΣήχ&η εύ^ΰς και είς Κρήτην 

ριν παρά Νικηφόροι Γρήγορα, βιβλ. 10, Β καί Γ, ένθα πρόκειται περί Ανδρο
νίκου τοΰ νεωτέρου εν ετει 1328.—Ιωάν. Καντακουζηνός, βιβλ. Α' 42.—Ιωάν. 
Κίνναμος βιβλ. Γ'.—Πρβλ. καί Νικ. Χωνιάτου βιβλ. Γ' κερ. Δ'.

(1) Πρβλ. Α 1320-1328. Β 97-2445, καί μάλιστα Β 1265-7. 1363-5. 2440.
(2) Heinrich Strobl. Kreta III 15.
(3) Fl. Cornelius Creta sacra II 336.—Strobl III24.



35

μετά μεγάλης πομπής ως έτησία πανήγυρ^ς (') καί ήγετο έκτοτε 
τακτικώς ίσως μέχρι τής 17η? εκατονταετηρίδας (2), διότι, κατά τον 
16°ν έτι αιώνα τελευτώντα άκονομεν ότι εν τή νήσω έπεκράτει φι- 
λέορτον καί φιλήδονον πνεύμα μέχρι διαφθοράς, καί ταϋτα μάλιστα 
έν ’ Ηρακλείω καί Σητεία (3). 'Η τελευταία αύτη μαρτυρία χρήζει 
ιδιαιτέρας προσοχής, διότι συμπίπτει ακριβώς καί προς τον χρόνον 
καί προς τον τόπον ένθα έζησεν δ ήμέτερος ποιητής. Καί το γεγο
νός άρα τούτο επιμαρτυρεί τα μέχρι τοΰδε συμπεράσματα ημών περί 
τε τής εποχής καί πατρίδας του ήμετέρου ποιητοΰ. Εκ τούτου προ
σέτι δυνάμεθα να παραδεχθώμεν ότι ούτος περιγραφών διά μακρών 
τούς ίπποτικούς αγώνας λαλεϊ εξ ιδίας άντιλήψεως καί ότι παρέστη 
αυτοπρόσωπος τοιούτοις «κονταροκτυπήμασιν» έν Σητεία τή πατρίδι 
αυτού ή ότι παρέτυχεν αύτοΐς έν ’Ηρακλείω.

§ 48. Ούτως έχουσα ή Κρήτη, σταθμός δηλαδή τών Φράγκων 
σταυροφόρων το πρώτον γενομένη είτα δ' έξάρτημα καί κτήμα τού 
'Ενετικοϋ λέοντος διατελέσασα, δεν ήδύνατο νά μείνη ξένη τού τότε 
πνέοντας Γαλλοϊταλικον ρεύματος ιδεών καί έθίμων. Πλήν τούτου οί 
Κρήτες, έκλιπόντος παντός έθνικού κέντρου μετά την έγκαθίδρυσιν 
τών Τούρκων έν Κωνσταντινουπόλει καί έν Ελλάδι, ένετοκρατούμε ναι 
δε καί παιδευόμενοι έν ταΐς σχολαις τής κυριάρχου δυνάμενος είτ’ 
έν Κρήτη είτ έν ’Ιταλία, έποτίζοντο τάς τότε κρατούσας ιδέας καί 
καθίσταντο άναγκαίως μιμηταί τών διδασκάλων αυτών. Ούδεν άρα 
θαυμαστόν, τουναντίον καθίσταται εύνόητον, έάν τα ποιήματα καί 
μάλιστα τά έπη τής φραγκοκρατουμένης ’Ελλάδος μάλιστα δε τής έπί 
πέντε σχεδόν συνεχείς αιώνας ένετοκρατουμένης Κρήτης, άποπνέουσι 
Φραγκικού ρωμαντισμού καί ίπποτικών ηθών (4).

§ 49. Μετά τάς γενικός ταύτας παρατηρήσεις ούδαμώς αποβαίνει 
άπορος ή έξήγησις τού ρωμαντικοϋ καί ίπποτικού χαρακτήρος τού 

(1) Fl. Cornelius, Creta sacra II 341-342. — Strobl III 24.—Σπ. /αμπελιού 
Ιστορικά Σκηνογραφήματα σελ. 1’0-

(2) Πλήν τούτου ίπποτικοί αγώνες μνημονεύονται καί εν τή Έρωφίλη ετι 
τού Χορτάτση (περί το 1600 έτος), τζούστρα (giostra, joule) καλούμενοι (Πρα- 
ξις Α’ 337. 359. 362 .

(3) Fl. Cornelius, Creta Sacra II 390.—Strobl 111 32.
(4) AI. A. Ch. Gidel, Etudes sur la litterature grecque n-oderne [Paris 

1866) σελ. 27 καί έςής’ ετι δε τού αύτού Nouvelles etudes (Paris, 1878) 
σελ. 247 καί έςής.
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Έρωτοκρίτου. "Orc δ Κορναρος έδιδάχ&η πλεϊοτα παρά της συγχρό
νου Φραγκικής ΰχολής ούδεμία αμφιβολία δικαιολογείται. ’Εάν όμως 
έΣχε και ώριΣμένας πηγάς εκ ξένων χωρών είνε γνώμη ήν πολλοί μεν 
άπεφήναντο ούδε'ις δ’ όμως μέχρι τοϋδε άπέδειξεν. Η κυρία ΰπό- 
ΟεΣίς του ποιήματος άπλουΣτάτη οΰΣα ζ1) παρέχει μεν αληθώς ανα
λογίαν τινά προς πολλά ίπποτικά έπη, άλλ' αυτή αΰτη ή κοινή αναλο
γία των πλείΣτων εποποιιών τής μεΣαίωνος φιλολογίας άποδεικνύει 
ότι δ ήμέτερος ποιητής, ως και οι λοιποί Ομότεχνοι αύτοΰ, άρύεται 
το θέμα εκ τοΰ τότε κα&’ ημέραν βίου, ουτω δ’ απεικονίζει τον γε
νικόν τύπον τής εποχής αυτοΰ. Πι&ανώτατον άρα φαίνεται ότι δ 
Κορνάρος ποιών τον 'Ερωτόκριτον ούδεμίαν ώριΣμένην γραπτήν 
πηγήν είχε προ οφθαλμών άλλα περιέγραφε τα κα$ ημέραν φαι
νόμενα τών χρόνων αυτοΰ, ουτω δε κατέλιπεν ήμΐν ζωηράν εικόνα 
τοΰ τότε βίου.

§ 50. Οί φρονοΰντες ότι δ Κορναρος ώφελή&η εκ προγενεΣτέρων 
γραπτών μνημείων πολλά είκοτολόγηΣαν, άλΧ ούδέν ώριΣμένον απέ
δειξαν εί καί τινες αυτών έμπείρως τοΰ πράγματος είχον. Ούτε δ 
έντριβέΣτατος περί την μεΣαίωνα Γαλλικήν και Νεοελληνικήν φιλο
λογίαν Fauriel ουτ άλλος τις τών έπαϊόντων κατήλεγξε τον ποιητήν 
άλλότρια οίκειούμενον. Και δ κα& ημάς δε το ποίημα ιδία πραγμα- 
τευΣάμενος Γαλάτης Α. Μ. Ch. Gidel, ακριβώς έπιΣτάμενος τήν ιΣτορίαν 
τής κα^ ήμάς γραμματείας, ίκανάς μεν κατά μέρη αναλογίας τοΰ Έρω- 
τοκρίτου καί άλλων ξένων εποποιιών άνεΰρεν, ούδέν όμως κριτήριον 
προήνεγκεν έλέγχον τον Κορνάρον άπομιμονμενον ή λογοκλοποΰντα. 
'Ο ευΣυνετος ούτος κριτικός έξετάζων το δέμα μετά πολλής έπιοτη- 
μοΣυνης και έμβρι&είας, ούδαμώς άξιοι ότι άνευρε τάς πηγάς τοΰ 
Έρωτοκρίτου άλΧ απλώς καταλέγει τάς φαινομένας αναλογίας ανευ 
άλλου κριτικοΰ ελέγχου. Τοιούτω άναλόγω ίοτορήματι και ήμεϊς 
έντυχόντες έν τινι άρτιφανεΐ Ίταλικώ βιβλίω (2) πραγματευομέ- 
νω περί ίπποτικών άγώνων, δεν νομίζομεν άΣκοπον να έπαγάγω- 
μεν αυτό. Άλλ’ έπειδή οϋτε ήμεϊς ένταΰ&α καίπερ πολλά μοχ&ήΣαν- 

1) Fauriel, Chants populaires de la Grece moderne (1824), τίμ I σελ.
XX — XXI. — Emile Legrand έν ιδιαιτέρα τ.^ ήμτε επιστολή τής 23 ’Ιαν. 1889.

2) Ernesto Dandone, I Tornei 842-1883, Memorie di cavalleria e d’ 
amore χτλ. Roma, 1883.
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tfg^) ούτε ο ήμέτερος φίλος κ. Legrand έν Παριβίοις ήδυνήδη να άνεύ- 
ρη rag ίβτορικάς πηγάς τοΰ ίπποτικοΰ τούτον ίβτορήματος, ούδαμώς 
έγγυώμεδα την ακρίβειαν αυτού, άλλ’ άπλώς παρατιδέμεδα αυτό ον- 
δέν ύπομνηματίξοντες. Ή ύπόδεβις τον περί ον δ λόγος διηγήματος 
περιληπτικής έχει ώδε.

§ 51. ' Ραϊμόνδος δ κόμις της Τυλώδης εν ΙΙροβιγκία, επαρχία 
πλουδία και ακμαία τής νοτίου Γαλλίας, ήγεμών οχεδόν άνεξάρτητος 
και πλουδιώτατος, είχε μονογενή θυγατέρα καλουμένην Fiorella 
^Άνδούδαν), κόρην ώραίαν και πολλαΐς άλλαις άρεταΐς κεκοδμημέ- 
νην. Πλεΐβτοι ηγεμόνες, μάλιδτα δ' δ βαδιλεύς τής Γαλλίας καί δ 
αντοκράτωρ τής Γερμανίας και δ αρχών τής Σαυοΐας ήμιλλώντο περί 
τής πολνφέρνον κόρης, άλλ’ αύτη άπέρριπτε π&δαν αυτών πρόταδιν, 
τής καρδίας αυτής τον αύλικόν Folchetto προηρημένης, νεανίαν ώ- 
ραΐον και υιόν αρχοντός τίνος καλούμενου Albis, φίλου και δυνα- 
γωνιβτού τοϋ πατρός αυτής. 0 "Ραϊμόνδος πρεββύτης ήδη αν και 
ποδών να Ιδη πρό τοϋ θανάτου την θυγατέρα αύτοΰ άποκαδιβτα- 
μένην ορίζει μεγαλοπρεπείς αγώνας, καλεΐ δε πάντας τούς έξοχους 
αργώντας και ηγεμόνας τών τότε χρόνων έλπίζων ότι ή Fiorella έ
μελλε νοι έκλέξη τινά τών διαπρεπών καί εύγενών έκείνων ιπποτών. 
Τή τεταγμένη ημέρα προδήλδον οί κεκλημένοι, οί δε άγώνες τε- 
λοΰνται έν μεγίβτη λαμπρότητι. Νικητής κηρύδδεται δ τη Fiorella 
κεχαριδμένος Folchetto, το δε τέλος νοείται οίκοδεν. Οί γάμοι τών 
δύο έραΰτών έτελέδδηδαν μετά έν έτος, δ δε γέρων πατήρ " Ραϊμόν- 
δος άγαδή τύχη χρώμενος είδε και τέκνα αυτών.

Τοιοϋτο είνε το ίδτόρημα τοϋ "Ιταλού Ε. Dantone περί τών έν 
Τολώδη ίπποτικών άγώνων έπί " Ραίμόνδου, έάν δ" άπεδεικνύετο 
άληδές δά είχε οπουδαιότητά τινα ώς βυμφωνοϋν ίκανώς προς 
τήν ύπόδεΰιν τοΰ ήμετέρου ποιήματος.

§ 52. Ο τι δήποτε όμως καί άν ρηδή περί τοϋ Έρωτοκρίτου άναμ- 
φήριδτόν έδτιν ότι δ κύριος μϋδος τοϋ ποιήματος είνε κοινός τόπος 
τής μεδαίωνος γραμματείας^, τά δε λοιπά είβιν έπειβοδιώδεις προβδή- 
και χρηβιμεύουδαι είς τάς άνάγκας καί ιδέας τοϋ ποιητοϋ. Τοιαϋτα έπει- 
βόδιά είβιν ή παρά τοΰ βαβιλέως άπαξίωβις τοΰ ’Ερωτοκρίτου καί ή

1; Έν τή εθνική τουλάχιστον βιβλιοθήκη οΰοεν κατάλληλον 3οήθηυ.α ανευ- 
ρέθη παρά πάσας τας ερεύνα; τών προθύμων αύτη; ύπαλλήλων.

* Fauriel, I σελ. ΧΪΧ—XXI.
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φνλάκισις τής’Αρετούσης και ή είς" Αθήνας επιδρομή των Σκλαβού- 
νων άτινα είσήγαγεν δ Κορνάρος το μεν ΐνα έξάρη τήν δύναμιν τον 
"Έρωτος,τδ δε ΐνα δοξάση ως άλλον" Αχιλλέα τον ήρωα αντού,έν ταντω 
δ' ικανοποιηθώ τάς" Αθήνας και ταπείνωση τον έπιδραμόντα βάρβαρον. 
Παρόμοιόν τι βεβαίως είκονίζει δ ποιητής και εν τή Β' ραψωδία διά 
τής σκηνής τον Χαριδήμον και Καραμανίτον, ένθα παριστάνει τήν 
πατρίδα αντον Κρήτην ραπίζονταν τον Μονσονλμανον Άσιάτην, 
δστις είτε πάλαι ως Σαρακηνος είτε νυν ως Τούρκος έγκαθιδρυμέ- 
νος ήδη έν Βνζαντίω και πολλαχού τής "Ιλλυρικής χερσονήσου 
έπωφθαλμία κα'ι προς τήν Κρήτην.

§ 53. 'Ο πόλεμος των Αθηναίων και Σκλαβοννων ή Βλάχων, 
καθ" ον τρόπον παρίσταται διεξαγόμενος, παρέχει αναλογίαν τινά 
προς τον Τρωικόν πόλεμον, έν ώ οι μεν "Αθηναίοι άναμιμνήσκουσι 
τούς'Ομηρικούς Άχαιονς δ δ" Έρωτόκριτος τον "Αχιλλέα. Αί άνα- 
λογίαι ανται ώς και άλλαι τον ποιήματος δμοιότητες ή απομιμήσεις 
παλαιών μύθων οΐα έστίν ή περί των όλων μονομαχία τον Έρωτο- 
κρίτον και "Αρίστον, ήτις άναμιμνήσκει τήν τον Αανιδ και Γολιάθ·, 
τήν των ' Ορατίων καί Κονριατίων, εί μή τήν τον Μενελάου και 
Πάριδος ή τήν του Έκτορος και Αΐαντος και άλλας παραπληγίας, 
έτι δε το συγκινητικώτατον έπεισόδιον του Χαριδήμον και τής γλυ
κείας αντον άλόχον, δπερ είνε άπομίμημα τον μύθον τον Κεφάλαν 
και τής Πρόκριδος, είσ'ιν απηχήσεις τής αρχαιότητας άπερειδόμεναι είς 
μεσαίωνας πηγάς έξ ων και μόνον φαίνεται άντλών δ ποιητής. Κατά 
ταύτα δ Κορνάρος ώς αληθής έποποιδς παρέλαβε κοινούς τόπους και 
μύθους, διεσκεύασεν αυτούς δεξιώς, συγκατέμιξεν αύτοις σύγχρονα 
ήθη και ιδέας, συνήρμοσεν αυτά είς ένιαϊον καλλιτέχνημα, περιέβαλεν 
αύτο δημώδη στολήΐ' και ταντα μετά τοσαύτης τέχνης και φραστικής 
δννάμεως ώστε διά τον ποιήματος αντον έκήλησε και κηλεϊέτι τήν 
"Ελληνικήν νεότητα όσον ούδεις ονδέποτε των νεωτέρων Ελλήνων.

§ 54. 'Ο Έρωτόκριτος ως ποίησις πολλάκις έκρίθη και κατεκρίθη, 
ονδέποτε όμως ίσως έμελετήθη έμβριθώς, ή αν έμελετήθη δεν έ- 
νοήθη αρκούντως. Το γεγονός τούτο πλεΐστον διαφέρει ήμϊν, άτε 
έλέγχον δποία έκτίμησις πρέπει νά άποδοθή είς τάς κρίσεις ταύτας. 
"Εξαίρεσιν εύφημον και σεβαστήν άποτελονσι μόνοι δύο άνδρες, δ 
πολύς William Martin Leake και δ ήμέτερος κριτικώτατος και περί- 
νονς Κοραής. Οντοι σπονδάσαντες αληθώς το ποίημα και κατανοήσαν- 
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τες αυτό έζήνεγκαν γνώμην έχουσαν κνρος καί βαρύτητα. Πάσαι Σχεδόν 
αί λοιπαί κρίσεις άπερείδονται είς έπιπόλαιον ανάγνωσιν τον πονήμα
τος ή είς επανάληψην άλλων προγενεστέρων κρίσεων. Πριν όμως προ- 
βώμεν είς την άνάλυσιν καί τον έλεγχον των φιλολογικών τούτων 
κρίσεων άναγκαΐον ηγούμενα να προτώζωμέν τινα περϊ τής έκτι- 
μήσεως ής έτνχε το ποίημα παρά τον λαόν, καθ’ όσον ή περί αντον 
δημώδης γνώμη είνε και πολλω αρχαιότερα κα'ι σπονδαιοτέρα των 
φιλολόγων κρίσεων.

§ 55. 'Ο ’Ερωτόκριτος άμα έδημοσιεύθη χειρογράφως (ίσως 1505- 
1508) και έκίνησε το κοινόν διαφέρον, προϊόντι δε τω χρόνω έπολ~ 
λαπλασιοντο εν άντιγράφοις και κατά μικρόν διεδίδετο ενρύτερον. 
'Εν Κρήτη πάνδημος καταστάς μετεδόθη είς την Πελοπόννησον 
καί τάς νήσους, πανταχοΰ γινόμενος άσπάσιος (1). Τοσοντον δε δημο- 
τερπής κατέστη σύν χρόνω ώστε και 160 έτεσιν ύστερον κατά τάς άπο~ 
φράδας ημέρας, έν αίς περιήλ&εν ή Κρήτη είς τούς Τούρκους (1645- 
1669), αντίγραφα αύτοΰ ως άλλα οικογενειακά κειμήλια μετηνέχθη- 
σαν υπό των φυγάδων Κρητών είς τάς’Ιονίους νήσους καί μάλιστα 
είς Ζάκυνθον. 'Ενταν^α γνωσθείς δ’Ερωτόκριτος και αρεστός γε- 
νόμενος έπολλαπλασιάσθη καί αύθις έν άντιγράφοις, βραδύτερον δε 
μετεδόθη καί είς την μητρόπολιν Ένετίαν ένθα έκτιμηθείς δεόντως 
έδημοσιεύθη τύποις το πρώτον έν έτει 1713 υπό του τυπογράφου 
Αντωνίου Βόρτολι. Τά κατά την πρώτην ταύτην έκδοσιν έκτίθησι σα
φώς δ πρόλογος του έκδοτου έχων κατά I. Π. Γκινάκαν (’Ιλισσός 
1868 τόμ. Λ' σελ. 321) ώδε'

§ 56. «Ο Τυπογράφος είς έκείνους, όπου θέλουσιν άναγνώση το 
παρόν Βιβλίου.

«Παρακινημένος από τήυ διάπυρου αγάπην καί εύλάβειαυ, δποΰ 
παιδιόθεν έχω προς το ένδοξου γένος τώυ 'Ρωμαίων, όχι μόνον έ- 
σπούδαζα με πασάν μου δύναμιν υά τυπώσω είς τήυ τυπογραφίαν 
μου έκεϊνα όλα τά συνηθισμένα έκκλησιαστικά καί κοσμικά βιβλία, 
τά δποϊα ώ. τώρα και από άλλους 'Ρωμαίους, και Ιταλικούς Τυπο
γράφους έτυπώθησαν, άλλα καί τά άσυνήθιστα καί χρησιμώτερα, 
δποΰ άπδ τινά ' Ρωμαΐον δεν έγιναν, έγώ Ιταλικός καί τής γλώσσης 
δλότελα άνήξενρος, άλλα ήθέλησα να ξανατυπώσω, καί άλλα έτύπωσα 

(1) "Ορα εόΟός κατωτέοω § 56 ι τον Πρόλογον τής Α' έκόόσεως. κα'ι τεολβ 
Leukothea, τέρ. I. σελ. 173.
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νεωστί, καδώς και πρωτήτερα έκαμα με πολλήν έξοδον είς το Μέγα 
Ετυμολογικόν, και τώρα νοτερα με περισσοτέραν είς το μέγα Λεξι
κόν τον Βαρίνου, όπου είνε δ δησαυρός πάσης της Ελληνικής 
γλώσσης, ελπίζοντας να ωφελήσω τούς νέους και τούς σπουδαίους 
εις την άπόκτησιν ταύτης τής σοφωτάτης γλώσσης, των καρπών τής 
οποίας άμποτε και ημείς οι’ Ιταλοί και Λατίνοι να ήμεσδεν μέτοχοι, 
και ταΰτα μεν διά τούς σοφούς και σπουδαίους. Λιά δε τούς άλλους, 
όπου διά -ψυχαγωγίαν και περιδιάβασιν άναγνώδουυ κανένα άπλούν 
βιβλίου, έκρινα με την συμβουλήν λογίων άυδρώπωυ να πρωτοτυ- 
πώσω εις τούταις ταΐς ήμέραις τον ’Ερωτόκριτον, ποίημα παλαιόυ^ 
οπού τόσου επαινείται και τιμαται εις τάς Νήσους τον ' Αδριακον, 
και εις την Πελοπόυυησου, και είς την περίφημον χώραν της Ζα- 
κύυδου, οπού ακόμη εύρίσκουται, ώβάν και αλλού, οι απόγονοι των 
ταλαιπώρων Κρητικών, καδώς έκεΐ ηύραυ εύσπλαγχνικόν καταφύ
γιου μετά την άλωσιν τής πατρίδας των, και άπό τούτους έδημο- 
σιεύδη το Ποίημα, όντας συνδεμένου είς τήυ Κρητική τως φυσικήν 
γλώσσαν, και έκοιυολογήδη είς όλην την Νήσον, και είς άλλους τό 
πονς, όπου φαίνεται τερπνότατου και χαριέστατου είς όσους το άνα 
γυώσονσι. Λευ ήζεύρω με όσαις έπιμέλειαις κα'ι κόπους, όπου έγι- 
υαν είς πολλά και διάφορα χειρόγραφα τού ’ Ερωτοκρίτου, είς τά 
όποια από άμάδειαν τιυώυ άυτιγραφέων εύρίσκουται άπειρα σφάλ
ματα, άλλοίωσες, παραλλαγαΐς, και διαφδοραΐς σχεδόυ άκατάληπταις, 
άυ ετυχε υά έβγη το παρόν αρκετά διωρδωμέυον άλλ’ έπειδή έστάδη 
αδύνατον διά τό πρώτου, και ελπίζω είς του Θεόν υά τό μετατυπώσω 
το δεύτερου εις καλήτερον και άρμοδιώτερου τρόπον, παρακαλώ τήυ 
Ευγένειαν σας, άρχοντες 'Ρωμαίοι, όσοι εύρίσκεσδε υά έχετε καυέυα 
χειρόγραφου τού αυτού Ποιήματος τού ’Ερωτοκρίτου, και στο- 
χασδήτε, υά λείπη τίποτες εις του τυπωμέυου μου, ή υά έτρεχε κα- 
υέυα μεγάλο σφάλμα, ή διαφορά είς τήυ έυυοιαυ, υά καταδεχδήτε υά 
μου τό σημειώσετε, η άυτιγράφουτάς μου τά όσα χρειάζονται διορ- 
δώσεως, ή κάνοντάς μου τελείαν τήυ καλωσύυηυ, με τό υά μού στεί
λετε τό χειρόγραφον, οπού υπόσχομαι υά έπαναστρέψω προδύμως 
είς του άποστείλαντα, δ όποιος ήμπορεΐ άσφαλτα νά βεβαιωδή, ότι 
καδώς αύτός δέλει συνεργήσω με τιμήν του είς τήυ κοινήυ ωφέ
λειαν, έτζι δέλει με κάμη και παντοτειυόυ του υπόχρεων. ' Υγιαίνετε 
ευτυχέστατοι.»



§ 57. Ποιας περαιτέρω υποδοχής έτυχε παρά τον λαόν δ Έρωτό- 
κριτος τεκμηριούσιν αί μυριότύποι και αλλεπάλληλοι αύτοΰ εκδόσεις 
κα'ι ανατυπώσεις. Αι δλον τον 18ου αίώνος υπήρξε το κατ’ εξοχήν 
κοσμικόν ανάγνωσμα τον'Ελληνικού λαού, δύναται δε και σήμερον 
έτι νά χαρακτηρισθή άδιστάκτως ως το προσφιλέστατον βιβλίον τής 
άμα&ονς νεότητας. Εν Κρήτη μάλιστα δυνάμεθα νά βεβαιώσωμεν ότι 
ούδε'ις υπάρχει δ μη άναγνούς τ'ο ποίημα ή άκροασάμενος αυτού 
άναγνωσθέντος και μή γινώσκων τουλάχιστον στίχους τινάς αυτού 
από μνήμης. Καίτοι δ’ υπό τον άμαχους κλήρου κα'ι των άπαιδεντων 
γονέων δεισιδαιμόνως άποδοκιμαζόμενον ως διαφθεΐρον δήθεν την 
τρυφερόν καρδίαν τής νεότητος ζ1), ούδέν ήττον κυκλοφορείται υπέρ 
παν άλλο κοσμικόν βιβλίον παρά τω λαω. Τοσοΰτον αρεστός είνε είς τον 
Κρητικόν λαόν δ Έρωτόκριτος ώστε και αυτοί οι' Οθωμανοί, καίπερ 
έχθιστα πρός τα 'Ελληνικά γράμματα διακείμενοι, ήδέως διδάσκον
ται την'Ελληνικήν άνάγνωσιν προς μόνον τον σκοπόν του άναγι- 
νώσκειν τον Έρωτόκριτον. Καθ’ όλου δ’ είπεΐν το βιβλίον τοΰτο 
αποτελεί το μόνον εντρύφημα και ήδύ άκρόαμα τής άπαιδεντου 
Κρητικής νεότητας έκατέρου φύλου παρά Χριστιανοΐς τε και Ο- 
θωμανοίς (§ 79.)

§ 58. Τον δημοφιλή τούτον χαρακτήρα και τάς εναργείς άρετάς 
τού ’Ερωτακρίτου συνειδώς δ έκ Παλαιών Πατρών Διονύσιος Φω
τεινός έγνω όπως παραφράση αυτόν τω 1818 έτει είς καθολικω~ 
τέραν και μάλλον καθαρεύουσαν γλώσσαν πολλά κατά τήν ιδίαν αυ
τού κρίσιν μεταποιήσας και μετρικώς διασκευάσας. Εί δε και ή επι
βολή κατεδείχθη κενή και ματαία, ή δε μετάπλασις άστοχος, όμως ή 
έν τω προλόγω προενεχθεϊσα κρίσις αυτού εύστόχως χαρακτηρίζει 
το πρωτότυπον ποίημα, δι ο κα'ι κρίνομεν αυτήν αξίαν παραθέσεως.

§ 59. Τόμ. Α' σελ. ε'-η'. « ’ Εν ταύτώ επιφέρει < ή μυθιστορία 
τού ’Ερωτοκρίτου > τά δύο πρόσωπα, τής τε τροφού Ευφροσύνης, 
και φίλου Πολυδώρου, παριστάνουσα αυτά με άγάπην εγκάρδιου, 
με ψυχής ειλικρίνειαν, κα'ι με άπειρον φρόνησιν' τών οποίων τάς συμ- 
βουλάς και παραινέσεις, τόσον τής τροφού πρός τήν 'Αρετήν, όσου 
τού φίλου πρός τον Έρωτόκριτον, τώ όντι αρμόζει νά τάς έχουν προ 
οφθαλμών οι τε νέοι κα'ι αί νέαι, άείποτε ώς καθρέπτην, διά νά

^ Διο ν. Φωτεινού Νεος Έρωτόκριτος, τομ. Α’ σελ. ζ* (δρα § £9). 
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προβλέπουν τα ολέθρια συμβεβηκότα των αποτελεσμάτων του άνο- 
μοίου έρωτος».

«Έν τούτους νουθετεί τούς γονείς νά μη φέρωνται με τόσην άπαν- 
θρωπίαν και σκληρότητα προς τά τέκνα των, ως δ βασιλεύς Ηρά
κλειος [sic] και η βασίλισσα' ούτε να είναι τόσον συγκαταβατικοί, ύπα- 
κούοντες προθύμως εις τάς των νέων Θελήσεις τε και λόγους, ως δ 
Πεζόστρατος" αλλά πρέπει να φυλάττουν τον μέσον όρον διά να 
συγκιρνοΰν με την γηραλέαν, βραδύπορον και φλεγματώδη κράσίν 
των, τήν των νέων ταχύπορον και δρμητικην θερμότητα ».

«Παριστάνει προς τούτοις τά φρικτά αποτελέσματα της των γυναι
κών ζηλοτυπίας, με τον φόνον της τού Χαριδήμου αγαπητής συζύ
γου.' Επομένως άποδεικνύει τδ άκατάστατον των ανθρωπίνων πραγ
μάτων τάς άφ’ ημέρας εις ημέραν φοράς τοΰ καιρού και μεταβολάς 
τής τύχης" τά αλλεπάλληλα και αχώριστα συμβεβηκότα τής τε χαράς 
και λύπης, και εν γένει άποδεικνύει τήν αρετήν τής άνδρείας" την 
γενναιότητα τής ψυχής" την μεθ’ υπομονής καρτερίαν εις τάς θλί
ψεις και τά πάθη" τδ ύποπτον των ερωμένων διά την μεταξύ στα
θερότητα τού εαυτών έρωτος. Προσέτι άποδεικνύει τάς εντίμους και 
ενδόξους ανδραγαθίας τού ’Ερωτοκρίτου" την θυσίαν τής ζωής του 
δι αγάπην και σέβας προς τούς γεννήτορας τής ερωμένης του" την 
αξιέπαινου συστολήν του, ύπακοήν και σταθερότητα προς αυτήν" 
και τέλος πάντων, την άπαραδειγμάτιστον σωφροσύνην και φρόνησιν 
τής νεάνιδος Αρετής, ήτις όχι μόνον δεν έβρύπωσε τδ πολύτιμον 
τής παρθενίας της με την πλέον έλαχίστην κηλΐδα ή μώμον, άλλ' ούτε 
αφήν χειρός, ούτε φίλημα χείλους έστερξε πριν τής συγκαταθέ- 
σεως και τελείας θελήσεως των γεννητόρων της, και πριν συζευχθή 
μετά τού Ερωτοκρίτου νομίμως εις γάμου κοινωνίαν.»

« Πς ήθικωτάτη λοιπόν ήπαρούσα μυθιστορία, ελπίζω νά φανή 
ευάρεστος, αλλ’ οχι νά κατηγορηθή παρά των όρθοφρονούντων Κρι
τικών διά την έκδοσίν της, άφ ου έμφιλοχωρήσουν ήδη ακριβώς 
εις την σκέψιν τού πραγματευομένου" επειδή όχι μόνον δεν επι
φέρει παντελώς βλάβην ^ως τινές τών ήμετέρων δεισιδαιμόνων νομί- 
ζουσιν, ότι τάχα παριστάνει εις τούς νέους την δύναμιν τού’Έρω- 
τος') άλλα μάλλον διδάσκει με τδ παράδειγμα τούς νέους και νέας, 
νά μήν ένδίδωσιν ευκόλως και άπερισκέπτως ως τά ερωτικά θέλγη
τρα και κινήματα" και αν τινες τύχωσι φύσει έπιβρεπεΐς νά νποδου- 
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λω&ώσιν είς του Έρωτα, τους παραινεί πάλιν να προσέχωσι καν 
όιά νά φυλάξωσι καθαρόν τον πολύτιμον θησαυρόν της τιμής των 
άπεχοντες από ασέμνους μωρολογίας και αναίσχυντα έργα τε και 
κινήματα, και νά φέρωσιν υποταγήν και εύπεί&ειαν εις τούς γεννή
τορας των, έως ότου ο καιρός και ή με^ ύπομονής άρετήτων νά 
μεταβάλωσι τάς διαθέσεις των γεννητόρων, και νά συγκατανεύσουν 
είς τό ποιούμενου αυτών διά νά απολαύσουν την ηδονήν πολλαπλα- 
σίως γλυκυτέραν, μετά των κοινών επαίνων καί εγκωμίων.»

§ 60. Εάν όμως ή παρά του λαού εκτίμησες του ’Ερωτοκρίτου 
ύπήρξεν αεί άναμφίλογος και ομόθυμος και ύερμή, αί περί τούτου 
κρίσεις των φιλολόγων ποικίλως έσχον.

§ 61. Πρώτη περί ’Ερωτοκρίτου λογίακρίσις είνε ή εν τώ ανωτέρω 
προλόγω του εκδότου Βόρτολι (1713) μνημονευομένη. Εκ του προλό
γου τούτου μαν&άνομεν ότι λόγιοι άνθρωποι έκτιμήσαντες το ποίημα 
συνεβούλευσαν τω είρημένω τυπογράφω νά άναλάβη τήν έκδοσιν 
αυτού χάριν των πολλών, οί όποιοι «διά ψυχαγωγίαν και περιδιά- 
βασιν άναγνώθουν κανένα άπλοΰν βιβλίον». Έκδίδων δ’ αυτό ό 
Βόρτολις λέγει εν τώ προλόγω αύτού ότι δ Έρωτόκριτος εινε «ποί
ημα παλαιόν, όπου τόσον επαινείται και τιμάται είς τάς Νήσους 
τού ’ Αδριακού, και είς τήν Πελοπόννησον, καί μάλιστα είς τήν πε- 
ρίφημον χώραν της Ζακύνθου, όπου ακόμη ευρίσκονται, ώσάν και 
αλλού, οί άπογονοι των ταλαιπώρων Κρητών» και παρακατιών «όπου 
φαίνεται τερπνότατον και χαριέστατον εις όσους τό άναγνώσουν » 
(§ 57). Ή χαρακτηριστική αύτη κρίσις ουδεμιας χρήζει αντιλογίας 
ούδ’ ύπόκειται είς δισταγμόν άτε και σήμερον έτι πλήρες κύρος έχουσα.

§ 62. Μετά τήν πρώτην έκδοσιν γενομένην, ώς εϊρηται, τώ 1713 
ούδεν πλέον άκούομεν έπι ένα όλοναιώνα περί τού ποιήματος καίπερ 
άνατυπουμένου εφεξής εν Ένετία. 'Η μακρά αύτη σιωπή δεν 
είνε δυσεξήγητος. Οί μεν ευάριθμοι ξένοι περιηγηται τής Ελλάδος 
όλιγώρως ή πάντη άπείρως τής γλώσσης έχοντες παρήρχοντο ούδεν 
σημειούμενοι, οί δ’ Έλληνες λογιοι εκ προαιρέσεως άπηξίουν πάσης 
προσοχής ού μόνον τα δημώδη ποιήματα αλλά και αυτήν ταύτην 
τήν γλώσσαν τού λαού. Η τοιαύτη δ’ άπαξίωσις τής ήμετέρας γλώσ
σης δεν έφαίνετο και αδικαιολόγητος. Οί λόγιοι είχον ήδη ενώπιον 
αυτών έτοίμην και τελείαν προγονικήν γλώσσαν και φιλολογίαν τήν 
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αρχαίαν Ελληνικήν. Αύτη η γλωββα καί η γραμματεία, ήτις ήν πλου- 
ΰιωτάτη καί πλήρης αθανάτου καλλονής καί πηγή πάβης βοφίας 
και, γνώΰεως, άνεμίμνηβκεν αυτούς ένδοξον παρελθόν. Αυτή προς 
τούτοις άναντιλόγοτ Θαυμασμού παρά βύμπαντος του κόβμου 
τυγχάνουΰα άμα μεν διέθρυπτε την φιλοτιμίαν και το εθνικόν 
αΐβθημα των λογίων, άμα 8ε έτύγχανεν ανοχής ή μάλλον ΰεβα- 
βμού και παρ’ αυτού του λαοϋ, καίπερ ακατάληπτος ούβα, ώς 
γλώββα τής έκκληβίας, ήτις έκκληΰία έξεπροβώπει τότε και την πα- 
τρώαν θρηβκείαν καί την πατρίδα.

§ 63. Προς τοιαύτην ένδοξον καί βεβαβτήν γλώΰβαν άπετέλει πλή
ρη άντίθεΰιν ή χυδαία Νεολληνική, ήτις μάλιΰτα τότ εκαλείτο' Ρω- 
μα ίικη πολλαχοϋ δ, επί το Φραγκικώτερον καί Γ ρ α ι κ ι κή. Αύτη 
άντιθέτως προς την άρχαίαν έφαίνετο άβχημάτιβτος, πτωχή, αφανής, 
μιξοβάρβαρος, επί πάβι δ' άνεμίμνηΰκε δυβάρεβτον καί αδοξον 
παρελθόν καί δείνας ημέρας δουλείας καί ξενοκρατίας ('). Ούδέν 
αρα θαύμα έάν τοιαύτη γλώββα έβτερημένη ενδόξου παρελθόντος 
και εθνικού παρόντος άπήρεβκε τοΐς λογιωτέροις καί απεβτέργετο ή 
μάλλον κατεφρονεϊτο καί έφεύγετο ώς ρύπος εν τω γραπτώ λόγω.

§ 61. 'Ητοιαύτη κατά τής χυδαίας γλώββης πρόληψις ήν καθ' όλου 
τοβούτον έρριζωμένη ώιίτε ότε το πρώτον, άνακύπτοντος του’Ελλη
νικού έθνους, ήγέρθη φωνή υπέρ αυτής προυκάλεβε γενικήν κατα
κραυγήν καί έξανάβταβιν των λογίων, παβίγνωβτος δ’ είνε 8 φιλολογι
κός πόλεμος ο μέχρις έμπαθείας διεξαχθείς, μέχρις ού ο Κοραής, βυν
αρωγόν έχων τον Ελληνικόν λαόν, έλυβε το ζήτημα υπέρ αυτής (2).

§ 65. ’ Αρθείβης πλέον ή έλαττον της άδίκου ταύτης προλήψεως, ή 
λαλουμένη Νεοελληνική γλώββα ήρξατο τάς όψεις των φιλολόγων 
προς έαυτήν βτρέφουβα ή δέ τέως αφανής αυτής γραμματεία καί 
μάλιβτα ή δημώδης ποίηβις, έκτιμωμένη όβημέραι δικαιότερον 
ήξιώθη τέλος έντιμου θέβεως έν τη καθ’ όλου’Ελληνική φιλολογία. 
Εύθύς τότε καί έν τοΐς πρώτοις δ δημοφιλής ’ Ερωτόκριτος έπεβπά- 
βατο την προβοχήν των λογίων άνδρών. ΆλΧ έπειδή όμως τα περί 
τής γλώββης άντιμαχόμενα στρατόπεδα ύφίβταντο έτι, μάλιΰτα δέ 
το των δυβμενώς τη δημώδει γλώββη έχόντων ήν έτι άκμαίον, 

(1) Μ. Α. Ch. Gidel, Nouvel'es etudes, σελ. 229.
(2) J. Rizo Aerouios, Cours de Litterature grecque moderne Geneve 

1828) σελ. 120-5.



αί πρώται περι Έρωτοκρίτου 'Ελληνικοί κρίσεις ίείσιν άσύμφωνοι 
και άντιλογικοί.

§ 6&. 'Η πρώτη των νεωτέρων τούτων κρίσεων ανάγεται εις το 
1801 έτος, είνε δε κυρίως κριτική τις μνεία γενομένη εν παρόδω υπο 
τοϋ Eduard Daniel Clarke. 'Ο πολυμαθής ούτος "Άγγλος περιηγούμε
νος την ' Ρωσίαν τω 1800-1, ήκουσε το ποίημα έν Βοσπόρω τω Κιμ- 
μερίω (εν Γενι-Καλ'ε) άναγινωσκόμενον καθ’ έκάστην εσπέραν παρά 
τω ξενίζοντι αυτόν "Ελληνι Κυριάκω, καλεΐ δ’ αυτό δη μ ο φ ι λ ύ
στατον. (')

« Αποβιβασθέντες ζείς Βόσπορον τον Κιμμεριον^ κατελύσαμεν εν 
τινι καθαρείω και εύμαρει 'Ελληνικω οίκήματι ού δ οικοδεσπότης 
Σπαρτιάτης την καταγωγήν και άποικος εκ Μιστρα, ήν άνηρ άκέ- 
ραιος τον χαρακτήρα και πολυΐδμων ... 'Η οικία του Κυριάκου 
(Keriaki)—διότι ούτως ώνομάξετο δ ξενοδόχος τιμών—ήν είδος εν
τευκτηρίου εν ω συνήρχοντο άπαξ, τοϋ έτους πάντες οι προς το 
Ταϊγάνιον καί τάνάπαλιν διερχόμενοι. Τα παράθυρα αύτοΰ ήσαν 
πλήρη βιβλίων έκτετυπωμένων εν 'Ενετία εν τη Νεοελληνική γλώσση. 
Οι παΐδες αύτοΰ καθ' εσπέραν άνεγίνωσκον αύτώ το δημοφιλές 
π ο ίη μ α ’ Ε ρ ω τ ό κ ρ ιτ ο ν, τον βίον τοϋ Αλεξάνδρου μετά των 
άλλοκότων άνεκδότων τοϋ ίππου αύτοΰ Βουκεφάλου, και την ιστο
ρίαν των παλαιών βασιλέων τοϋ Βυζαντίου... 'Αξία λόγου θά ήτο 
ή έρευνα τής αρχής τοϋ δημοφιλέστατου π ο ι ή ματοςΈρω- 
τ ο κ ρ ί τ ο υ' διότι, καίτοι δμοιοκατάληκτον ον και βεβαίως ούχ'ι 
άρχαΐον, πραγματεύεται παραδόσεις και ιστορήματα κοινά παρά πασι 
τοΐς κατοίκοις τής 'Ελλάδος.»

§ 67. Κρίσιν όμως αληθώς φιλόλογον και σπουδαίαν περ'ι Έρω- 
τοκρίτου προήνεγκε πρώτος δ εμβριθέστατος συνταγματάρχης Wil
liam Martin Leake (2), δ ακριβέστατα τά τής 'Ελλάδος ε’π'ι εξ έτη 
σπουδάσας (1802-1808). Ούτος καίπερ αλλόγλωσσος ών ανέλυσε πρώτος 
το ποίημα και έξήτασεν αύτδ ακριβώς προσθεις μάλιστα εν τέλει 
και γλωσσάριον τών δυσνόητων λέξεων. Η κρίσις αύτοΰ είνε μέν 
αυστηρά και εν πολλοΐς άδικος ούχ ήτταν άποφαίνεται ότι δ Έρω-

(11 Ε D. Clarke LL. D., Travels in various countl ies of Europe, Asia 
and Africa. Voll. II. 1819-24. Ton. B' σελ. 99 καί έξης.

-; Researches in Greec (London 1814) σελ. 101 καί έξης. 
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τόκριτός έστι το σπουδαιότατου έ π ο ς ^ και τό μάλι
στα έκτιμώμενον και έ ξ ε ι ρ γ α σ μ έ ν ο ν ποίημα.

« Το μάλιστα άξιοσημείωτον ποίημα τού επικού είδους είνε δ 
Έρωτόκριτος, γεγραμμένος προ 200 και πλέον έτών, υπο Βιτσέντζου 
Κορνάρου, Κρητός εξ 'Ενετικής οίκογευείας δ τίτλος αύτοΰ έχει ώδε' 
ποίημα Ερωτικού λ ε γ όμ ε ν ο ν Έ ρ ω τ ό κ ρ ι τ ο ς κτλ. Το 
μέτρου αύτοΰ είνε οι συνήθεις πεντεκαιδεκασύλλαβοι στίχοι. Τά ήδη 
άνάγουται είς τούς ίπποτικούς αίώυας εί και δ ποιητής μετατοπίζει 
αύτά είς 'Ελληυικούς χρόνους"

’Σ τούς περαζόμενους καιρούς που οι "Ελληνες ώρίζα 
κι’ όπου δέν εϊχε ϊι πίότις των θεμελιωμένη ρίζα.»

Και ευ σελ. 116. «Τό ποίημα τοΰτό έστι το μάλιστα τιμώμενον καί 
το μάλιστα έξειργασμένον όσων ήκουσα εν τη γλώσση ταύτη (the most 
esteemed, and the most elaborate I heard of in the language)... .

«' Ο συγγραφεύς του ’Ερωτοκρίτου φαίνεται άναγνούς τον Όμιλον, 
ένόμισε δ’ ίσως ότι κατώρ^ωσε υά μιμητή εύστόχως αυτόν έπανα- 
λαμβάνων πολλαχοϋ παρομοίας εικόνας καί περιγραφάς μαχών διά 
των αυτών σχεδόν λέξεων.»

«’ΑλΧ όμως όσον'ευκαταφρόνητος και αν φαίυηται ημίν η δη
μιουργία αυτη διά την εποχήν εκείνην ήν μέγα τι' δ δε συγγραφεύς 
πρέπει υά δμολογήσωμεν ότι εδειξεν αγχίνοιάν τινα έν τη διεξα
γωγή τής ύπο&έσεως καί τη οικονομία τών επεισοδίων, έτι δε μεγά- 
λην ευχέρειαν περί την στιχουργίαν καί ικανόν σθένος όπερ τηρεί 
μέχρι τέλους.»

«Είνε δε καί άξιον λόγου τό ποίημα ως δείγμα τής Νεοελλληυικής 
διαλέκτου έν άφεστηκυία περιόδω άτε παρέχον κριτήριου προς έκτί- 
μησιν τών προτερημάτων τών Ελλήνων έν τή ποιήσει κατά την Ι6τ'ν 
εκατονταετηρίδα έν ή έποιή&η καί τής φιλοκαλίας κατά την 18Ίν έν η 
άνετυπώ^η. Καί σήμερον έτι απολαύει ύψίστης φήμης έν Κρήτη 
καί ταίς λοιπαΐς νήσοις, αλλά περιέπεσεν είς άδοξίαν έν τοίς μάλλον 
πεφωτισμένοις τόποις τής Ελλάδος.»

§ 68. Εννέα έτη μετά την έμβριύή κρίσιν τού αγχίνου Βρετανυοΰ 
δ Γερμανόγαλλος G. Β Depping γράφων περί ’Ελλάδος έποιήσατο 
κριτικήν μνείαν καί περί Ερωτοκρίτου, άλλ’ ή γνώμη αύτοΰ είνε

(1) W. Leake, Αύτίβι σελ. 101.
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άστοχος και άναζία λόγου ζ1), άτε έμφαίνουσα ότι δ γράφων ονδα- 
μώς άνέγνω το κρινόμενου έργου. «Ο Έρωτόκριτος, λέγει, εινε το 
πρώτον μακρόν ποίημα τη? Νεοελληνική? γλώσσης ποιη&έν νπό 
Κρητός "Ελληνας Βιτσέντζου Κορνάρου καλουμένον. Τδ ποίημα 
τούτο ούτε πρωτότυπον είνε ούτε εύστοχον άπομίμημα των παλαιών, 
•άλλ’ έργον άπειρόκαλον, όπερ δι ους χρόνους έποιή&η είνε άζιοση- 
μείωτον φαινόμενου, απολαύει δ’ έτι και βήμερον υπολήψεώς τίνος 
εν τη νήσω Κρήτη:»

§ 69. Εάν όμως δ Γαλλόφωνος Depping άλίσκηται ε’λαφράν περί 
τον ποιητοΰ και αστοχον γνώμην άποφαινόμευος έτερος άλη&ής Γα
λάτης, δ εμπειρότατος τής μεσαίωνος Γαλλικής και Νεοελληνικής φι
λολογίας Fauriel ένι έτει ύστερον οίονε'ι έπανορ&ών το αδίκημα ικα
νοποιεί πως τον ποιητήν (2).

«Αναγκαίως έχει, λέγει, να επανέλ&ω έπΐ τάς δύο έκείνας τού άν- 
δραγα&ικδϋ ιπποτισμού τής Νεοελληνικής γλώσσης μυθιστορίας, 
αιτινες δύνανται να λογισθώσιν' Ελληνικά επινοήματα, ίνα μη σιγή 
παρέλθω το πρωΐοτυπώτατον και όνομαστότατου πάντων, τών ποιη
μάτων καϊ το μόνον όπερ ούδέν απώλεσε τής παλαιας αυτού δημοτι
κότητας (le plus original de tous, le plus celebre, el le seul qui n’a rien 
perdu de son ancienne popularite). Φανερός είμι ότι θά λαλήσω περ'ι 
’Ερωτοκρίτου. Ή μυθιστορία αυτη έποιήθη τη 167 ίκατονταετηρίδι 
υπό "Ελληνας τής νήβου Κρήτης ου τό όνομα (Βιτσέντζος Κορναρος} 
φαίνεται έμφαϊνον 'Ενετικήν καταγωγήν.»

(Έπεται ή ύπόθεσις του Ερωτοκρίτου. )
«Τοιαύτη έστιν ή ύπόθεσις τής μυθιστορίας έν ή τα ίπποτικά έ

θιμα, οία έφαυτάζοντο έν οίς χρόνοις μόνου παράδοσις ήκιστα πιστή 
έσωζετο περ'ι αυτών, ΰυγκιρνώνται ήδέως διά χαρακτηριστικών γνω
ρισμάτων φυσικών και αληθών ειλημμένων έκ τών πραγματικών 
ηθών τής νεωτέρας Ελλάδος.’Ο μύθος εινε μεν ότι κοινότατος 
άλλ' άπλοΰς και σαφής. Τό λεκτικόν ήθος είνε συνήθως μακρηγόρον 
μέχρι καταπονήσεως, πολλάκις δε ταπεινότατου, άλλ έστιν ότε άνυ- 
ψούται ή ποικίλλεται δι απομιμήσεων ποιητών δοκίμων τής 
αρχαίας 'Ελλάδος και 'Ρώμης και'Ιταλίας. Τό έκτακτου όμως τούτο 

(1) G. B. Depping, La Grece 1823. Top.. I «λ, 16.
(2) G. Fauriel, Chants populaires de la Grece moderne, 1824. Τ4μ. 1 

c‘N XIX-XXI.
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εργον έχει tag καλλονές αυτού, μάλιστα δε καλλονάς έκπληκτικάς καί 
εν τοις καθ’ έ'καστα της δράσεως και έν τη διαγραφή των χαρακτή
ρων και ψυχικών όρμων. 'Ο έρως μάλιστα απεικονίζεται θαυμασίως 
συγκιρνώμενος μετά πρωτοτύπου θέρμης και απλότητας και υπερβολής 
και ειλικρίνειας, έν αύτοις δ’ αισθάνεται τις πολλώ μάλλον την 
ίδιάζουβαν του 'Ελληνικού κλίματος έμπνευβιν ήτήν τοΰ ίπποτισμού.»

«Άλλ’ ή μυθιστορία αυτη τοΰ Έρωτοκρίτου καί άνευ των καλ
λονών αυτής διαπρέπει έξόχως έν τή ιστορία τής δημώδους'Ελληνικής 
ποιήσεως ως άγγελος και πόρισμα ανατροπής συντελεσθείσης έν τή 
ποιήσει ταύτη έν ή έποχή ένεφανίσθη. Ή κυριαρχία των'Ενετών έν 
Πελοποννήσω και έν Κρήτη και έν άλλαις νήσοις και ή συνήθης έπικοι- 
νωνία τής ’ Ιταλίας καθ’ όλου μετά τοΰ Αιγαίου πελάγους είχε καταστή- 
ση προσιτήν τοις "Ελλησι την’Ιταλικήν φιλολογίαν καί αυτής τής 16Ί? 
εκατονταετηρίδας, ούτω δ’ είχεν έμβάλη αυτούς εις πειρασμόν τού 
άπομιμήσασθαι αυτήν.’Εντεύθεν έγεννήθη αύτοις ή αίσθησις και χρή- 
σις τής ομοιοκαταληξίας' έντεύθεν έγεννήθη πλήθος όρων καί φράσεων 
ειλημμένων έκ τής’Ιταλικής γλώσσης πολλάκις πάντη άσκόπως, ταύτα 
δε μάλλον παρεμόρφωσαν ή έπλούτισαν τήν Ελληνικήν γλώσσαν 
τού Αιγαίου πελάγους καί μάλιστα τήν τής Κρήτης καί τής 'Ρόδου 
καί των ’ Ιονίων νήσων.'Ο Έρωτόκριτος φέρει σημεία το μεν πολυά
ριθμα καί ποικίλα το δε καταφανή τής έπιδράσεως ταύτης τής ’Ιτα
λικής γλώσσης καί γραμματείας έπί τήν 'Ελληνικήν γλώσσαν καί 
γραμματείαν, τοιαύτης δ’ έπιδράσεως ίχνη άπαντώσι καί έν τοις έπο- 
μένοις τη έποχή ταύτη χρόνοις ».

§ 70. Περί τούς αυτούς χρόνους έδημοσιεύθη τύποις καί έν Αιψία 
αναλυτική κρίσις καί κατά μέρος Γερμανική μετάφρασις τού’Ερω- 
τοκρίτου έν τή Αευκοθέα, περιοδικά συγγράμματι τότε έκδιδομένω 
ύπο τού D. Carl Iken ^."Ο τε συντάκτης τής κριτικής ταύτης πραγ
ματείας (ίσως δ Στεφ. Κανέλλος) καί δ έκδοτης τής Αευκοθέας έξαί- 
ροντες τάς ποικίλας άρετάς τού ποιήματος δεν διστάζουσι νά χαρα- 
κτηρίσωσιν αύτδ ως κλασικόν εργον τής Νεοελληνι
κής φιλολογίας καί ως έθνικόν έπος.

Λ) Leukothea, Eine Sammlung von Briefen eines geborenen Griechen [ί
σως Στεφάνου Κανέλλου] uber Staatswesen, Literatur und Dichtkunst des 
neueren Griechenlands, herausgegeben von D. Carl Iken (Leipzig 1825, 
2 Bnde) 1 σελ. 164-207 και II σελ. 216.
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$ 71. « Ο ποιητής συνήρμοσεν εύστόχως την ποικιλίαν προς την ενό
τητα.Λεν περιορίζεται ούδαμώς εις το κύριον θέμα, άλλα περιλαμβάνει 
ονκ άτέχνως τον ίδιάζοντα ιδιωτικόν και δημόσιον βίον των τότε 
χρόνων. Αί περιγραφαϊ και παρομοιώσεις αυτόν ως τα πολλά είσιν 
εξαίρετοι. 'Ο ποιητής έκέκτητο μεγάλην δεξιότητα καϊ ευχέρειαν 
περί την γλώσσαν, καθ’ όσον αυτή αποτελεί το όργανον της έκδη- 
λώσεως των αισθημάτων καϊ διανοημάτων. Ούδεϊς Έλλην δύναται 
να άναγνώση το ποίημα απαθώς' διό καϊ ή ανάγνωσες αυτού τοσού- 
τον καθολική ήν, ώστε ο λαός έν πολλοίς των άσμάτων αύτοϋ ως πα
ράδειγμα καϊ υπογραμμόν αναφέρει τον Έρωτόκριτον καϊ τήν 'Α
θετούσαν

Του 'Ρωτόκριτου τά πάθη
Τά ’παθα για μιαν αγάπη.

Ξένος για όένα κ’ έρημος ’ς τόν κόσμον έγυρνοϋόα, 
καθώς καί ό 'Ρωτόκριτος διά τήν Άρετοϋόα. » (1)

« Καϊ έν σελ. 165. «’ ΑλΧ όμως πολλαχοΰ τής' Ελλάδος ό ποιητής δεν 
εϊνε καταληπτός επ’ ίσης, άτε χρώμενος τη έν τη νήσω Κρήτη έπιχωρια- 
ζούση διαλέκτω, ήτις περιέχει πολλάς αγνώστους ή πολλαχοΰ αχρή
στους λέξεις, έτι δ’ ούκ δλίγας ’Ιταλικός φράσεις. ’Εν τοσούτω τό 
ποίημα τούτο εϊνε καϊ μένει ~ θαρρούντως λέγω τούτο — σχε
δόν κλασικόν έργον έν τη Νεοελληνική γ λ ώ σ σ η.»

§ 72. Ευθύς μετά τήν άνάλυσιν ταύτην ή Λευκοθέα λαβοΰσα γνωσιν 
τής περϊ Έρωτοκρίτου κρίσεως τού άνω είρημένου ’Αγγλου Leake έπα- 
νέρχεται εις νέαν μελέτην τον ποιήματος, άποκαλεΐ δ’ αυτό άντικρυς 
έθ νικόν ποίημα (Nationaigedicht) (2).

§ 73. Περϊ τούς χρόνους τούτους άρχονται δημοσιενόμεναι καϊ 
κρίσεις Ελλήνων περϊ τοΰ Έρωτοκρίτου. Καϊ είχε μεν ήδη τώ 1818 
έτει έξάρη τάς άρετάς τού ποιήματος ό παραφραστής αύτοΰ Αιονύ- 
σιος Φωτεινός ό έκ Παλαιών Πατρών ( 3), άλΧ ή άστοχος αυτού έπίνοια

(1) Έν Κρήτη πλεΓστα τοιαΰτα δίστιχα κυκλοΰνται καί σήμερον παρά τώ 
λαώ, οίον

Τά πάθη τού "Ρωτόκριτου έπαθα ’γιο για άένα,
μα άΰ δέν εΐό’ ή γι’Άρετή να μ’ άγαπας εμένα.

Τά πάθη (ίου δέν τά ’παθε μηδέ ή γι Άρετοΰόα, 
δντεν τήν είχα ’ς τη φλακή καί τήν έτυραννοϋόα.

(2) Leukotbea, I σελ. 176 καί 180.
(3) Διον. Φωτεινού Νέος Έρωτόκριτος, Έν Βιέννη. 1818, τόμοι 2· ("Οοα 

ανωτέρω § 59.)
4
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τού έξελληνίσαι το έργου και η δίκαια αποδοκιμασία τής παραφράσεως 
κατέστησαν καί την κρίσιν αυτού ήττονος προσοχής αξίαν. Περί ταύ- 
της λόγον εν τοις έμπροσθεν ποιησάμενοι μεταβαίνομεν εύ&ύς είς την 
κρίσιν άνδρός εύφυεστέρου μεν αλλά καί αγαν αύστηρώς και αδίκως 
τόν ήμέτερον ποιητήν έλέγξαντος. ' Ο κριτής οντός έστιν ο όνομαστός 
Ιακωβάκης ‘Ρίζος Νερουλός, ή δε περί Έρωτοκρίτου καταφρονητική 

αύτού κρίσις, Γαλλιστί τύπο ις δημοσιευ&εΐσα, έχει ώδε (1)-
§ 74. « Η ποιητική μυ&ισ τ ορία τον Έρωτοκρίτου,τό είδύλλιον όπερ 

επιγράφεται Βοσκοπούλα, τό ποίημα της Ουσίας τού Αβραάμ, η 
τραγωδία Έριφίλη (Eriphile [sic]), παράφρασίς τις του ’Ομήρου καί 
τινα άλλα ποιήματα όμοιοτέλευτα των αυτών χρόνων, χωλαίνουσι 
διά την χυδαιότητα της λέξεως και την δουλικήν άπομίμησιν 
τής ’Ιταλικής φιλολογίας και την όχληράν αύτών μακρηγορίαν. Τα 
πρώτα δοκίμια νέας ποιήσεως στερούνται παντάπασιν ίδιοφυους 
οψεως, έ&νότητος, τοπικής χροιάς. Έν αυτοις ούδέν ίχνος μελέ
της των αρχαίων άπαντά, ούδεμία γνώβις κανόνων. Όλίγοι τινες 
σπινθήρες ποιητικού οίστρου άποτελούσι την ολην αξίαν των άμορ
φων τούτων κατασκευασμάτων, άτινα περιέπεσον είς δικαίαν λήθην 
Αύται μόναι είσ'ιν αί όμοιοτέλευτοι ποιήσεις, ας κεκτήμεθα έν τη 
Νεοελληνική γλώσση μέχρι τής παρελθούσης εκατονταετηρίδας με- 
σούσης».

§ 75. Η τραχεία αύτη δυσμένεια τοϋ Νερουλού προς τα δοκι- 
μώτερα μάλιστα έργα τής Νεοελληνικής γραμματείας και δη και υφ 
ο διατνποΰται εχτρόν πνεύμα, άπόλλυσι πάσαν άξίαν, άλλως τε και 
προφερομένη υπ άνδρός ού τα ίδια έργα άπεδείχθησαν θνησιγενή 
παρά πάσαν τήν προς τόν συγγραφέα υπό των συγχρόνων άποδο- 
θεΐσαν έκτίμησιν. ’ Απορεΐται μόνον πώς άνήρ πεφωτισμένος οίος 
δ Chr. Brandis επόμενος αύτώ προέβη είς κρίσεις περί τού Έρωτο- 
κρίτου αί όποΐαι καίτοι επ’ άναλυτικόν μήκος λόγου έκταθεΐσαι 
ήκιστα εύστόχως και οίκείως τό ποίημα χαρακτηρίζουσιν (2). Αλλ 
έτι άπορώτερον και θαυμασιώτερον φαίνεται ήμΐν πώς έν τοις καθ’ 
ημάς έτι χρόνοις άνήρ Έλλην καϊ μάλιστα πολλών έμπειρος οίος δ κ. 
Αλέξανδρος ’ Ραγκαβής παρέλαβεν άταλαιπώρως τάς τού Νερουλού

(1) Jacovaky Rizo Neroulos, Cours de Litterature grecque moderne Ge
neve 1826 B' εκδ. 1827) σελ. 141-2.

5 Chr. Brandis, Mitteilungen fiber Griechenland, 1842. III. σελ.

\



51

λοιδορίας και επαναλαμβάνει αύτάς ώς ιδίαν γνώμην. "0 Νερουλός 
άνήρ τάλλα φιλόπατρις κα'ι ούκ αφυής απαξιών ουτω συλλήβδην 
την χύδην φιλολογίαν τών ήμετέρων προγόνων είχε βεβαίως λόγους. 
Το μεν ίσως άπεδοκίμαζε κατ’ αρχήν γλώσσαν προς το χείρον έξηλ- 
λοιωμένην κα'ι άναμιμνήσκουσαν αύτδν δουλείαν και άδοξον τής 
πατρίδας παρελθόν (’), τό δ’ ίσως ήδέλησε να έλέγξη και καταμεμ- 
φδή και αΰδις τάς περί γλώσσης δοξασίας του αντιπάλου αύτοΰ Κο- 
ραή, δαυμαστοϋ δντος του Έρωτοκρίτου ^.Άλλ’ δ κ'Ραγκαβής αν
τιγράφων σήμερον έτι τον Νερουλόν τοϋ 1822 ούδέν άλλο ή ελέγχει 
άγνοιαν παντελή του κρινομένου έργου. (3)

§ 76. ιι Η Κρήτη μετά ήρωϊκάς αντιστάσεις ύποκύψασα τοίς ' Ενε- 
τοίς, εΰημέρει μεν σχετικώς, άλλ’ υπό την επιρροήν του ξένου πο
λιτισμού έκινδύνευε ν’ αποξένωσή τοϋ Ελληνικού αύτής χαρακτήρας" 
διό καί βλέπομεν φυέντα μεν τινα έν αυτή ποιητικά προϊόντα σπου- 
δαιοτέρων έργων άξίωσιν έχοντα, αλλά κυρίως απηχήσεις τής ’Ιτα
λικής Μούβης, και γεγραμμένα είς διάλεκτον εγχώριον παρημελη- 
μένην, άτελή κα'ι έν πολλοΐς διεφδαρμένην υπό την ξένην επιρροήν. 
Αύω είσ'ι τα κυριώτερα τούτων τών ποιημάτων έν επικόν δ Έρω- 
τόκριτος κα'ι έν δραματικοί' ή Έρωφίλη. Τό πρώτον είς πεντε 
άσματα και στίχους δεκαπεντασυλλάβους ομοιοκατάληκτους γεγραμ- 
μέυον, έποιήδη υπό Βικεντίου Κορνάρου, πιδανώς Βενετού άποίκου, 
και Ι'σως συγγενούς τοϋ Τάσσου. 'Η υπόδεσις, διαδραματιζόμενη 
δήδεν είς τάς άρχαίας "Αδήνας, έστϊ κοινόν τι ίπποτικόν μυθι
στόρημα, παντελώς έλλειψιν έλεγχον πάσης γνώσεως τών κατά την 
αρχαιότητα »—[έπεται ή υπόδεσις.]—» 11 άτοπος αυτή άπήχησις ιτα
λικών και μεσαιωνικών διηγήσεων μεταξύ πολλών περιττολογιών 
και επαναλήψεων διά γλώσσης άξεστου και άπεριποιήτου δεν στε
ρείται όμως ένίοτε ποιητικών καλλονών και σπινδήρων ποιητικής 
φαντασίας.»

§ 77. Η δριμεία και καταφρονητική περί’Ερωτοκρίτου κρίσις τοϋ

(1) Ch. Gidel, Nouvelles etudes, σελ. 292 (τιρβλ. καί §§ 62. 64).
^) Πρβ. I. Ρίζου Νερουλού. Κορακίστικα ή Διόρθωσις τής Ρωμαϊκής γλώσ

σης. Έν Κωνσταντινουπόλει 1813. καί έν Άθήναις 1889.
(3) A R Rangabe und Daniel Sanders, Geschichte der Neugriechischen 

Litteralur (Leipzig, 1884) σελ. 7-13.—Άλες. Ταγκαβή. Περίληψις τής Νε
οελληνικής φιλολογίας έν ΆΟήναις, 1888 σελ. 11-13.

4*



Νερουλοΰ γραφεΐσα μάλιστα Γαλλιστί έκινδύνευε να κλονήση την 
γνώμην των ελαφρώς κρινόντων ότε έδημοσιεύση τ'ο πρώτον (1839) 
έπιστόλή τις τον Κοραή χαρακτηρίζουσα εν παρόδω τ'ο ποίημα ώς 
"Ομηρον της χυδαϊκής φιλολογίας ζ1). 'Η γνώμη αύτη 
του μεγάλου έν τοΐς "Ελ.ίησι κριτικού, καίπερ εν παρόδω προενεχ- 
σείσα, εκρίδη τιμιωτάτη και βαρύ κύρος έχουσα. Εκτοτε ή κοινή 
γνώμη ήδραιώδη, πασαι δε σχεδόν αί μετά ταΰτα περ'ι του ποιήματος 
κρίσεις περιστρέφονται είς τάς γνωστάς ρήσεις αύτοΰ τε και του 
πολλοΰ Leake.

§ 78. ’Εάν δ Κοραης έγραψε και ιδίαν περ'ι τοΰ Έρωτοκρίτον 
πραγματείαν ή κρίσιν, οπερ ούδαμώς άπίδανον, αυτή ή άπώλετο η 
άπόκειταί που κεκρυμμένη έν τοΐς έτι σωζομένοις άνεκδύτοις αύτοΰ. 
"Οπως και αν έχη, ή περ'ι τοΰ ποιήματος βαρυσήμαντος γνώμη αύτοΰ 
διατελεΐ από τοΰ 1839 πασίγνωστος, κυροϋται δέ και ύπό των άρτι 
δημοσιευ&εισων νέων έπιστολών αύτοΰ, έν αίς ούχ'ι άπαξ άλλα τρις 
περ'ι τοΰ ποιήματος γίνεται λόγος. Έν τινι τοιαύτη φιλολογική 
έπιστόλή πρός τον λόγιαν Αλέξανδρον Βασιλείου, γεγραμμένη τή 9? 
’Οκτωβρίου 1804 (2)— πολύ δηλαδή πριν δημοσίευσή άλλη κρίσις ή 
μνεία τοΰ ποιήματος—δ Κοραής έπαγόμενος γλωσσικήν χρήσιν τοΰ 
π ρ ο π α τ ώ έπϊ τής σημασίας τοΰ προβαίνω των παλαιών, λέγει 
«Μάρτυς ο α λλ ο ς"Ο μη ρ ο$ Έρωτό κρ ι τ ο ς». Τον αύτόν ακριβώς 
χαρακτηρισμόν επαναλαμβάνει και τώ έπιόντι έτει (τή 8 Μαίου 180ό) 
έν ετέρα έπιστόλή πρός τον αυτόν Άλέξ. Βασιλείου (3) λόγον ποιού
μενος περ'ι τής λέξεως ζα βός.αΤά κοινά λεξικά, λέγει, τ'ο δίδουν ώς 
συνώνυμον τοΰ τρελός και είς ταύτην τήν σημασίαν τ'ο μεταχει
ρίζεται συνεχώς δ Έρωτόκριτος δΌμηρος τής χυδαϊκής φ ι- 
λο λογίας». Αυτήν ταύτην τήν τιμιωτάτην προσηγορίαν απονέμει 
αύτω και έν τή γνωστή τελευταία μεν αλλά πρώτον δημοσιευ&είση 
φιλολογική επιστολή αύτοΰ πρός Πρώιον^έπιμαρτυρόμενος και αΰ&ις 
τον ποιητήν είς άπόδειξιν παλαιας σημασίας τοΰ έχω άντ'ι τοΰ νο- 
μίζω*«κι4 ας μή γιέσ^ή τις, λέγει, ότι ούτος είναι δ μέχρι

(1) Ι. "Ρώτα, Έπίσ^λ^'^πάνθισμα, 1839, τόμ.Α'σελ. 220. Καί ας μή 
νελάση τις οτι ούτος είνε ο μέχει τοϋδε "Ομιφος τής χυδαϊκής φιλολογία;,.»

(2; Έπιστολαι Αδαμάντιου Κοραή 188—τόμ. Α' σελ. 531.
(3 Έπιστολαϊ Άδαμαντίου Κοραή, τόμ. Α'531.
(*) Επιστολών τόμ. 3 αριΟ. 133, σελ. 997.
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τ ο ϋ δ ε"Ο μη ρ ο ς ^ής χυδαϊκής φιλολογίας». "Η τοιαύτη 
περί ’ Ερωτοκρίτου κρίσις τού Κοραή επαναλαμβανόμενη διά μα
κρών ετών τεκμηριοι ότι δεν ήτο έκδήλωσις στιγμιαίου ένδουσι- 
ασμοΰ, άλλα γνώμη έσκεμμένη καί δί δλον τοΰ βίου αμετάβλητος 
δ'ιαμείνασα.

§ 79. Οΐα δήποτε και αν ή ή γνώμη των φιλολόγων περϊ Έρω- 
τοκρίτου, ούδεις δέλει άρνησή ότι το ποίημα τοντο ανέκαθεν υπήρξε 
τ'ο κατ' εποχήν κοσμικόν βιβλίον τον rΕλληνικόν λαοϋ, και ότι ούδεις 
ουδέποτε των νεωτέρων 'Ελλήνων ήδυνήδη νά ψυχαγωγήση και 
τέρψη, εντός των ηθικών ορίων, την 'Ελληνικήν νεότητα όσον ί) Κορ- 
νάρος. (§§ 53. 57.)

§ So.' Αλλ' ή αξία τον’Ερωτοκρίτου δεν έγκειται μόνον έν τή ψυ- 
χαγωχία και τέρψει των αναγνωστών αύτοΰ.' Ο ποιητής ψάλλων τον 
άδολον και τίμιον έρωτα σννεξυμνεϊ την στρατιωτικήν ανδρεία ν και 
έξαίρει την ηβικήν, την δ' αρετήν ταύτην διδάσκει δί όλου τον 
ποιήματος. 'Ο γενικός ούτος χαρακτήρ είνε άξιος ιδιαιτέρας σημειώ- 
σεως, διότι δνναται νά δεωρηδή τοντο μέν ως αψευδές κριτήριον 
τον χαρακτήρας αυτού τον ποιητον, και ταντα έν οίς χρόνοις έπε- 
χωρίαζον ελευθέρια ήδη παρά τοΐς έν Κρήτη ' Ενετοΐς, τοντο 
δέ ως χαρακτηριστικόν γνώρισμα των ανέκαθεν ήδικών αρχών των 
Κρητών. ' Αναγιυώσκωυ τις ότι ή Άρετονσα ουδέ τον δάκτυλον 
τής χειρός αυτής έκρινε κόσμιον νά όρεξη τω μνηστήρι αυτής (Γ 
678-685)(_), αναγνωρίζει το κρατούν έτι έν Κρήτη όμοιου έδιμον καδ'ό 
ό μνηστήρ κόρης έπισκεπτόμενος την οικογένειαν τον πενδεροΰ 
αντοΰ πάντας ανεξαιρέτως χαιρετίζει δίδων την δεξιάν, προς δέ τήν 
μνηστήν τέλος στρεφόμενος οφείλει νά άρκεσδή εις απλήν πρόσρησιν.

§ 81. Καδ' όλου έξεταζόμενον τό ποίημα έκ τής άπόψεως των 
νυν κρατουσών θεωριών ενέχει καί τινας άτελείας. Αι περιγραφαί 
είσιν ως τα πολλά άγαν μακρα'ι κα'ι αί έπαναλήψεις συχναί, έκ 
τούτου δ’ έξαντλεΐται ένίοτε ή υπομονή τοΰ αγνώστου (2). Άλλ' αί 
άμαρτίαι αυται, έάν άληδώς και απολύτως" ώσιν άμαρτίαι, δικαιολο- 

(1) ΓΙρβλ. καί Διον. Φωτεινού Νέον Έρωτόκριτον, Α' σελ. ς (ανωτέρω § 59, 
σελ. 44).

A Leake σελ. 116. —Leukothea Ι. σελ. 178.—Gidel, Nouvelles Etudes, 
σελ. 510-511.
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γοΰνται αρκούντως υπό τηξ επικής φύβεως τού ποιήματος. Μή αμνη- 
μονώμεν ότι εν ή εποχή ζώμεν πόρρω άπέχομεν των επικών χρόνων 
και ότι κατ’ ακολουθίαν ή περί έπους κρίβις ημών δεν είνε άπολν- 
τως αναμάρτητος, καθ’ όσον πολλά στοιχεία τής επικής ποιήσεως τά 
νυν επαίνου τυγχάνουβα ή άποδοκιμαζόμενα, εν προγενεστέροις ή 
μεταγενεβτέροις χρόνοις θά έκρίνοντο άλλως. Όμολογητέον πλήν 
τούτον ότι και αυτά τά 'Ομηρικά έπη, εάν έποιοϋντο έν τοϊς καθ’ ημάς 
χρόνοις, άναμφιβόλως θά έψέγοντο ιν πολλοΐς κα'ι μάλιΰτα δί αυτό 
τούτο το μήκος των περιγραφών και το πλήθος των επαναλήψεων^.

§ 82 "Ετερον έλλειμμα δμολογούμενον έν τω ποιήματί έστιν ή 
άπονβία πάσης γεωγραφικής και τοπογραφικής γνώσεως (§ 42). Ούδα- 
μού περιγράφεται ουδέ πόρρωθεν χώρα, ονδεμία τοποθεβία, ούδεμία 
κατοικία, και ταύτα λόγου υποκειμένου περί βκηνών τελούμενων έν 
τοϊς ανακτόροις τού βαβιλέως Αθηνών κα'ι έν τω οΐκω τού υπουργού 
αυτούς. Δί έλαχίβτων καί πως κα'ι άορίβτων μόνον λέξεων βοηθού· 
μέθα είς την άντίληψιν τοπικών τινων βημείων, ούδ'εν όμως διδαβκό- 
μεθα περί τής χώρας έκάβτου τών είς Αθήνας έλθόντων άγωνιβτών, 
κα'ι τό δή θαυμαβιώτατον, ουδέ περί τής όδού κα'ι τού χρόνον τής 
άφίξεως τών ηγεμόνων τούτων, έν ώ τά καθ’ έκαβτα αυτών περιγρά- 
φονται ώς τά πολλά μετά μακρολόγου άκριβείας. Ο αγεωγράφητος 
οΰτος χαρακτήρ τού ποιήματος είνε άναμφηρίβτως μέγα αμάρτημα, 
πλήν έάν ύποτεθή ότι ή παράλειψις αύτη έγένετο βκοπίμως υπό τού 
ποιητού, τάς τοπογραφικάς περιγραφάς νομίβαντος παρεκβάσεις ή
κιστα τερπούσας τόν αμαθή λαόν κα'ι μάλιστα την νεότητα προς ήν 
απευθύνεται τό ποίημα.

§ 83. Όπως δήποτε όμως κα'ι αν κριθή τό ζήτημα τών άτελειών 
τούτων,βέβαιον κα'ι άναντίρρητόν έστιν ότι αί άπομένουσαι απόλυτοι 
άρεται τού Ερωτοκρίτου είσ'ι τοβούτον καταφανείς, τοσούτον πολλα'ι 
κα'ι μεγάλαι, ώστε αί ανωτέρω κήρες παρέρχονται σχεδόν ανεπαίσθη
τοι κα'ι αφανίζονται έν τώ πλήθει τών αλλεπαλλήλων κα'ι ποικί
λων προτερημάτων, οίς άπαντά δ αναγνώστης δί όλου τού ποιήμα-

(4) Gidel, Nouvelles Etudes, σελ. 511.
(2) Η Κρήτη εν τοσούτω αποτελεί έξαίρεσίν τινα, καθ’όσον μνημονεύεται ή 

άλλω; από πολλοΰ αμνηστουμένη Γόρτυν, καί περιγράφεται ή Ίδη (B631-63G). 
Ή έξαίρεσις αύτη είνε νέον τεκμήριον τής Κρητικής γνησιότητος τοΰ ποιητοΰ. 
Πρόλ. και ανωτέρω § 7.



τος.Έν πρώτοις ή πλοκή τής νποθέβεως καϊ των έπειβοδίων αποτε
λεί βυνεχή καϊ άδιάβπαβτον ενότητα, ή ό’ έξέλιξις των γεγονότων 
έρχεται φοβική καί άβίαβτος και ενπαρακολούθητος. Οι χαρακτήρες 
διαγράφονται βαφώς και διά φραβτικής δυνάμεως έκτακτον, έκαβτος 
δε τηρεί τήν εαυτόν φνβιν βύμφωνον απ’ αρχής μέχρι τέλους, ον- 
δαμοΰ άυτιφάβκων. Ούδεϊς αυτών προββάλλει τα αίβθήματα ήμών, 
ουδαμον δέ ουδέ πόρρωθεν προβκρούει δϊ άκοβμίας τίνος προς τά 
ήθη 0)· Η μεγίβτη και βπανία αντη αρετή έπαναλαμβάνομευ οτι χα
ρακτηρίζει ούχϊ τον τότε παρ’ Ένετοις βίον, διότι άλλοθεν μανθά- 
νομεν οτι παρ’ αύτοΐς έκράτει έκλυβις μέχρις άκολαβίας, άλλ’ ύπεμ- 
φαίνει τον ίδιον τον ποιητον χαρακτήρα καί, οπερ βπονδαιότατον, 
απεικονίζει τάς παρά Κρηβ'ιν αείποτε κρατούβας ηθικός άρχάς.(§ 80.)

§ 84. Είδομεν πρόβθεν έν τω λόγω ότι δ ποιητης πλήν του έρω
τος και τής αρετής έξνμνε'ί μάλιβτα τήν ανδρείαν, προς ταντην 
δ’ άφιεροϊ όνο βχεδδν δλας έκ των πέντε ραψωδιών, τήν δεν- 
τέραν και τετάρτην. Τοντο, και βκόπιμον αν μή νποτεθή, κρίνο- 
μεν πολλον λόγον άξιον, ατε δίδον είς τό ποίημα ποιόν τινα χαρα
κτήρα ήρωικοϋ έπονς. Πλήν τούτον δ ποιητής έξελέξατο τάς δύο 
ταύτας ήρωικάς ραψωδίας όπως βνννποδηλώβη ήμΐν και τά ίδια 
αυτού πολιτικά καϊ ούτως είπεΐν έθνικά φρονήματα. Προς τοντο 
βνγκροτει πολεμικούς αγώνας έν οίς ραπίζει και έκδικεΐται τούς 
εχτρούς τής 'Ελλάδος Σλαύονς ή Βλάχους και Τούρκους (Βλαντί- 
βτρατος βαβιλεύς τών Σκλαβούνων ή Βλάχων—Σπιδόλιοντας Καρα- 
μανίτης). Σνγκαλέβας δέ καϊ τούς "Ελληνας πανταχόθεν τής 'Ελλά
δος άποδίδωβν έκάβτη χώρα το προβήκον αύτή, χαρακτηρίζων έκάβτην 
άναλόγως τής ίβτορικής αυτής βημαβίας ή τής πολιτικής αυτής 
διαγωγής προς τον έπελαύνοντα εχτρόν τον Χριβτιανιομοΰ. Έκ 
τούτον υπέρ πάβας τάς χώρας έξαίρει τάς Αθήνας καϊ τήν Κρήτην 
καϊ τήν Κύπρον καϊ τ'ο Βυζάντιον, τιμών όμως καϊ τάς λοιπάς Ελ
ληνικός χώρας πλέον ή έλαττον, μιαν μόνην έξαίρεβιν ποιούμενος 
τών Πατρών. Η σημειώδης αντη άντίθεσις ίσως άποδοτέα είς τήν 
άτνχή περίβταβιν καθ' ήν, έν ώ αί ' Αθήναι υπήρξαν άλλοτε έδρα 
ένδοξον παρελθόντος καϊ πολιτισμού, αί Πάτραι νυν ήσαν κυρία 
έβτία του έν Ελλάδι ’Ισλαμισμού του έγγύθεν άπειλονντος καϊ τήν 
Κρήτην.

(*) Gidel,· Nouvelles Etudes, σελ. 511.
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§ So.’Αλλά και ευ ταίς μάλιστα έξυμνουμέναις χώραις αί Άθή- 
υαι ως πατρις τον πρωταγωνιβτούντος ήρωος, και η Κρήτη ως πα- 
τρ'ις τον ποιητού, έχουβι τά πρωτεία. Πάυτες οίΈλληνες αγω
νίζονται γενναίας, άλλ’ δ Έρωτόκριτος των ’Απηνών και δ Χαρί- 
δημος τής Κρήτης έπιτελούβι τά μέγιστα ανδρείας θαύματα. Μεταξύ 
δε πάλιν ’Ερωτοκρίτον και Χαριδήμον το άριβτεϊου τής ανδρείας 
διαφιλονικεΐται.' Ο Αθηναίος ήρως νίκα μεν τούς καθ’εαυτού ταχθέν- 
τας τρεις άνδρείονς άυταγωνιβτάς, άλλ’ δ Κρής αθλητής καταβάλ
λει τούς τρεις αντιπάλους (Αρακόκαρδον τον άρχοντα ΙΙατρών, Νι- 
κόβτρατον τον Μακεδονίας, Τριπτόλεμον τον Σκλαβοννιας'), οϊτινες 
ήβαν οί φοβερώτατοι και επικινδυνότατοι απάντων των μονομάχων, 
μόνος δ' δ κλήρος άδικήβας αύτδν άποβτερεΐ και τού νικητηρίου 
βτεφάνου. Έν ετέρα δε πάλιν περιπτώβει δ μεν Έρωτόκριτος κατα
γωνίζεται τον Σκλαβοΰνου’Αριβτον και βιάζει την πατρίδα αυτού τάς 
’Αθήνας, δ δε Χαρίδημος καταμονομαχεΐ το φοβερόν τής ’Αβίας θη- 
ρίον,τον άσπονδου εχθρόν τής Κρήτης του Καραμανίτηυ (Β 23σ).

§ 86. Τά έν τω ποιήματι δρωντα πρόβωπα είνε μεν πλαβτά, άλΧ 
έκπροβωπούβιν όμως χώρας ίΰτορικώς ύπαρξάβας και αυτόνομόν 
τιυα βίου έπι Φραγκοκρατίας διαγαγούβας. Πάβας τάς χώρας ταύτας 
έπεβκοπήβαμεν ίβτορικώς έν τούς έμπροβθεν, περιττόν δ’ ήγούμεθα 
να έπαναλάβωμεν ότι ή πολιτική αυτών αυτονομία βυμπίπτει μεταξύ 
τής 12K ζ«ΐ16Ί( εκατονταετηρίδας.Τά πρός έκάβτην των χωρών τούτων 
αίβθήματα τού ποιητού φαίνονται,ως έφθημεν είπόντες, κανουιζόμενα 
υπό τής πολιτείας έκάβτης πρός τον έξ ’Αβίας έπελαύνοντα κοινόν τού 
Χριβτιανιβμοΰ έχθρόυ. Ούτω οί έκπροοωποΰντες τάς έπι Ενετών 
δνομαβτάς πόλεις Μεθώνην και Κορώνην, γείτονας τή Κρήτη 
και γνωρίμους τώ ποιητή, οί άρχοντες Ναυπλίου, Εύβοίας, Αέββου, 
και μάλιβτα οί ηγεμόνες τών έπι τού ποιητού έτι άνυποτάκτων 
νήβων Νάξου και Κύπρου και τοϋ υπέρ πίβτεως ήρωικώς άγωνιβαμέ- 
νου Βυζαντίου είνε βυμπαθείς αντώ, έτι δε βυμπαθέβτεραι αί ’ Αθή- 
ναι ώς ίβτορική πόλις και μάλιβτα πατρις τών πρωταγωνιβτούντων 
ηρώων Ερωτοκρίτον και’ Αρετούβης.Σνμπαθέβτατα ώς είκος διάκει- 
ται και πρός την ιδίαν αυτού πατρίδα Κρήτην, άλλως τε καϊ ίβχνρόν 
προπύργιου έτι κατά τού έχθρον διατελούβαν. Έξ έναντίας αί Πά- 
τραι, κυρία έδρα τής ήδη ( 1446-1532) έγκαθιδρυμένης έν Έλλάδι 
Τουρκοκρατίας ούβα, ή Μακεδονία Τουρκική και αύτή έπαρχία έκ
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προγενεστέρων έτι χρόνων (άρχομένου του 15ου αιώνος), ή Δαλμα
τία (Σκλαβουνιά) ορμητήριον βαρβάρων επιδρομών, μάλιστα δε παθών 
η Καραμανία, χώρα εξ ής ώρματο δ πατά τηρ Χριστιανοσύνης δαίμων, 
εκπροσωπούνται εν τω ποιήματα υπό προσώπων απεχθών και αγρίων- 

§ 87. 'Ο ηθικός ούτος χαρακτηρισμός των ανωτέρω χωρών εμφαί- 
νεται ίκανώς και εκ τής συνθέσεως των ονομάτων των δρωντων 
προσώπων, άπερ έπλασευ δ ποιητής. Ο σκληροκάρδιος αφέντης τή5 
Πάτρας λέγεται Δρακόκαρδος, δ δ αήττητος και φιλοπολεμος 
αφέντης τής Σκλαβουνιας καλείται σημαντικότατα Τριπτολεμος· 
Προς τούτους άυτιτίθενται οι λοιποί ηρωες χαρακτηριζομενοι ως ευ- 
γενεϊς ήμεροι καϊχαρίεντες, φέρουθι δ'ονόματα δηλωτικά τής εαυτών 
φύσεως. Και δ μεν’Ε ρ ω τ ό π ρ ι τ ο ς (παρά το έ ρ ω ς και κρίνω ό 
έστι ταλαιπωρώ, βασανίζω) εμφαίνει τον «έρωτι τεταλαιπωρημενον και 
οίον έρωτοπαθή ή έρωτοβασάνιστον», παρίσταται δ ως πολύπαθης 
ήρως αληθούς και αδόλου έρωτος, ή δ’ Αρετή ή Άρετοίσα άποφαί- 
νεται τύπος αρετής πασχούσης, τέλος δε θριαμβευουσης. 11 προς 
τ.ήν αληθή αρετήν ιδιαιτέρα λατρεία τοΰ ποιητοΰ καταφαίνεται και 
εκ τής συνθέσεως των ονομάτων Φιλ α ρ έ τ ο υ τής Μεθώνης και 
Γλυκαρέτου τής Νάξου (Β 290, 1651).

§ 88. "Ετέρα αρετή μάλα θαυμαζομέυη υπό τοΰ ποιητοΰ, αλλά και 
εν τοΐς χρόνοις αυτού καθ' όλου ζηλουμενη, είνε η στρατιωτική αν
δρεία. Ταύτην εξυμνεί δ ποιητής, ως είδομεν εν τούς έμπροσθεν, ζωη
ρότερου κα'ι έμφαντικώτερον σχεδόν πάσης άλλης άρετής. II περιγρα
φή αυτής πληροί σχεδόν ολόκληρου τήν δευτέραν και τετάρτην ρα
ψωδίαν, έξαίρεται δε ου μόνον έν τή κυρία διηγήσει, αλλ εμφαινεται 
κα'ι ευ τοΐς πλαστοΐς όνόμασι των δρωντων προσώπων.)Δ ν δ ρ ό μ α- 
χος, Δρακόμαχο ς, Νικόστρατος Πεζόστρ ατος, (προς 
α παραβλητέον καϊ το Βλαντί σ τ ρ α τ ο ς ), Δρακόκαρδος, 
Τριπόλεμος, Σ πιδ ό λιοντ α ς , Ηρακλής Αθηνών κα'ι 
'Ηρακλής Εύβοίας είσι συνθέσεις και έκλογαι ονομάτων χαρα- 
κτηριστικώταται τού ιδεώδους χαρακτήρος κα'ι τής προτιμήσεως τοΰ 
ποιητοΰ. Πλήν τούτων σημειωτέου ότι πάντες οι έν τω ποιήματι μετέ- 
χοντες δράσεώς τίνος άνδρες περιγράφονται ανεξαιρέτως ανδρείοι.

§ 89. Και τα λοιπά δ’ ονόματα άτινα έπλασεν ή έξελέξατο δ ποιητής 
είσι πλέον ή έλαττον παραστατικά των άποδιδομένων αντοϊς χαρα
κτήρων. Πιστόφορος (άντι Πιστοφόρος δ φέρων τήν πίστιν ή θρη- 
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σκείανή είνε δ βασιλόπαις Κωνσταντινουπόλεως της ύπέρ πίστεως 
τοσούτον γενναίας άγωνισαμένης. Πιστέντης δ πιστός υπηρέτης 
τού ’Ερωτοκρίτου, Φρονίστας δ βΰμβουλος τοΰ βασιλέως Ήρα- 
κλέους, "Αριστα ς δ έξοχος των Βλάχων πρόμαχος, Σπι&όλιοντας 
η μάλλον Σπιδόλιοντας (ώς άπαξ φέρεται έν τω Βρεττανεκω 
χειρογράφω) δ συνενών τό δηλητήριου της άσπίδ ος (έχίδνηςή (') 
και την θηριωδίαν τού λέοντας, τοεοϋτος δ’ ακριβώς χαρακτηρί
ζεται δ φερώνυμος Καραμανίτης.

§ 90. '0 Βλαντίστρατος έσχηματίσδη άναμφιβόλως παρά τό Wla- 
dislaw η Wladislaus (=ήγεμών Σλαύων) όνομα ιστορικόν και ένδοξου 
πολλών ηγεμόνων της Πολωνίας και Ουγγαρίας και Νεαπόλεως. Τοΰ 
ονόματος τούτου η κατάληξις, έάν η είς ημάς περισω&εΐσα γραφή έχη 
υγιώς, παρεσχηματίσ&η κατά το Νικά 6 τ ρ ατ ο ς και Πεζόσ τ ρ ατ ο ς.

§ 31. Τα απολειπόμενα ονόματα Χαρίδημος δ Κρής, Πρόθυμος (ή 
Κυπρίδημος και Κυπρίδης) δ Κύπριος, Άρτέμη ή μήτηρ τής Άρε- 
τούσης, Πολύδωρος δ πιστός και γενναίος φίλος τοΰ ’Ερωτοκρίτον, 
αν μή ώσι τυχέως ειλημμένα, παρέχουσι κατασκευήν άμελεβτέραν καί 
πως άνέμφατον τοΰ σκοπουμένου χαρακτηρισμού.

§ 92. Τελευταίου υπολείπεται τό όνομα τής Φροσύνης, της πιστής 
εκείνης τροφού και σώφρονος συμβούλου τής Άρετούσης. Το όνομα 
τούτο έν εο κατά τήν κοινήν άντίληψιν θεωρείται συγκεκομμένος τύπος 
τού Ευφροσύνη, έκλαμβάνεται υπό τοΰ ποιητον άντε τού Σω
φροσύνη (φρονιμάδα, πρβλ. Φρονίστας), τοϋΤ όπερ άπαξ έτι 
ελέγχει αύτον άπειρον τής όρ^ής συν&έσεως και ετυμολογίας και 
κα& όλου άτριβή τής παλαιάς 'Ελληνικής γλώσσης (2).

§ 93. Μετρικοί στίχω έχρήσατο δ ποιητής τώ έν τοΐς χρόνοις αυτού 
ήδη έπικρατοϋντι πολιτικώ καλουμένω, ός και παρ ήμϊν έστιν δ 
κοινότατος, δεκαπεντασύλλαβος κοινολεκτούμενος.' Ο στίχος 
ουτός έστιν. ώς γνωστόν, καταληκτικός ιαμβικός τετράμετρος τεμνό- 
μενος μετά τήν δευτέραν διποδίαν. Η κυρία αυτί] τομή ουδέποτε 
παραβιάζεται, οί δε κα$ όλου μετρικοί κανόνες φυλάττονται απαρά
βατοι. ’ Εξ εναντίας, βοηδούσης τής δμαλωτάτης και δμοιομόρφου 

11) Ό δηλητηριώδης ούτος ώρις άπαντά δίς έν Έρωτοκρίτω, Β 250 σπίδες 
λιοντάρια σκότωσε, καί Β 1290 σπίδας και Λιονταριού καρδια.

(2) Πρβλ. έν τοΐς έμπροσθεν σελ. 42.
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γλώββης, το μέτρου ρέει, άπροβκόπτως, μόνον δ’ cd άγαν βυχναϊ 
βνυιζήβεις παρακωλνονβι πολλάκις τον γοργόν ποδιβμόν. Εις το 
ουσιώδες τούτο έλλειμμα αναφέρονται, βεβαίως και οι δύο τελευταίοι 
απολογητικοί βτίχοι τον ποιητού λέγοντας

οί στίχοι θέλου δτόρθωάι καί ΰάόμα οΰο μποροΰΰι
γι’ αυτούς πού τους διαβάζουύι, καλά νά τους γροικοΰάι.

§94 . Η γλώββα τον Έρωτοκρίτον είνε, ως έφθημεν εΐπόντες, 
όμαλωτάτη και ομοιόμορφος, απλή καϊ απέριττος, φυβική και δημώ
δης, ονδαμού άρχαΐζονβα, ονδαμον δέ βχεδόυ φραγκίζονβα. Και 
άπαντώβι μέν τινες άρχαιοφανεις λέξεις έν τώ ποιήματι, οίον "Ε λ- 
λ η ν ε ς, Ά θ η ν ώ ν, αμέριμνος, τό βρώμα, γν νή, (α ι)χμ α- 
ν ω τ ί ξ ω, όραμα, ψέγω, τον άέρος, έ γ έν ετο, η & η, 
πλανήτη ς, άλλ’ ανται ή σώζονται έτι και ννν παρά τώ Κρητικώ 
λαώ (ώς τό γ ν ν ή, ό ρ α μ α, ψ έ γ ω, ή & η, βρώμα κτλ.) ή δν- 
νανται να έλεγθώβι διορθώματα ονβαι έλληνιζόντων άντιγραφέων 
και λ^'ιζβνβιν άποκαταβτάβεως.

§ 95. 'Αλλά και αί ξέυαι λέξεις έν τώ ποιήματι είβιν άπιβτεύτως 
όλίγαι.’Εκ τών έν αντίο άπαντωβών βχεδόν τριβχιλίων λέξεων μόλις 
δέκα τινές είβιν Άραβικαι και όγδοήκοντά πον Ένετικαι ή' Ιταλικαί, 
ών όμως έλάχιβται ίδιάζονβιν έν μόνη τη Κρήτη, πάβαι δ' αί λοιπαι 
κοινολεκτούνται και αλλαχού της λοιπής Ελλάδος.

§ 96. Καθ' όλον είπεΐν, ή γλώββα τον Έρωτοκρίτον ακριβώς έξε~ 
ταζομένη είνε τοβούτον καθαρά, ή δε φράβις τοβούτον Ελληνόφω
νος, ωβτε δι ήν έποχήν έγράφη δνναται ναι κληθή άψογος. Τό καθ 
ημάς ούδέυ παρεμφερές μνημείου τής Νεοελληνικής γραμματείας 
γινώβκομεν γλωββικώς καθαρώτερον και Ελληνικώτερον.

§97 . Τοβαντας και τοιαντας άρετάς βυνενών έν έαντώ δ’Ερωτόκριτος 
ονδέν θανμαβτόν εί έτνχεν άβπαβίας νποδοχής παρά τον Κρητικού 
και λοιπού Ελληνικού λαού. Καίτοι δέ μή πραγματευόμενου έκ τον 
προφανούς έθνικάς νίκας η περιπετείας, κτήμα κοινόν τού Έλληνι- 
κού έθνονς γευόμενου δικαίως έχαρακτηρίβθη έ θ υ ικο ν έπος καϊ 
δικαιολογεί πάντως ήν έπανειλημμένως έξήνεγκε τιμιωτάτην κρίβιν 
δ μέγας τών ’Ελλήνων κριτικών Κοραής, ότι δ Ερωτόκριτος είνε δ 
"Ομηρος τής Ν ε ο ε λ λ η υικ ή ς φιλ ο λ ο γία ς.
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ΠΕΡΙ ΤΟΓΚΕΙΜΕΝΟΓ ΤΟΙΈΡΩΤΟΚΡΙΤΟΓ
§ ϋΰ-Είδομεν έν τοΐς έμπροΰ^εν οτί ό ’ Ερωτόκριτος ποιηθείς εύθνς 

άρχομένης τής 16^’ έκατονταετιρίδος έκνκλοφορειτο έν άντιγράφοις μέ
χρι τής κατακτήθεως τής Κρήτης νπό των Τούρκων,και οτι άλούβης τής 
πρωτενούθης (τον 'Ηρακλείου') έν έτει 1669, οι κάτοικοι αυτής μετα- 
νέβτηθαν εις τάς έτι ένετοκρατουμένας Ίονίονς νήθους μάλιβτα δ'εις 
Ζάκυνθον. Οι πρόσφυγες ούτοι βνν τοΐς εαυτών κειμηλίοις έπεκο- 
μίοαντο έκεϊβε καί αντίγραφα τού ’Ερωτοκρίτον, ταύτα δε μετα- 
γραφέντα και πολλαπλαβιωθέντα διεδόθηβαν έν τη νήβω, βραδύτε- 
ρον δε μετεδόθηβαν και είς 'Εν-τίαν. «Πολλά και διάφορα 
των χειρογράφω ν τούτων τ ο ν’Ερω τ ο κ ρ ίτ ο ν » άντιβα- 
λών και άντεξετάβας δ τυπογράφος ’Αντώνιος Βόρτολις έξέδωκε τύ- 
ποις το ποίημα έν ' Ενετία το πρώτον έν έτει 1713. Ο εκδότης καίπερ 
Ιταλός ών και άπειρος της γλώββης φαίνεται ότι έπιμελώς και εύ- 
βννειδήτως έπεχείρηβε τω έργω. « Λεν είξεύρω », λέγει ήμΐν, « με 
όσαις έπιμέλειαις και κόπους όπου έγιναν είς πολλά και διάφορα χει
ρόγραφα τον Ερωτοκρίτον, είς τά όποια άπό αμάθειαν τινών άντι· 
γραφέων ενρίοκονται άπειρα σφάλματα, αλλοίωνες, παραλλαγαίς, και 
διαφθοραίς οχεδον άκατάληπταις, αν έτνχε νά έβγη το παρόν αρκετά 
διωρθωμένον άλλ’ έπειδή έστάθη έίδύνατον διά το πρώτον, και έλπί- 
ξω είς τον Θεόν νά το μετατυπώβω το δεύτερον είς καλήτερον και 
άρμοδιώτερον τρόπον, παρακαλώ την Ευγένειαν βας, άρχοντες 'Ρω
μαίοι, όβοι ενρίόκεοθε νά έχετε κανένα χειρόγραφον τον αντον Ποιή
ματος ’Ερωτοκρίτον, και βτοχαβθήτε, νά λείπη τίποτες είς τόν τνπω- 
μένον'μου, ή νά έτρεχε κανένα μεγάλο βφάλμα, ή διαφορά είς την 
έννοιαν, νά καταδεχθήτε νά μου τό βημειώθετε, ή αντιγράφοντας 
μον τά όοα χρειάζονται διορθώθεως, ή κάνοντάς μου τελείαν την 
καλωθύνην, με τό νά μον βτείλετε τό χειρόγραφον, όπον υπόσχομαι 
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να έπαναβτρέψω προ&νμως είς τον άποβτείλαντα, δ όποιος ήμπορεΐ 
ίίβφαλτα νά βεβαίωσή, ότι κα&ώς αυτός &έλει βννεργήβη με τιμήν 
τον εις την κοινήν ωφέλειαν, έτζι &έλει με κάμη και παντοτεινόν 
τον νπόχρεον. η (§ 56»)

§ 99. Έν τη πρώτη λοιπόν ταύτη έκδόβει δ τυπογράφος ή εκδό
της δεν αποκρύπτει τούς δισταγμούς αντον περί της ακρίβειας τον 
έκδο&έντος κειμένου, δι' ο και επικαλείται την συνδρομήν τώνΈλ- 
λήνων, οβοι έτύγχανον έχοντες χειρόγραφον τού ποιήματος, να νπο- 
δειξωΰιν αντω τα πλημμελώς έχοντα έν τα έκτυπω&έντι βιβλία. 
Και εάν μεν είβηκονΰ&η ή παράκληβις αντη άγνοονμεν, βλέπομεν 
δ’δμως έν τη επιγραφή τής δευτέρας έκδόΰεως,γενομένης έν ετει 1737 
υπό τού αυτού έκδότου, ότι το ποίημα έ^εδό&η «με πολλήν (ή 
κατά τον πρόλογον με πάσαν) έπιμέλειαν και κόπον» και 
ότι ή έκδοβις αντη είνε δ ι a ρ & ω μ έ ν η ( ).

(1) Ό πλήρης τίτλος και πρόλογος τής β' ταύτης εκδόσεως εχει ώδε·

ο ΠΟΙΗΜΑ ΕΡΩΤΙΚΟΝ,
ΛΕΓΟ’ΜΕΝΟΝ

e f t it o k f it o s , 
Συνθεμένον από τον ποτε Εύγενέστατον 

ΒΙΤΖΕ'ΝΤΖΟΝ
ΤΟΝ

ΚΟΡΝΑΡΟΝ
Από την χώραν τής Σιτίας τού Νησιού τής Κρήτης, 

Τώοα την δευτέοαν Φοράν με πολύν κόπον, και επιμέλειαν 
Τυπωμένον καί διωρθωμενον.

[ ένταυβα τ:αρ£ντί0ιται χάσμημα άπλουν]

ΕΙΣ ΤΗ'Ν ΒΕΝΕΤΙΑΝ
Ε’ις τήν Τυπογραφίαν Αντωνίου τού Βόρτολι 1737.

Con Licenza de" Superior!, e Privilegio.

ΕΓΣ ΤΟΥ'Σ ΆΝΑΓΝΩ'ΣΤΑΣ

Από τήν Τυπογραφίαν Αντωνίου Βόρ]τολι έχετε όχι μόνον όλα τα συνει- 
Οισμέ|να Εκκλησιαστικά καί Κοσμικά Βιβλία, οπού εως|τώρα καί από άλλους 
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§ 100. ’Έκτοτε έγένοντο πλεΐσται ανατυπώσεις και έκδόσεις (!) 
άλλ’ ούδεμία ομως υπό Κ^ητ'ος η ειδήμονας τής Κρητικής διαλέκτου 
’ Εζ εναντίας ευ πάθη μετά ταΰτα έκδόσει καταφαίνεται ολιγωρία κα[ 
αμαλία, πολλάκις δε και ασεβής αυθαιρεσία των τυπογράφων, έκά- 
στου μεταβάλλοντας το κείμενον είτε έξ άγνοιας είτε αύθαιρέτως είτε 
και άφιεμένου εις την διάκρισιν τώυ στοιχειοθετών. ’Εκ τούτων 
νοείται ότι το κείμενον των κυκλουμένων εκδόσεων πόρρω απέχει 
του αρχετύπου και γνησίου. Τα εις Ζάκυνθον τω 1669 κομισθέντα 
χειρόγραφα ήβαν ήδη αντίγραφα αντιγράφων, καίπερ έν Κρητη ύπδ 
Κρητών γενόμενα, τα δ’ έκ Ζακύνθου είς 'Ενετίαν μετενεχθέντα 
«πολλά και διάφορ α» χειρόγραφα ήττονα έτι έγγύην παρέχου- 
σιν ότι ήσαν ακριβή ή τουλάχιστον Κρητικά, άλλως τε κα'ι του πρώ
του εκδότου ήκιστα αρμοδίου κριτοΰ όντος τής Κρητικής διαλέκτου.

§ 101. Εάν δ’ ή πρώτη τής' Ενετίας έκδοσις (1713) ούδεμίαν έγγύην 
άκριβείας παρέχη ήμΐν, αί είς αυτής μετά ταΰτα γενόμεναι άνατυπώ_ 
σεις και εκδόσεις πολλω δεινότερον άφίστανται του αρχετύπου. Αί 
έν' Ελλάδι μάλιστα γενόμεναι πολλαπλαΐ αναδημοσιεύσεις τοιαύτην 
ακηδίαν και αύθαιρεσίαν καταμαρτυροΰσιν ώστε ούδ άναγυώσεώς 
είσιν άξιαι. Ού μόνον το Κρητικόν ιδίωμα έν αύταΐς φέρεται παρα- 
μεμορφωμένον άλλα και δ νους τού κειμένου συχνότατα είνε διε
στραμμένος.

§ 102. Έζαντληθείσης τής πρώτης του Έρωτοκρίτου έκδόσεως και 

Τυπογράφους έτυπώθησαν,|άλλά καί τα άσυνείθιστα καί χρησιμότερα, καθώς] 
είνε το μέγα Ετυμολογικόν, καί το μέγα Λε|ξικόν του Βαρίνου, όπου είναι ο θη
σαυρός άπά]σης τής Ελληνικής Γλώσσης· καί ταΰτα μέν|δια τούς φιλολόγους 
καί σπουδαίους. Διά δέ τούς|άλλους, όπου διά ψυχαγωγίαν και περιδιαβασιν| 
άναγνώθουν κανένα άπλοΰν βιβλίον, με τό]νά προετυπώθη δ Ερωτόκριτος, 
ποίημα πα|λαιόν. καί νά ζητήται άπό πολλούς το βιβλίον.|μετατυπόνεται πάλιν, 
καί έκδίδοται (ώσάν|δποϋ εγινε σπάνιον) έκ δευτέρου, με πάσαν ε|πιμέλειαν. 
Έλπίζομεν, οτι δ δεύτερος τύ]πος νά εύρη την καλήν τύχην, όπου ηυρε καί|δ 
πρώτος, διά να θρέφεται καί ν’ αύξάνη πάν|τοτε ή επιθυμία όπου εχομεν, προς 
το νά ώ[φελοϋμεν το περίφημον Γένος των 'Ρωμαίων,|όσον είναι εις την εδι- 
κήν μας εξουσίαν, καί|δύναμιν.»

(Γ Τοιαΰται εκδόσεις καί ανατυπώσεις μνημονεύονται οτι εγενοντο εν Ενετία 
παρά μεν τω αύτω τοπογραφώ Αντωνίω Βόρτολι αί έξής 17131, 1,372, 17481, 
1756- παρά δέ Νικολάω Γλυκε? 1758,' 1772, 1789, 1797, 1803, 4805. 1813, 
1817, 1819, 1832, 1835, έκ δέ του τυπογραφείου Φοίνικος 1840 και εξής. 
Τά νΰν δ’έκδιδεται έκ του αυτόθι Ελληνικού τυπογραφείου τού Αγιου Γεωργίου. 
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ούδενός των χειρογράφων εκείνων ανενρε&έντων,ατινα έχρηβίμενβαν 
ωζ βάβις αυτής, ούδεμία μέχρι τοΰδεάλλη πηγή και βάβις μελέτης τον 
Ερωτοκρίτον υπήρχε πλήν τής δεντέρας έν'Ενετία τω 1735 γενομένης 
έκδόβεως (’). "Αρτι ΰμως άνευρέδη νφ ημών έν τω Βρεττανικω μον- 
βείω βπονδαιότατον χειρόγραφον του ποιήματος, οπερ και έκδο&ή- 
βεται μετ ον πολνν χρόνον. Το χειρόγραφον τοντο είνε άντίγραμμα 
γενόμενον έν ταις Ίονίοις νήβοις, μάλιΰτα δ' έν Ζακύν&ω, ως φαί
νεται έκ τής γλώββης τοΰ προτεταγμένον μακρον πίνακας (2). 'Ο άντι- 
γραφευς ήν μεν άμαδής αλλά καλλιγράφος, μάλιΰτα δε και εύφαν- 
ταβίωτος ζωγράφος (3), δί δ και έγκατέγραψεν έν τω κειμένω 122 
ήμιβελίδονς εικόνας. Τδ μοναδικόν τοντο χειρόγραφον ενρίβκεται 
έν τή' Αρλειανή βνλλογή τοΰ Βρεττανικοΰ Μουβείου υπ’ αριθμόν 
5644 (Harleian Collection TV0 5644) και βύγκειται έκ 512 βελίδων βχή- 
ματος τετάρτου βχεδόν τετραγώνου (16 X 13,5), είνε δε πληρέβτε- 
ρον τής έντυπου 'Ενετικής έκδόβεως ατε πολλούς νέους βτίχονς 
περιέχον. Τδ κείμενον είνε γεγραμμένον έν άδιαλείπτω βυνεχεία απ’ 
αρχής μέχρι τέλους, ονδεμίαν διαίρεβιν κατά ραψωδίας ή βιβλία έμ- 
φαΐνον. Ό τε γραφικός και καλλιτεχνικός χαρακτήρ αυτόν έλέγχου- 
βιν έποχήν ούχι παλαιοτέραν τής προπαρελ&ούβης εκατονταετηρίδας 
τελευτώβης, εΐ και έν τω καταλέγω τοΰ Μονβείον άναφέρεται εις 
την 16Ί’ εκατονταετηρίδα. ’ Επί των νώτων τοΰ αρχαϊκού περικαλύμ
ματος φέρονται κεφαλαίοις γράμμαβι τάδε" Kornari poema epicum 
lingua graeca moderna. Cod. sec. XVI. Mus. Brit. Bibl. Harl. 5644 
Plut. LXVI. L. ''Επονται δύο βελίδες άγραφοι, έπι δε τής τρίτης φέ
ρονται διά μεταγενεβτέρας χειρός και άμυδροΰ μέλανος τάδε'

23 die Octobris, Α. D. 1725
146. B. 18.

5644.

(1)' Η Εχδοσις αΰτη σώζεται έν τη ήμετέρα Εθνική βιβλιοθήκη καί είνε σπα- 
νιωτάτη, οΰδαμοΰ αλλαχού ίσως εύρισκομένη. Το μεν Βρεττανικον μουσειόν 
εχει την εκδοσιν των ετών 1789, 1803, 1860, ή δ’ εν "Ενετία Μαρκιανή 
βιβλιοθήκη την των έτων 1758, 1813, 1832, 1835, 1810.

^1 Ό τι ό αντιγράφεις ήν Ζακύνθιος μαρτυσοϋσιν αί λέξεις βρίσκει, άρρεΰω- 
νιασμα, των πρωτογερωνε, νάτ τον άκαρτετοροΐνε, ποΰ· το ’όωσε, (αρρωστία. 
Λαβωματία άγκονρμάστηκε, μετανώνη, (εύιαΛαίνει και αλλαι.

(3) Παρά π4σας ημών τάς έρεύνας δεν ήδυνήθημεν να ανεύρωυ,εν το ονόμα 
τοΰ Ζακυνθίου τούτου ζωγράφου.
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§ 103. Το τελευταίου τοΰτο σημείωμα εμφαίνει ίσως του χρόνον 

εν ίο το χειρόγραφον ε’γε'νετο κτήμα της ’Αρλειανής Βιβλιοθήκης. 
Άπδ τον τετάρτου μέχρι του ενάτου φύλλου έπιφέρεται διά χειρός 
του άντιγραφέως και έν διαλέκτω Ζακυνθία μάκρος πίναξ των περιε
χομένων τοΰ ποιήματος κατ’ άλφάβητον μεν συντεταγμένος, άλλ’ έν 
έκάστω στοιχείφ προϊων κατά την τάζιν τού περιεχομένου.

§ 104. Μετά τον πίνακα άρχεται το κείμενον από τοΰ 10ου φύλλου, 
οπερ άριθμεΐται ώς πρώτον. Έπι τής πρώτης αύτου σελίδος και τοΰ 
άνω μετωπίου φέρεται δί υπερύθρου μέλανος τάδε'

Βιβλίον 1
είτα ύπόκειται ήμισέλιδος είκών παριστάνουσα νεανίαν καθήμενον 
παρά τραπέξη και γράφοντα (προφανώς τον ποιητήν συγγράφον- 
τα) διά πτερίνης γραφίδος έν άνεωγμένω και ήμιγράφω βιβλίω. 
Ευθύς υπό την εικόνα ύποΰημειοΰνται κεφαλαίοις έρυθρομέλασι 
γράμμασι τάδε'

ΑΡΧΗ ΤΟΤ ΡΟΤΟΚΡΙΤΟΤ-: 1710-

§ 105. Τι έν τη σημειώσει ταύτη φερομένη χρονολογία έκ πρώτης 
όψεως έμβάλλει τον άπειρον αναγνώστην είς απορίαν άρά γε δηλοΐ 
αληθώς το έτος των ίστορουμένων γεγονότων ή το έτος τής συγ
γραφής ή μάλλον το τής αντιγραφής τοΰ χειρογράφου; ΙΙμε'ις γε έρει- 
δόμενοι έφ όσα έν τοΐς έμπροσθεν είδομεν περί τής έποχής τοΰ 
ποιητοϋ κατανοούμεν ευθύς ότι ή φράσις «ά ρ χ ή τής ιστορίας» 
δηλοΐ απλώς την αρχήν τής αντιγραφής τής ιστορίας' τοΰτο μάλιστα 
φαίνεται σαφώς και έκ τοΰ προλόγου τής τρισιν έτεσιν ύστερον τυ- 
πωθείσης πρώτης έκδόσεως, έν ώ χαρακτηρίζεται το ποίημα ήδη «π α- 
λαιόν.» Ούδεμία άρα αμφιβολία υπάρχει ότι το εν τώ Βρεττανικώ 
Μουσείω χειρόγραφον έζεγράφη έκ παλαιοτέρου αντιγράφου τώ 1710 
έτει κα'ι οτι ή έπι τού περικαλύμματος και έν τώ καταλόγω φερομένη 
χρονολογία sec. XVI ως ηλικία τού χειογράφου είνε αβλέπτημα 
γραφικόν ή παλαιογραφικον σφάλμα, έκτος εί μη ο αριθμός sec. XVI 
άναφέρεται είς την έποχήν τοΰ ποιητοϋ, οπερ ασυνήθες έν ταΐς 
ταιαύταις παλαιογραφικαϊς περιγραφαΐς.

§ 106. Είδομεν έν τοΐς έμπροσθεν ότι ό άντιγραφεύς ήν ου μόνον 
καλλιγράφος αλλά και ζωγράφος, μάλιστα δ ούκ αδόκιμος. Εν
ταύθα προσθετέον καί ότι έποιητικεύετο, δί ο καί διαιρεί το κείμενον 
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κατά τετράστιχα, έκαστον δε τετράστιχον υποδιαιρεί εΐς δυο δίστιχα. 
Και δ μεν πρώτος στίχος έκατε'ρον διστίχον γράφεται μεγάλοις και 
κοσμητοΐς γράμμασιν, δ δε δεύτερος μικρογραφεΐται και μετακινείται 
μικρόν προς τά δεξιά, οντω δε ΰπο τδ κεφαλαΐον γράμμα τον ^γον- 
μένον στίχον μένει κενόν διάστημα 4 μέχρι 5 γραμμάτων. Πλήν 
τούτων τδ πρώτον κεφαλαΐον γράμμα έκάστον τετράστιχον ποικιλο- 
γραφεΐται έρνθρώ μέλανι. Επειδή δ’ ή τοιαύτη καλλιγραφική και 
κοσμητική μεγαλογράφησις τον πρώτον γράμματος έκατέρον διστίχον 
ην κωλντικη τής ταχείας αντιγραφής τοσούτον μακρού ποιήματος, δ 
άντιγραφενς σνχνότατα παραλείπει άγραφον τδ διακωλντικδν κεφα
λαΐον γράμμα έκατέρον διστίχον, μάλιστα δε τδ έρνθρόν.

§ 107. Την ποιητικήν δμως φιλοτιμίαν τον άντιγραφέως έλέγχονσι 
και άλλαι έν τω κειμένω ποικίλαι μεταλλαγαί. Οντας είτ εξ άγνοιας 
τον Κρητικού ιδιώματος είτ εξ ύπερτιμήσεως τής ιδίας αντού ποιη
τικής δννάμεως και εύμονσίας, άποτολμα ενιαχού διωρθώσεις και 
μεταλλαγάς. Ευτυχώς αί μεταβολαι ανται, βοηθούσης τής ' Ενετικής 
δεντέρας έκδόσεως και τον μέτρον, πρδς δε καί τής σήμερον έν 
Κρήτη λαλονμένης γλώσσης, καθίστανται εύεξέλεγκτοι. Άφ ετέρου 
δμολογητέον δτι αί υπό τον άντιγραφέως άνθνποβαλλόμεναι γραφα'ι 
δεν είνε τοσοντον δεινα'ι και αυθαίρετοι ώστε νά κλονήσωσι την 
πεποίθησιν ήμών είς την ακρίβειαν τον χειρογράφον. ’ Εξ έναντίας 
ή τού άντιγραφέως ενλάβεια πρδς τδ κείμενον πολλαχού καθίσταται 
σνμφανής. Ον μόνον στίχοι ολόκληροι καταλείπονται άγραφοι, άλλα 
και Ημιστίχια και λέξεις πολλάκις δε και μέρη λέξεων, άνθ’ ών έκά- 
στοτε καταλείπεται άνώλογος κενός χώρος. Αί τοιαϋται παραλείψεις 
έμφαίνονσιν ότι δ άντιγραφενς είχε προ οφθαλμών δνσανάγνωστον 
χειρόγραφον, προντίμα δε νά καταλείπη άγραφον τδ έκάστοτε δυσα- 
νώγνωστον ή νά είκοτολογήση ή αύθαιρέτως άναπληρώση. Ονδέν ήτ- 
τον τδ χειρόγραφον τούτο παραναγινωσκόμενον πρδς τδ κείμενον 
τής'Ενετικής έκδόσεως παρέχει παμπόλλονς διαφοράς, ας θέλομεν ση- 
μειώση έν τη παρασκευαξομένη κριτική τού ποιήματος έκδόσει. Τό 
γε νύν σημειούμεθα κεφαλαιωδώς τά τε παραλελειμμένα καί με- 
τηλλαγμένα.

§ 108. 'Ελλείπει έν δλόκληρον φύλλον (σελ. 91 και 92) έκκοπέν υπό 
τίνος άναγνώστον. Τδ φύλλον τούτο περιείχε κατά την ' Ενετικήν 
έκδοσιν 32 στίχους. Επειδή δε 32 στίχοι δέν δύνανται νά πληρώ- 

5
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βωσι βΰο σελίδας ^ον χειρογράφου συνάγεται ότι εν τώ έκκεκομμενω 
φύλλα υπήρχαν δύο εικόνες.

Έλλείπονσι στίχοι άπλοι μεν σποράδην εν όλα 21, τριημιστιχια 
δε 2, διστίχια δ'ε 24, τριστίχια δε 3, τετράστιχα δε 2, έξαστιχον δε 
1, ήτοι στίχοι οί πάντες η.—Λέξεις δ'ε σποράδην έλλείπουσιν εκ 18 
σελίδων.

Πια πάσας τάς παραλείψεις ταύτας υπάρχει έγγραφον κενόν, ως 
και διά το αρκτικόν κεφαλαίου γράμμα όσάκις ελλείπει, δί ον λογον 
έφθημεν είπόντες. Κα'ι ταΰτα μέν είσι τά έν τώ Αονδινείω χειρο- 
γράφω άπαντωντα κενά.

§ 109. Περ'ι δ'ε των διαφόρων γραφών του κειμένου παρατηρητέον 
ότι ανται δύνανται να ύπαχθώσιν εις δύο τάξεις καθ όσον είνε

(1) επουσιώδεις ήγουν φθογγικαι ούδαμώς αλλοιούσαι τον 
νουν τού κειμένου. Αί τοιαϋται διαφοραί είσι πολυάριθμοι, αναφέ- 
φέρονται δ’ είς γραμματικάς εκθλίψεις κα'ι αφαιρέσεις και φθογγι- 
κάς τροπάς γινομένας δϊ ευφωνικούς λόγους. Λί επουσιώδεις αυται 
διαφοραί οΰσαι αύτόδηλοι ούδενος περαιτέρω χρηζουσι λόγου.

(2) ουσιώδεις ή γλωσσικά! αλλοιούσαι ή την λέξιν ή τόν νούν 
τον κειμένου ή άμφότερα. Κα'ι αί διαφοραί αυται είσι παμπολλαι 
σημειωθήσονται δ’ ακριβώς έν τη είρημενη κριτική εκδόσει τού 
ποιήματος ήν παρασκευάζομεν.

§ 110. ’Ορθογραφικόν έπίδειγμα εκ τον Λονδινείον χειρόγραφον.
ΑΡΧΗ TOP ΡΟΤΟΚΡΗΤΟΤ-. ιτίο-:

Τονκύκλον τα γιρίσματα π άνεβοκατεβενον, [^λ. I ] 
και τον τροχού π’ όρες ψιλά κ ιόρες σταβαθη πιενον.

Μετονκαιρού τ’ άλάματα π’ αναπαημό δεν έχον, 
μαστοκαλό κ ήστοκακό περίπατον και τρεχον.

Καιτον άρμάτο ήταραχές ή δχθριτες κα'ι βαρη, 
τον έροτα ή έμπόρεση και τξιφιλιάς ήχαρη.

Ετούτα μεκινήσανε τιν σιμερνιν ημέρα, 
ν' άναθιβάλο κα'ι ναηπό τακάμα κα'ι ταφέρα.

Σμιά κόρη κ’ έναν άγουρο πονμπερδεφτίκα όμαδη, 
σεμιά φιλιά άμάλαγη μεδίχος άσχιμάδη.

Κιόπιος τον πόθον έδούλεψε ησεκερόν κανένα, 
άσέρθη νανταφουγκραστή δτηνέ δό γραμένα.
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-απάρη ξόμπλη κιαρμινιά βα&ιά να&εμελιόνη, [Σελ. 2] 
πάντα β’άμάλαγη φιλιά δποναμήν κομπόνη.

Γίατ' όπιος δίχος πιβουλιά τομπό&οτου ξετρέχη, 
ήθτην αρχή άβαθανιθτή καλά τοτέλος έχη.

-φουνκραβτίτε τολιπό κίας πιάνη δπ έχη γνώοη, 
γιανα κατέχη άλού βουλή κϊαποκριθη νά δόθη.

Τζηπεραζόμενους ϊρούς πουήελινες όριζα, 
δπουδεν ήχιε ήπίοτιτους θεμέλιο μιδερίζα.

-ότες μιά γάπη μπιβτενή θτον κοθμ’ έφανερό&η, 
κ’ έγράφτη μέθα θτιν καρδιά κίουδεποτετζ’ έλιό&η.

Και μετιμή ταδιο κορμιά θτου πό&ου τοκαμήνη, 
κ κάμομα πολ’ ακριβό θτετιους καιρούς έγήνη.

-θτηνα^ήνα πού ήτανε τζιμα&ιθης ήβροθη, 
ή το &ρονή τις αρετής κίοποταμός κ ήγνόθη.

Ρήγας μεγάλος όριζε τινάξ,ια χορα έκηνη, 
μ’άλες πολ'ες. κιθεαντριές έξακουθτός έγήνη.

-ράκλη τον έλέγαθη ζεχοριθτό άποτζ’ άλλους, 
ποπανου &ιο τζι φρονίμους πρότος ης τζιμεγάλους.

^ετελιομένος βαθιλιάς πλιάζιος θεπάθαν τρόπο, 
πουγιεμιλιέθτου ήταν θκολιό και νόμος τον άν&ρόπο

-πομικρός έπαντρέφτικε κ' έθιντροφιάθτη όμάδη, 
μετερη όπουποτεκανής δεν ήβριθκε ψεγάδη.

Λρτέμη τιν έλέγαθη τιρίγιοα έκήνη, 
αλι καμιά οτιφρόνεψη ήθιατζη δεν έγήνη.

-ιδιό εθοπορπατούθαθη θτιζιγαρά έθιάζα,
-οτιν ορεζι έβρϊθκουντα τζιγνόμες έτεριάζα. 

γαπημένο

5’



ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ ΤΟΓ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΓ

§ 111. Περί τοΰ λεκτικόν χαρακτήρος τον Έρωτοκρίτον λόγον εν 
τοΐς έμπροβ&εν γενομένον (§§ 88. 90), ύπολείπεται ήδη η γραμμα
τική έξέταβις και η ερμηνεία των εν τω κειμένω λέξεων. Προς τούτο 
αναγκαΐον ήγούμε&α πρώτον μεν να πραγματεν&ώμεν τα φ&ογγικα 
πά&η, ειτα δε να παρενέγκωμεν γραμματικούς τινας κανόνας, τελεν- 
τωντες δε νά έπιβννάψωμενγλωββάριον τον ποιήματος άπαρτιβμένον.

Α' ΦΘΟΓΓΙΚΗ ΠΑΘΟΛΟΓΙΑ.

§ 112. Η γλωββα τον Έρωτοκρίτον είνε γνηβιωτάτη Κρητική 
ήκιβτα διαφέρονβα της Σήμερον έτι έν τή νήΣω λαλονμένης διαλε
κτόν. Και παρατηρείται μεν έν τω Έρωτοκρίτω μικρά τις διαφορά 
περί τονς λεκτικούς τύπονς άπδ τής Σημερινής Κρητικής διαλεκτόν, 
άλΧ οι φθογγικοί νόμοι ονδαμως ονδ’ έλάχιΣτον παραλλαΣΣονΣίν. 
"Ο&εν οί επόμενοι φθογγικοί κανόνες εφαρμόζονται έπί τε τήν 
γλωΣΣαν τον Έρωτοκρίτον και έπ'ι τήν ννν Κρητικήν διάλεκτον 
κα& δλον.

I Παθολογία φωνηέντων.

§ 113. Λύο δμόφ&ογγα αλλεπάλληλα φωνήεντα (ήτοι φωνήεντες 
ήχοι) Σνγχωνεύονται εις εν, οϊον (λνω) λ ε ΐ ς, λε ΐ, (φτνώ) φτ ε ΐς, 
φτεΐ, (χρνΣοχόος) χ ρ ον Σ α φ ό ς.

§ 114. Λύο έτερόφ&ογγα αλλεπάλληλα φωνήεντα (φωνήεντες ήχοι) 
ΰνγχωνενονται εις 'έν τ'ο έπικρατέΣτερον, οϊον (δλονΣτερος) δλό- 
Σ τ ε ρ ο ς, (άποεΐδα) από δα, (τα είπα) τά’πα, (νά είχα) νά ’χα.

§ 115. Ο φθόγγος ί επομένου φωνήεντος ηχεί ως ί,οίον ιατρός, 
ίεράκι, ν ί ό ς, μ ν ] α, β ρ υ ί ά.
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§ 116. Μεταξύ δύο αλλεπαλλήλων φωνηέντων βνχνότατα παρεν
τίθεται ό φθόγγος γ, οιον κλαίγω, άκο ύ γ ω, φτ α ίγ ω, (άωρος') 
άγγουρος, άναλυγώνω, (κατ α)κ ρο ύ γ ω, νο γ ω πλέγω.

ΣΗΜ. Ουτω και μεταξύ του αρθρικού φθόγγου ί (ή, οι) και του επομένου 
αρκτικού φωνήεντος παρεντίθεται j, οίον οι j άθρωποι, η j αγάπη, ή j αίγα, 
ή) ύστερη, η) ώρα.

§ 117. Πάντ ανεξαιρέτως τα εις -ε ν ω ρήματα έκφέρονται είς 
-ε ν γ ω, ο'ιον γ ν ρ ε ν γ ω, μ ι 6 ε ν γ ω, π α ι δ εύγ ω.

Σημ. Περί των λοιπών παθών τών φωνηέντων γίνεται λόγος εν ταις ίδιαι- 
τέραις περεπτώσεσιν §§ 130 —136.

II Παθολογία βυμφώνων.

§ 118. ' Ο φθόγγος σΊ έπομένον φωνήεντος συγκόπτεται εις άπλουν 
ΰ, εν ταις άνατολικαΐς τής Κρήτης έπαρχίαις, (§ 21) ο'ιον π λοΰ 6 ος, 
τα δό 6 α, τορνέβα, δ ρ ο 6 ά, κραβά, φο ρ ε 6 ά, φανταβά, 
άξος, (έξουβία) έξά, δεξός, ά ξ ά ξ ω, μοναξά' ουτω και του 
βυζοΰ (4 1705) ήξε (αντί ήζη δ έ. έζηε)=έζη, 4 1895, Ε 756.

ΣΗΜ. Ό ανωτέρω κανών, δστις ισχύει εν ταις άνατολικαΐς έπαρχίαις τής 
νήσου, εφαρμόζεται κατ’ ακολουθίαν καί έν Έρωτοκρίτω (§ 24).

§ 119. 'Ο άτονος φθόγγος ir τρέπεται βνχνότατα εις er, οίον, μ ά- 
γερας ξερός, κερί, βκλερός, θεριό, κερνώ, μερτιά, .βίδερο, κερά, 
(αλλά κϋρις).

ΣΗΜ. Πολλώ σπανιώτερον ό τονούμενος φθόγγος ir τρέπεται είς er, οιον μερ- 
μυγκαφ γε’ρα (=γεράματα).

§ 120. Τά είς ero ρήματα τρέπονται είς erno, ο'ιον φέρ ν ω, παίρ
νω, περνώ, ξερνώ.

§ 121. Τα είς iro ρήματα τρέπονται είς ero έκ τούτου δε πάλιν είς 
erno, οιον βπέρνω (άναφύρω) ά ν α φ έ ρ ν ω, (βύρω) 6 έ ρ ν ω.

§ 122. 'Ο άτονος φθόγγος ri βυχνότατα βυγκόπτεται είς r, οιον 
(κορυφή) κορφή, βημερνός, καθημερνως, χ ο ι ρ ν ός, 
περβόλι, παντέρμος, έ ρ μ ί ζω,(κατα)μπε ρδένω,(περιπατώ) 
πορπατώ, άποβπερνή.

ΣΗΜ. Ουτω καί στάρι, φλακή, -άτωραε, -ώτω, Στεία (Σητεία).
§ 123. Τά είς -άνω και μάλιβτα τα είς -ύ ν ω ύπερδιβύλλαβα ρή

ματα τρέπονται είς -αίνω, ο'ιον μαθαίνω, αναλαβαίνω, 
απαλαίνω, βαραίνω, παχαίνω, πλαταίνω, πληθαίνω.

Σημ. Σπανίως εν Έρωτοκρίτω άπαντώσι το είς -άνω, οίον αναθιβάνω, 
αναΛαμπάνω. λαθάνσμαι.
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§ 124. Κατά τά είς -αίνω 6χωματίζονται και πάμπολλα άλλα 
ύπερδιβύλλαβα ρήματα, οιον αποβαίνω, αν α 6 τ α ίν ω, κατα- 
β^ταίνω, άναθιβαίνω, άπολιγαίνω, βουβαίνω, μα
κραίνω, ξνθυμαίνω, χλωμιαίνω, χορταίνω.

§ 125. Λυδ μέθα βύμφωνα (γ β δ) βννεκφωνοννται, πλήν των γβ 
και δβ, οιον βγάνω, βγαίνω, έβγήκα, — άβδέλλα, εβδομάδα,—- γδυ
μνός, γδέρνω' οντω και διαβάζω (πρόφερε διαβάζω), δυό, (δίό) διά- 
μορο (διάφορο).

Σημ. Ό φθόγγος δ με του Ιαμυγγοφώνου γ δεν εινε ανεκτός.
§ 126. Τά μέθα ΰνμφωνα γ β δ δεν συμβιβάζονται ούτε προς τά 

ψιλά (κ η τ) ούτε πρδξ τά δαβέα (χ φ 0·) (1).
§ 127. Ούτε δύο ψιλά (κ π τ) ούτε δύο δαβέα (χ φ θ) συνεκφω

νούνται, άλλ' εκ τής βνμπτώβεως αυτών προκύπτει πάντοτε δασύ 
και ψιλόν, οιον'

(1) κτ — χτ: — χτένι, χτήμα, χτίζω, χτύπος, οχτώ, δαχτύλι, νύχτα.
(2) πτ = φτ : — φτερό, φτνω και φτω, φτωχός.
^%^=%τ· — ^^, προχτές.
(4) Ψ /(ν %) — Ψ κ : — ένκαριβτώ, ένκή.
(δ) φ θ (υ θ) = φ τ : — φτάνω, λεύτερος, νά κουρφεντή.
§ 128. Τά έρρινα γ μ ν προ των διπλών ξ ψ και δασέων χ φ & 

έκπίπτουσιν, οιον (§ 144,3)
(1) 7 ξ == £ : — ^Φ, ήβφιζα.
(2) μ φ και ν φ = φ : — νύφη, βά φίλος, τ'ο φίλο (—τόν φίλον).
(3) γ χκαι νχ — χ — τή χαρά, τ'ο χάροντα.
(4) ν & = & ■.— άθη, άθός, άθρωπος, έλαθάστης, α θέσω, ( αν 

θέσω), βά θέλει.
(δ) μ ψ = ψ :— νά πέψω.
(ψ) ν ψ — ψ : — δε ψηφάς.
Σημ. Το νδ τρέπεται εις νι, έν δέ τοις αρθροις τον καί τών συγκόπτεται 

το ν προ επομένου δ, οιον παντρεύγω, ντύνω κίντυνο' το δοόαο, το δουλευτή. το 
δράκοντα, τή δεξά χέρα, το δάσκαλο, τώ δασκάλω, δρα καί § 144,2.

§ 129. Τ'ο λαρυγγόφωνον κ προ άλλον βνμφώνον τρέπεται 
συνήθως είς ξε, έάν προέρχηται έκ τής προθέσεως έκ, κατ’ αναλογίαν 
εκ των παρωχημένων χρόνων των ρημάτων (2), οιον ξεβνζάνω 

(1) Γ. Χατζιδάκης, Περί φθογγολογικών νόμων (Έν Άθή/αις 1883.) σελ. 4-10.
2) Γ. Χατζιδάκης, έν Άθηναίω 10, 105 κέ
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ξεγνοιάζομαι, ξεδηλιαίνω, ξεδιαλύνω, ξεδράμω, ξεζαλίζομαι, ξεκαθα
ρίζω, ξεκινώ, ξεκουράζω, ξελησμονώ, ξεμαθαίνω, ξεπέφτω, ξερριζώ- 
νω, ξεσκίζω, ξεσπαθώνω, ξετελειώνω, ξετρέχω, ξεφανερώνω, ξεφο- 
βούμαι, ξεχωρίζω, ξεψυχώ (αλλά και βγαίνω, βγάνω}.

III Ιδιαίτερα! περιπτώσεις

α') Φωνήεντα.
§ 130. Το α
(1) Τρέπεται πολλάκις είς ε, οιον άνεπεύγω, ανεβαίνω, κατεβαίνω, 

άνέγνωρος, τρευλός. (πρβ. § 129.)
ΣΗΜ. Έν ταΰ; άνατολικαις τής νήσου έπαρχίαις τρέπεται εις ι το δεύτερον 

α τής προθέσεως ά ν α- οσάκις δεν τονίζεται, οιον άνεπεύγω,ανεκατευω, ανεστε- 
νάζω. (πρβ. § 24.)

(2) τρέπεται είξ τι ένίοτε, οιον άστρη, άνημένω, άντημεύγω, άπη- 
λογοΰμαι.

(δ) Προτάσσεται συχνότατα, οιον άδυνατός, Αλησμονώ, άμασκαλη, 
άμνόγω, όσκιά, άχειλι, άδόντι, άμμάτι.

§131. Το ε
(1) Προτάσσεται συχνά, οιον έσύ, έτοιος, ετούτος, έτοΰνος, εμιλια, 

έγνωριμιά, έσμιξι.
(2) Επιτάσσεται α'} εις αντωνυμίας προσωπικάς, οιον μασε (= 

ημάς}, σασε (σας}, τόνε (αύτόν}, τηνε (αυτήν}, τωσε (αυτών}' β ) εις 
τήν πρόθεσιν είς, αύξανομένην εις ε ί σ ε’ γ} είς το αρνητικόν μο- 
ριον δεν μεταβαλλόμενον είς δένε’ δ’} είς ρήματα οιον δρέγομέστανε, 
πάμενε, ήμουνε, ήσουνε, ήτονε, ήρχονμουνε, επροπατειες, έπροπα- 
τειε, και θέλουνε, προπατούνε.

(3) Τρέπεται α'} είς ο, οιον οχτρός, όξω, όρπίδα, όμορφος, όμ- 
πρός, πορπατώ, ψόμα, γιόμα (γεύμα}' — (β} είς α, οιον αλαφρός, 
άμποδίζω, άργαστήρι, άρμηνεύγω, δραπάνι'—(ρ) είς η, οιον άνηθός.

(1) Εκπίπτει συχνότατα, οιον δικός, λάφι, ντρέπομαι, ντύνω, ξα
κουστός, ρωτώ, ξορίζω, παινώ, πίβουλος, πιδέξιος, σωθικά, χτικιό.

§ 132. Το η
(1) Προ τού ρ τρέπεται συχνά εί ε' όρα § 119 και πρβ. 121.
(2) Εκπίπτει, οιον μέρα (ημέρα}, μερώνω, μισό.
§ 133. Τό 1
(1) Τρέπεται είς ε, οίον σεντόνι, πέφτω, πεθυμώ (§ πρβ. 129).
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(a) Εκπίπτει βυχνά (§ 131,4), οίον διώμα, βάζω, βοΤέτω, βτόρηβι, 
νά' βτάρι, κα&ημερνό, βωπώ (πρβλ. 122 Σημ.)

§134. Το ο
(1) Προτάββεται, οίον όγιά, όγλήγορος, όμυαλός, άνόβτιμος, 

άπροχτές.
(2) Εκπίπτει βυχνά, οίον μολογώ, πωρικό, μονοιάζω, λίγος, μι

λιά, ψάρι, ψεβινός' άκλουΤώ.
(3) Τρέπεται εις ϊ, οίον δικιμάζω.
(1) Τρέπεται εις ου, οίον ούλος, βουηΤώ, ρουφώ, βγουράφος.
§ 135. Το υ
(1) Εκπίπτει, οίον γιος, γιαίνω, γραίνω, παντρεύγω, πουργός, 

ψηλός. (Πρβλ. § η και ι §§ 133,3. 134,2).
(2) Τρέπεται εις ε, οίον άχερα, κερά, (δρα και § 129.) — 'Ρήματα 

εις -ύνω τρέπονται είς -αίνω. (δρα και § 129.)
(3) Τρέπεται εις ου, οίον φτεροΰγα, κουρφός, (αντι κρυφός), Τραυ

λίζω, κροΰβταλλο, λουχτουκιώ, χρουβός, μουγκαλίζομαι.
Σημ. 1.Ή πρόθεσις ύ π ο- τρέπεται είς απο- οίον απομονη, απομένω, αφόρεσι, 

αποκάτω, αποδέχομαι, άποξερος, απόκουρφος.
Σημ. 2. Το συμφωνόφθογγον ν ακολουθεί τα πάθη του οικείου συμφώνου.
§ 136. Το ω
Τρέπεται εις ου, οίον βγουράφος, κουφός, άξαφνου, ρουΤουνι, 

βκουλήκι.(πρβλ. καί 131, 3.)
α. Σύμφωνα.

§ 137. Το β τρέπεται εις π, προηγουμένου μ, ήτοι μ + β=μπ, οίον 
μπαίνω, γαμπρός, Ταμπώνω, περιλαμπάνω.

138. Το γ
(1) Προτάββεται, οίον γεΐς (— εις), γη {ή)' γειά (εϊα), γιατρός 

κτλ. (όρα και § 116.)
(δ) ΠαρεντίΤεται είς πάντα τα είς -εύοι ρήματα, ορα § 117. (πρβλ. 

144, 3.)
(3) Εκπίπτει, πολλάκις, οίον λαΰνι ή λαήνι, μάΐββα, φαητό.
(1) γ-γ μ = μ: = πραμα, διάταμα, άναβτεναμός, βταλαματιά.
(5) Ζ + Ζ == Ζ : — βπλάχνος, άβπλαχνος (πρβλ. § 128).
§ 139. Το 8
(1) Προβλαμβάνεται ως επιτατικόν δείξεως, οίον έάεπά, έόέτβι, 

έύεκεΐ, άποδαυτοΰ, άποοεκεΐ, άποοεπά.
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(2) Αποβάλλεται ενίοτε^ οίον διά (δ\ά, ja) γιά, (για τί, γιαύτως).
(3) ν + δ — ντ:—κίντυυος, άντρα?, δεντρό, ντύνω, βεντόνι, 

βκανταλίζω.
§ 140. Τδ θ
(1) 6 -1- & — βτ ■. — αίβτηβι, ν’ άφουκραβτώ, να χωβτη, έλαδά- 

βτης, έγνωρίβτη, έπιάβτηκα, να ζοριβτονν και να χωβτοΰν (£1170), 
έβείοτη κ έλυγίβτηκε (Aims').

(2) φ + &=φτ:—φτάνει, ηφταζε,έλεύτερος, ξενιτεύτηκα’ ορα § 127.
(3) χ + ΰ—χτ-.—προχτές, οχτρός.
(4) & + μ—φν:—άρίφνητος.
§ 141. Τδ κ
(1) Τρέπεται ενίοτε εις χ, οίον χόχλος, χοχλακίζω, χαχαρίζω.
(2) Τρέπεται ενίοτε είς γ, οίον γλωτοώ (άντι κλωτβω), βηγουρος 

(securo).
(3) κ + μ—μ:—άμόνι (άκμων).
(Τ) κ + τ=χτ:—χτίζω, οχτώ, αχτίνα, χτύπος’ ορα § 127, 1.
(5) κ + β—βχ:—βγάνω, βγαίνω.
(6) κ + δ=γδ:—γδικιώνομαι. άγδίκιωτος.
(?) κ + χ=χ:—ζάχαρι, βιχαίνομαι.
§ 142. Τ'ο λ προ έτέρον ουμφώνου τρέπεται είς ρ, οίον
(1) λ + β=ρβ:—βορβός, Αρβανίτης.
(2) λ + 9=ρ9 :—ήρ^ε, έβάρ&ηκε.
(3) λ·+ μ=ρμ :—αρμυρός, άπόβγαρμα, 6φάρμα.
(4) λ + ν=ρν:—βτέρνω.
(5) λ + π=ρπ:—όρπίζω.
(β) λ + 6=ρο:—βάβαρμος (βάλοαμον), ξώφαρτβος.
(7) λ + τ=ρτ:—άοφαρτος, βερτόνι.
(δ) λ + φ=ρφ :—αρφα.
§ 143. Το μ
(1) Προτάοΰεται πολλάκις τού π, οίον άυπώ&ω, ά\ιπω<5τιά’ ιιπον- 

τικός.
(2) Εκπίπτει προ του φ και ψ, οίον νύφη, λάψι. (§ 138.)
§ 144. Το ν
(1) Προτάββεται ενίοτε, οίον νοικοκΰρις, Νίδα, νώμος.
(2) Έν τοϊς αρ&ροις τον καί των αποβάλλεται όΰάκις έπεται 
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βνμφωνον πλήν των κ, ζ, σ, τ, ψ, οίον το δάσκαλο, τω δασκάλω, 
το βασιλιά, το θεό, το μύτη, το χάροντα.

(3) Παρεντίθεται ως έρρινον μ η γ, οίον άμπώθω, στουμπώνω, 
δαγκάνω, αγκάθι, (πρβ. § 143,1.)

(1) Παρεντίθεται είς τά είς ero ρήματα, οίον περνώ, σέρνω, 
παίρνω' δρα και § 120.

(δ) Εκπίπτει έκ πάντων των είς -οη και -in ληγόντων Ονομάτων, 
φυλάττεται δε μόνον ως ευφωνικόν, το σκολειό, την άλλη στράτα.

(a) ν + β=β·—συβάζω, συβουλάτωρας, συβούλιο (§ 128.)
(?) ν + δ=δ :—παντρεύγω, κίντυνος (§ 139,3.)
(δ) ν + Θ=Θ:—αθός, ζαθός, άθρωπος, λαθάνομαι, σπίθα, συμ

πέθερος, θυμούμαι (§ 128,4.)
(9) ν + ψ—ψ:—δε ψηφας (§ 128.)
(ίο) v+j^j— σα γεράση, τό γέρο, το γιατρό.
§ 145. Το η προ τού τ τρέπεται εις φ, οίον πέφτω, φτερό, εφτά, 

άφτω. (§ 127.)
ΣΗΜ. -+0=:^: — ζαφείρι.
§ 146. Τό ρ μετατίθεται ενίοτε, οίον κορνιαχτός, κουρφός, πρι- 

καίνω, πρίκα, πρικύς.
§ 147. Τό σ
(1) Προτάσσεται πολλάκις, οίον σκύφτω, σκόνι, σκιάς, σμίγω.
(2) Επιτάσσεται μάλιστα είς επιρρήματα, οίον άντίς^ τότες, μονα- 

χας, παραμερας, πρωτας, γης.
(δ) Εκπίπτει εκ πάντων των είς -ις τριτοκλήτων θηλυκών, οίον 

γνωσι, χρήσι, πράξι, τάξι, ζήσι, πίστι.
(4) Τρέπεται είς ζ ένίοτε, οίον ζαφείρι, ζάχαρι.
ΣΗΜ. Περί τής σι συλλαβής προ φωνήεντος ΰρα §. 118
§ 148. Το τ τρέπεται
(1) είς θ πολλάκις, οίον θρέφω, θροφή, όρθύκι, γαβάθι (cavata· 

πρβλ. γαβαθόν.')
(2) είς δ ένίοτε, οίον δοξάρι, δοί,εύγω, καδένα (catena.)
§ 149. Το ^ προηγουμένου σ ή υ(-φ) τρέπεται είς κ, οίον σκο

λειό, άσκημος, σκίζω, μόσκος, πάσκω, εύκαριστω, εύκή (§ 127,4.)



ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ
TOY

ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ
Σημ. Άραβ. δηλοϊ Αραβικόν.

Ένετ. » Ένετικόν.
Ιταλ. » ’Ιταλικόν.

-ωΐ » ρήμα εις -άω, αγαπώ!, αγαπας.
-ω^ » » » -εω, φιλω®, φιλεις.

"Α αν, wenn. καί εάν, καί εί, wenn 
auch, selbst wenn. A16,14 1,249,^83, 
!-05, 1003, 1203,124 5 ( 1216). 1283, 
1608,1620. Δ112,124 E1185. A16.

Αγάλι ’γάλι = αγάλια. Α49. Ε457.
Αγάλια κ Αγάλι’ Αγάλια [Άραβ. 

aghir aghir, πρβλ. γαληνός] ήρεμα, 
κατά μικρόν,langsam, 1else. πεφυλαγμέ- 
νως, αετά προσοχής, ν< rsichtig. Α1895. 
Γ233. Ε105,910.

Αγαλιανά = αγάλια.
Αγαναχτώ' απορώ, δυσχεραίνω, (κοι

νώς δυσκολεύομαι). Α836,1521.
Αγάπη, ή, έρως, αγάπη, Liebe. Α2 1 

Δ80. Ε390.
Αγαπητερός αξιαγάπητος, έραστός, 

liebenswert. αγαπητιρά μετά πολλής 
αγάπης, liebevoll. Ε474.

Αγαπώ! φιλώ, αγαπώ, lieben. άγα- 
τιονμηί άγαπώμαι, φιλοΰμαι. geliebl 
werden, sich gegenseitig lieben. Α39, 
137,1094,1096.B625,998.Δ723.Ε397.

^ΎΤ^Χ’0? ανέπαφος, άθικτο , σώς, 
unberuhrt, unversehrt. Α560.

Αγγουείδα, η, ομφαξ, unreife Trau- 
be. B432‘.

άγγουρος άωρος, άπεπτος, unreif. 
ο —νεανίας, νέος, Jiingling. Α9,2187 
Δ1938.

Αγδίκιωτος ανεκδίκητος, ατιμώρη

τος, ungeracht. Α528. Δ1506. [’Ερωφ 
Δ'514. Ε'261].

Αγένειος αγένειος, bartlos Β159. 
Δ1270

Αγιάτρευτος ανιάτρευτος, αθεράπευ
τος, ανίατος, unheilbar. Γ1293. Δ276. 
Ε1176. [Ε1512.

Αγκάθι, τό, σκανθα, Dorn. Δ582.
Αγκάλη, η, αγκάλη. Δ92,1508.
Αγκαλιάζω ή Αγκαλιάζομαι έναγ- 

καλίζομαι,περιβάλλω ταις χεοσίν, umar- 
men. Δ313,59Ι.

Αγκαλιαστός αγκάς, εν ταις άγκά- 
λαtς,umschlungen. Β1803,2036. Ε794, 
1087.

Αγκοΰσα, η, άγωΛα, στενοχωρίο, 
άσθμα, Herzensangst, Beklemmung. 
Α447.1230. Δ831. Ε3

Αγκουσεύγω αγωνιώ, ασθμαίνω, α
δημονώ, schwer atmen, Herzensangst 
haben. A739. E689.

Αγκυλώνω κεντώ, νύσσω, τιτρώσκω, 
stechen, stechend verwunden. Α207.

Αγνώριστος άγνωστος, unbekannt. 
Ε1513.

άγνωστος άγνώς, αβέλτερος, ανόη
τος, unverstandig. Α937. Δ24,604.

Αγριεύγω άγριαίνω,wild oder aufge- 
bracht werden. BI885. Γ160. Δ415, 
1823. E222.
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Αγρίμι,το, άγριον ζώον, θήραμα, wil- 
des Tier, Wildpret. αίγαγρος, αίγόκε- 
ρως, Steinbock. B643,698.

Αγριο, το, άγριον, ζώον, wildes Tier. 
Α385.

Αγριόγατος, ό, αίλουρος, wilde Kat- 
ze. Kater.

Αγριος άγριος, ανήμερος, wild. Δ653.
Αγριο συννεφιασμένος άγριας νεφέ- 

λας εχων,mil wilden Wolken bedeckt. 
B458.

Αγριότη, η, άγριότης, Wildheit. 
Δ559.

Αγριωσύνη, ή, = αγριότγ. Ε1Ι81.
Αγρυπνιά, ή, αγρυπνία, άϋπνία, 

Schlaflosigkeit. Α440.
Αγρυπνώ! wachen, schlaflos blei- 

ben. Γ93,645. Δ1008.
Αδεια, ή, κενός χώρος, leerer Raum. 

B319. Δ1803.
Αδειάζω κενώ, έκκενώ, ausleeren, 

entleeren. Β401.
Αδείπνητος αδείπνητος, άνευ δεί

πνου. ohne Abendessen. Α728.
Αδέρφι, τό, άδελφίδιον, Bruderchen. 

αδελφός, Bruder. ΑΙ53,198,239,347, 
1177.

Αδερφός, ό, αδελφός, Bruder. Α135.
Αδης, ό. άδης, Hades, Unterwelt. 

Δ348. Ε469.'
Αδιάβατος απόρευτος, ungangbar. 

Γ926,1736.
Αδιαντροπιά, ή, αναίδεια αναισχυν

τία, Unverschamtheit. Γ1023.
Αδιάντροπος αναιδής, αναίσχυντος, 

unverschamt. Α2154. Γ431·
άδιαφόρευτος άνωφέλ-ητος, ακερδής, 

natzlos, ohne Nutzen. Γ250.
άδικεύγω αδικώ, schaden. Ε1715.
Αδικητής, ό, άδικος, αδικητής, un- 

gerechter Mann. Α1027.
Αδικία, ή, αδικία, Unrecht. Ε1039.
αδικο. το', άδικον, αδικία Unrecht. 

Δ762,812, Ε721.
Αδικος άδικος, ungerecht. ΑΙ025.
Αδολος άπλοΰς, άδολο.-, unverfang- 

lich, ohne Falsch. E736.
Αδόντι, το', όδούς, Zahn· δρα δόντι. 
άδοντιά, ή, όδούς, Zahnbildung. 

Β1074.
Αδυναμιά. η. αδυνααία, Schwache. 

Α2118. Δ13.

άδυναμίζω έςασθενώ, ισχναίνομαι, 
schwach werden. Α761.

Αδύναμος αδύνατος,ισχνός, schwach, 
mager. E318,1321.

Αδύνατός δυνατός, stark. Β1797. 
Ε 156. [Έρωφ. Α’588,640. Γ' 217,236 
κτλ.]

Αέρας, ό, άνεμος, Wind. Δ637, 
728.

άζάπης, ό, [Άραβ. azab βάσανοςΐ 
ταλαίπωρος, δυστυχής, ungluckselig. 
Α1235. Β1285,129Ϊ. 1’421,641. [Έ
ρωφ. Α'343, Δ'768. Στάθ. Α’165,312. 
Γυπ. Α'88. Β'469. Γ'378,511. Δ'177].

Αζιγανεύγω [’Αραβ. zijan] αδικώ, 
ζημιώ, schaden. 6872.

άζιγανιά, ή, [’Αραβ. zijan] αδικία, 
βλάβη, Unrecht, Schaden. Β1274.

Αηδόνι, το', αηδών, Nachtigall. 
Α379. Ε785.

Αητός, ό, αετός, Adler. Α597. Δ283, 
931.

ΑΘΑλη, ή. αιθάλη, τέφοα, σποδός, 
Asche. Α308,2136. Γ347.'

Αθάνατος αθάνατος, unsterblich. 
Δ119.

Αθήνα, ή, Άθήναι. Athen Α25. 
Δ782· Αθηνών Β1699.

Αθηναίος Αθηναίος, Athener. Δ 
1266

άθιβολή, ή, λόγος, ομιλία, Ge- 
sprach, Rede· φέ^νω (κινώ) — λόγον 
ποιούμαι. Α422. Γ896. Ε109.

Αθός, ό,άνθη, άνθησις, Blute. Δ605, 
1887. [Έρωφ. Α'611 Δ'722]. 

Αθος, τό, άνθος, Blume.Α115.Γ1152. 
Δ288,605, 1887. ΕΙ512.

άθρωπιά, ή, ευπρέπεια, εύκοσμία, 
αιδώς, Anstand, Scham. ΑΙ166. [Γύπ. 
Δ80].

ΑΟρωπινός ανθρώπινος, menschlich. 
Β11Ι6.

Αθρωπος,ό, άνθρωπος, Mensch. 166, 
117.

Αθω® ανθώ, θάλλω, bluhen. Α608. 
αίγούγια ! φεΰ ! wehe ! Β2150. 
αίμα, το, αίμα, Blut. Δ310. Ε1048.
αίματοκυλισά, ή, = ματοκύλισα. 
αϊστησι, ή, αίσθησις, Sinn. Δ114. 

Ε1047.
Αϊτός δρα αητός.
αιχμαλωτίζω δρα χμαλωτίζω.
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άκακος άκακος, αθώος, unschul- 
dig, harmlos. Α1974. Β2452..

άκάμωτος αποίητος, ατέλεστος, un- 
gethan, uniolbracht Α792. Γ152.338.

άκατάλυωστος ανεξάλειπτος, unaus- 
ISslich. Δ1624.

άκατάστατος άστατος, ασταθής,un- 
bestandig. Δ717.

ακάτεχος άπειρος, αδαής, unerfah- 
ren, unkundig. Α536. 131658,1859, 
1860.

άκκουμπίζω [accumbo] απερείδω, 
έρείδω, stutzen, anlehnen. Α1674.

άκλουθώ! ακολουθώ, έπομαι, folgen. 
Α1425,1427 Γ1598-Δ948. Ε413.1526 

άκνογελώ! ύπογελώ, φαιδρύνομαι, 
lacheln, sich erheitern. Β2006. Γ377. 
Ε132. [Έρωφ. E 60.]

άκύμη ετι, ε’ισέτι, noch. Δ45,409. 
άκούγω ακούω,horen. Α149 Β1004. 

Γ932. Δ98.1571. Ε955.
άκρα, η, άκρα, άκρον, Endpunkt, 

Spitze, Ende. A1101,2098.
άκριβαναθρεμμένος επιμελούς α

γωγής τυχών, fein erzogen. Δ539.
άκρεβοκάμερα, ή, πολύτιμον δωμά- 

τιον, teures Zimn.er. Α1403.
άκρεβός ύπερτετιμημένος, πολύτι

μος, προσφιλής, teuer. Α24,73,1474. 
Γ144. Δ318.1842. Ε1129,1450.

άκρεμάτεστος αναμάρτητος, sun- 
denfrei. Ε1536.

άκρογεάλε, το, αίγιαλός, παραλία, 
ακτή, Strand, Meeresufer. Β473.

άκρόκαλος ου μέτριος, ziemlich 
gut. Β1096.

άκροσταίνομαε εφίσταμαε, όκνώ, 
kurz einhalten, ein wenig stehen 
bleiben. B1417.

άλάβωτος άτρωτος, άτραυμάτιστος, 
unverwundet. Δ1696.

άλαφραίνω ελαφρύνω, κουφίζω, 
erleichtern. κουφίζομαι, ανακουφίζο- 
ααι, sich erleichtern, sich erleichtert 
fuhlen. A360, 1443. Γ1291, 1297, 
4627. E230, 4201. 

αλαφρός ελαφρός, κοΰφος, leicht. 
Α413. Γ1286. Δ678.

άλαφρώνω = αλαφραίνω. AlOl, 
1736. Γ371, 1663 Ε597, 685. 

άλάφρωσε, η, κούφισες, ανακούφι
σες, Erleichterung. Α 4337.4367,1753. 

άλέτρε, το, άροτρον, Pflug. Δ1889. 
άλήθεια, η, αλήθεια, Wahrheit. 

Α596, 4174.
άληθεύγω επαληθεύω, αποβαίνω, 

έπετελούμαε, sich verwirklicken, in 
Erfiillung gehen. Δ411, 163.

αληθινός αληθής, wahr. Γ171. 
E672.

αλησμονώ = λησμονώ. Α282. Δ450.
άλλ’ $ άλλά αλλά, aber, sondern. 

Α1587.
άλλαξά, η, μεταβολή, αλλαγή, 

Wechsel, Veranderung. Δ1116.
άλλάσσω άλλάσσω, μεταβάλλω 

andern. Α151, 778, 1583. Γ824. 
Δ403,436,445,748,894,4639. Ε504.

άλλήλως προς αλλήλους, unter, 
zwischen.—μας έν ήμϊν αύτοές, unter 
uns. — τως προς αλλήλους, unter sich, 
untereinander. Δ4415. Ε652.

άλλοίμονο ! φεΰ ! ίώ ! welie! Ε105.
άλλοιως άλλως, ε’εδέ μή, anders, 

sonst Γ684. Ε527,1036,1252.
άλλος (ά21ον ^ αΛΙοΰ ^ αΛΛονον η 

ά22ουνον α^Λης κ αΛΛης' άΛΛων g 
aJ^urZr) άλλος, ander. με χ’ αΛΛονι., 
μετά καί άλλων. Α 18,28,32.1584.Γ624. 
ΔΙΙ,186,854,1614. ΕΙ,649.1461.

άλλοτινός παλαεός, αρχαίος, δ άλ
λοτε, ehemalig. Γ896. Δ891. [Έρωφ. 
Β' Ίντερμ. 41.]

άλογο, το, ίππος, Pferd Δ784, 
882, 1633, 1639.

αλύγιστος άκαμπτος, unbeugsam. 
Β274.

αλύπητος άνηλεής, άνοεκτίρμων, 
unbarmherzig. B2401. Γ1724. Δ405, 
434, 953, 1797, 1823.

άμ’ = άμέ. Γ361. Δ182,1949.
άμάθητος άήθης, άπεερος, unge- 

wohnt. Γ304. Δ22.
άμάλαγος άδολος, αγνός, unver- 

falscht, rein. A10. Γ1130.
αμάξι, το, άμαξα, Wagen. Β1279, 

2066, 2169. Δ1977. 
άμασκάλη, ή, μασχάλη Achsel 

Β2124
άμέ = άμή. Γ1028.
άμε [άγωμεν] άγε, ίθι, (κοινώς πή

γαινε), (πρβ. άμέτε). A1218.
άμέριμνος άφροντις,αμέριμνος,sorg- 

los, sorgenfrei. Α671.



άμετε 8 άνεΟυμοϋμαι

Αμέτε [δρα άμε] άγετε, ιτε, (κοινώς 
πηγαίνετε), gehet. Α500.

Αμέτρητος άχετρος, αναρίθμητος. 
Β2409. Δ1556. Ε177.

Αμή [αν μή, εί μή] αλλά, δέ, aber, 
sondern. Alll. Γ361. Δ182,1949.

άμηρας, δ, [’Αραβ. emir] αργών 
Β2037, 2091. [Έρωφ. Ε'293],

Αμίλητος άφωνος, άναυδος, sprach- 
los, stumm. Δ956.

Αμμάτι, το', οφθαλμός, Auge. Α301, 
2166. Β1504, 1878. Γ1742. Ε411,660

Αμνόγω ομνομι, schworen. Α389, 
1389. Γ1455. Δ1596, 1618, 1627. 
(E1501). [Σεάθ. Β Ίντεο. 75,109. Γύπ. 
Β' 326, Γ' 599]

Αμοιαστος άτοπος, απρεπής, un- 
schicklieh, unpassend. Α156. Γ83. Δ 
3398 

άμόνι, το', άκμων, amboss. Α1034. 
Δ1758.

άμποδίζω εμποδίζω, κωλύω, hin- 
dern, verhindern. Δ161,648, 1461. 
[Έρωφ. Δ' 514].

Αμπόδισμα, το', κώλυμα.
Αμποτε είθε, wollte Gott. Γ347.
Αμπώθω ώθώ, stossen· απωθώ aus- 

stossen. 1’208, 219, 451. Δ1903,
ΑμπωστιΑ, ή, ώσις, Stoss, Ausstos- 

sung. Δ1856.
Αν κ Ανέ άν, εάν, εί wenn.
Ανάβαθος άβαθής, untief, s icht 

Δ69,1416. Ε1520.
Ανάβλεμμα, το', ανάβλεμμα, βλέμ

μα, Aufblick, Blick. Δ394,1309.
Ανάγκη, η, δεινή νότος, schwere 

Krankheit. Γ1628. Δ258.
Ανάδια εναντία, άντικού, gegen- 

uber. Α378,1052,1631,1645. Β208. 
ΔΙ795. [Γ827.

Ανάδοσι, ή. ύγρότης, Feuchtigkeit.
Ανάθεμα, το, άρά, καταρα, ανάθεμα, 

Fluch. — tor έστω κατηραμένος, sei er 
verflucht. Δ84,213.

Ανάπαψι, ή, ανάπαυσις. άσυγία, 
Rube. Δ366,840. Ε48.

Ανάσκελα ύπτιος, auf dem Rucken. 
Β2138.

άνάφτω άνάπτω, άπτω, anbrennen, 
entzunden. Alll,186,311.

Ανέ άν, έάν, εί, wenn. Α1207. Δ701. 
Ε1355.

Ανεβάζω αναβιβάζω, in die Hohe 
thun.

Ανέβασμα, to', ανάβασις. άνοδος, 
Aufgang. 1’573.

Ανεβοκατεβάζω αναβιβάζω καί κα- 
ταβιβάζω, auf= und unterbringen. 
Γ220.

άνεβοκατεβαίνω αναβαίνω καί κα- 
ταβαΐνω, auf= und untergehen. Al, 
1955. B1019. Δ257,1027

άνεγάλλιασι, η, αγαλλίασις, ευφρο
σύνη, χαρά, εύθυμία, Heiterkeit, Freu- 
de. A53,842,855. E107.

άνεγαλλιωΙ φαιδρύνομαι, ίλαρύνομαι, 
εύθυμώ, sich erheitern. Α56. Β1247, 
1307. Γ1247 Δ611,806.Έ1239,1382, 
1426.

άνεγελωΙ καταγελώ,auslachen, ver - 
spotten. Γ781.

άνεγκάζω βιάζω, άναγκάζω, στε
νοχωρώ, zwingen, notigen. Ε829.

Ανέγνοιαστος = ανέγνοιος. Α671.
Ανέγνοεος αμέριμνος, άφροντις, sor- 

glos, sorgenfrei. Α1900 Γ222. Δ619.
Ανεγνωριά, η, άγνοια, αγνωσία, 

Unkund i, Unverstand. Α1113.Δ1406.
Ανέγνωρος αγνώοιστος, αδύνατος γνώ- 

ναι, unerkennbar. Α765,1049,1308. 
Δ580/19Ο4. E564.1 1 12,1145,1363.

Ανεδακρυώνω προγέω δάκρυον, δα- 
κούω, Tranen vergiessen. Α380. Γ612, 
1373. Δ914,Ι198. Ε71:

Ανεζητ&Ι ποθώ, vermissen. Α627. 
Β690. Δ772,1652.

Ανεζω άναζώ, αναβιώσκομαι, wie- 
der belebt werden, wieder aufleben. 
B1308. [ledeien Δ80.

Ανεθεματίζω, καταρώμαι, verma- 
Ανεθιβάνω φράζω, διηγούμαι, er- 

zahlen, berichten. A8,1011. Δ48,368, 
803,926. E331,483,1274.

Ανεθιβολεύγομαι μνημονεύομαι , 
erwahnt werden. A19O0.

Ανεθρεφτός τρόφιμος, θρέμμα, Zog- 
ling. Γ841.

Ανεθρέφω ανατρέφω, εκτρέφω, auf- 
ziehen, gross nahren. A130 646. Γ88, 
282. Δ549,617,121 1. E1537.

Ανεθροφή, η, ανατροφή, αγωγή, 
Auferziehung. Γ90.

ΑνεθομοΰμαιΙ άvαμιμvήσκoμαι,sich 
erinnern. 1’1385,1390,1727.
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άν εινε καί εί που, εάν πως, wenn 
etwa, wenn. A999,1969. 1'1576,1751. 
Δ29. E1357,1359.

ΑνεκΑτωμα, τό, ταραχή, ανακίνη- 
5t;,Unruhe Verwirrung. Γ1611. E25.

Ανεκατώνω αναμίγνυαν συνταράσ
σω, vermengen, aufruhren, in Ver
wirrung bringen. A688. B785. Δ52, 
654,1001.1103,1827. E559.

Ανεκρέμαβι, ή, υψος, Hohe. B1304
Ανελαβαίνω = άνελαυπάνω. Α2034. 

Γ1720.
ΑνελαμπΑνω άναλάμπω, αναφλέγο

μαι, entflammen, entbrennen («ρβ. 
λαμπάνω). Α269,383 [Γύπ. Β' 368].

Ανελαμπή, η, λάμψις, λαμπηδών. 
Abglanz.φλόγες,Flammenfeuer.Al631, 
1648. Γ457,850.

Ανελυγώνω τήκομαι, schmelzen, 
zerfliessen. Α740.

ΑνεμιΑζω? Α767,773: κι’ ουδέ γερά
κια ουδέ σκυλιά ούδ’ άλογ’ ανεμιάζει, 
Μα ’παραμίλειε μοναχός κι’ ώς αφορμα- 
ρις μοιάζει· A811: ήφηκε πάλι τσοϊ 
πολλούς καί πλειό δέν τσ’ ανεμιάζει· 
Δ774: λογιάζει Νά πέμπη φίλο μέ γρα 
φαϊς τό φίλο ν’ ανεμιάζη.

άνεμεκή, ή, θύελλα, καταιγίς (κοι
νώς άνεαοζάλη), Sturm, Gewitter. 
Γ1629. Ε1104. [’Ερωφ. 237. Γύπ. 
Β'251].

Ανεμος, ο, άνεμος, Wind. Δ1826
Ανεμοστρόβιλος, ό, στοόβιλος, τυ- 

φών, Wirbelwind Δ933,10 12,1915.
Ανεμουρδώνω [δρν μουρδώνω] μο

λύνω, ρυπαίνω, beschmutzen. Γ76. 
Ε1194. [’Ερωφ. Β’126. Δ’630.

Ανεντρανίζω αναβλέπω, προσβλέπω, 
aufblicken anblicken. Γ81. Δ393 Ε 
31,880.

ΑνεντρΑνεσμα, το,άνάβλεμμα, βλέμ
μα, Aufblick, Anblick. Δ1909.

Ανεπαυμένος ήσυχος, ruhig Α843. 
Γ856. Ε291.

Ανεπαϋμός, ο, ήσυχία, ανάπαυσες, 
Rube. Δ717.1798. Ε736

άνεπεύγω αναπαύω, ησυχάζω, be- 
ruhigen, ausruhen lassen. A375.2149. 
B2365. Γ988,1519. Δ709,735. E1271, 
1404.

ΑνεπνοεΑ, ή, πνοή, αναπνοή, Atem. 
Δ310,1003,1788.

Ανεπόρπεστος ανέλπιστος, απροσδό
κητος, unverhofft. Α1232,1440. Γ555, 
1159. Ε1435.

Ανερρίμματα, τά, παράστημα, μορ
φή, Statur. Β1318.

ΑνερωτωΙ ανερωτώ, εξετάζω, aus- 
fragen. Α1859,2017 Γ1613.

Ανεσηκώνω εγείρω, ανεγείρω, erho- 
hen. Α1412. Β425 Δ1013,1030,1651, 
Ε1633. [sen. Α924.

Ανεσπ&Ι ανασπώ, έκριζώ, ausreis- 
Ανεσταίνω εκ νεκρών ανίστημε, α

νεγείρω, aul'erwecken, vom Tode er- 
wecken. άτεσταίτομαι έκ νεκρών ανί- 
σταμαι, auferstehen. Α1754. Γ742, 
1494. Δ297. Ε468,752.

ΑνεστενΑζω αναστενάζω, στενάζω, 
seufzen. Α1297. Δ808,837. Α121.

άνεστεναμός, ό, στεναγμός, Saufzen. 
Γ319,320,323,332. Δ732,1902 Ε701.

ΑνετενΑσσομαε άνατινάσσομαι, α- 
νάττω, auffahren, in die Hohe fahren. 
Γ768

Άνετολή, ή, αί άνατολαί, Morgen 
land. Α59

άνεφτερακίζω άνω πτερυγίζω, auf- 
fliegen, aufschwingen. Β1616.

Ανεχαετζώνω αναχαιτίζω, βρίσσω, 
emporstrauben. αντιτολμώ, ανταπει
λώ, sich dagegen zusammen fassen. 
Δ1032.

Ανεχασκίζω ανοίγω τό στόμα, den 
Mund aufthun. Γ917.

Ανεχοχλακίζω άναζέω, παφλάζω, 
aufwallen, sieden, kochen. Β769.

Ανεχώνω άνασκάπτω, άνορύττω (κοι
νώς ξεχώνω, ξεθάφτω), ausgraben. 
Β2152.

Ανημένω περιμένω, προσδοκώ, er- 
warten, warten. A460,504. B1255, 
1260 Γ361 Δ305,798,978. E664.679.

Ανημπόρετος αδύνατος, ακατόρθω
τος, unmoglich. Α276. Γ299 Δ317 
Ε808.

ΑνημπορεΑ, ή, αδυναμία, άσθενεια, 
Schwache. Δ314.

Ανήμπορος αδύνατος, ασθενής, 
schwach, unmoglich. 1’316,923,1281

Ανήψο, εο',κδελφόπαις.ανεόιός,Νβίίβ 
Β245.

Ανηψός, ό, ανεψιός, άδελφιδοΰς,ΝβΓίβ. 
Λ12’’5,1567
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Ανίσως αν ίσως, εί' που, wenn etwa.
Γ1164

άνοίγω ανοίγω offnen Δ1046,1699
Ανοιξε, ή, άνοιξις, στόμφον,Offnung 

Α1402,1412,1473,1488.
Ανοιχτός ανεωγμένος, offen. Α1065
Ανοστιά, ή, αηδία, Abgeschmackt- 

heit, Fadheit. Α952.
Ανοστίζω αηδής γίvoμαt,geschmack- 

los oder fade werden. E446.
Ανοστος αηδής, unschmackhaft , 

geschmacklos, fade. A1708. B2338.
Αντάμα όμοΰ, zusammen B1786. 
άντάμη = αντάμα. B464. Δ299,563, 

1094. [Έρωφ. Γ'179,217. Δ'73,Δ'283, 
318,352].

Ανταμοιβή, ή, ανταμοιβή, αμοιβή, 
Lohn,Belohnung. Δ 1404. Ε492.

Ανταμως = αντάμα. Α41.
Αντάρα, ή, ομίχλη, Nebel. Γ1631. 

Δ182,1830.
άντηλάρισμα, το, ανταύγεια, Wi- 

derschein. Γ568.
Αντημεύγω αμείβω, ανταποδίδωμι, 

erwiedern, vergelten. Β790. [Έρωφ. 
Β’ Ίντερμ. 158. Δ'144,706].

Αντήμεψι, ή, αμοιβή, ανταπόδοσις, 
Lohn, Vergeltung. Β928. Δ229.

Αντήρητα άφόβως, furchtlos.A1458.
άντίδικος ενάντιος, εχθρός, Gegner, 

Feind. Α989. Δ576. Ε594.
άντίκρυτα άντιχρύ, χαταντιχρύ^β- 

genuber. Β1267.
Αντιλαλιά, η, ήχώ, αντήχησες, 

Wiederhall. Δ1659.
Αντιλαλώ^ αντηχώ, wiederhallen. 

Δ930,1005.
άντιπατώ^ αντιπατώ, στερρώς πα

τώ, fest betreten. Β1769.Δ1154,1854.
Αντιπροχτές πρώιζα, προ τριών ή

μερων, vorvorgestern. Δ1459.
Αντίς αντί, anstatt, statt. A 168. 

Γ618.
Αντισταίνομαι ανθίσταμαι, έναν- 

τιοΰμαι, sich widersetz· n, wieder- 
stehen. A915. Γ249,317,1367.E1301.

Αντρας, ό, άνήρ, Mann. A534,1665.
Αντρειά, ή, ανδρεία, Tapferkeit. 

A600,996. Δ288.
Αντρειότη. ή, ανδρειότης, Tapfer

keit. Α1005. [A511,645.
Αντρειωμένος ανδρείος, tapfer.

Αντρεύγομαι κ Αντρεύγω ανδρίζο- 
μα^ sich manlich betragen, sich als 
Mann erweisen. A102,305. Δ55.

Αντρεύγω = αντρεύγομαι. A315, 
2000. Δ692.

Αντρόγυνο, το, ό ανήρ καί ή γυ
νή,(κοινώς άνδρόγυνον^Μοηη und Weib. 
A39. B662. Ε1487,1505.

Ανυφαντής, ό, ύφάντης, Weber. 
Α1181.

Ανύχι, τό, ονυξ, Nagel, από τ’ ανν- 
χια ώη την χορφή, άπό κεφαλής μέ- 
χοι ποδών, vom Kopf bis zur Zehe. 
EI 124.

Ανω άνω, oben. Δ194.
Ανώγι, τό. άνώγαιον, Oberstock. 

Γ383.
Ανω κάτω άνω κάτω, drunter und 

druber. Δ194.
Άξά, η, Νάξος, Naxos Β287.
Αξαζόμενος = άξος. Α78.Β146.
Αξάζω άξιός είμι, (κοινώς αξίζω), 

taugen, wert sein. Δ1422,1454.
Αξαμώνω [’Ιταλ. exame, όρα ή ξα- 

μώνω] στοχάζομαι, σκοπώ, τείνω, zie- 
len, abzielen. B1868. Γ713.

Αξαργιοτοϋ = ξαργιοτοΰ. Δ828.
Αξάφνου έξαίφνης, plotzlich. Α1525, 

1765. Bl 16. Δ598,974. E1237,1454.
Αξάφτω = ξάφτω. Δ1683.
Αξος άξιος, δεινός, ικανός, wert, 

tuchtig. Α27. Δ23,1761,447.
Απ’ = από. Α370 κτλ.
Απακούγω ύπακούω, gehorchen. 

άπαχούγομαι έπακούομαι erhort wer
den. Α1428. Δ544. Ε223.353,627.

Απαλαίνω απαλύνω, μαλάσσω, er- 
weichen. Α385. Γ1281.Δ167.

Απαντήχνω απαντώ, συναντώ, συν- 
τυγχάνω, begegnen. Β640.

Απαντοχή, ή, άπεκδοχή, προσδο
κία, Erwartung. Ε1472.

Απαντώ! απαντώ, συναντώ, begeg
nen. Β2023. Δ1Ι55.

Απάνω επάνω, άνω, oben, auf.— 
χάτω άνω καί κάτω, auf und unten. 
Δ120,275,364. E572.975.

Απανωγραμμένος ανωτέρω γεγραμ- 
μένος, oben beschrieben. Ε1532.

Απανωθιώ επάνω, drfiber, darauf. 
8508,1338.

Απαρθινός [επαληθινός, πρβλ. Ιταλ.
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ρβΓίίηβηΙβ]άψευδής.αληθής, wahrhaft, 
wirklich. Δ46,150. E511,1438

άπαρνοΰμαιΐ αρνοΰμαι, καταλείπω, 
verlassen, entsagen. Α125. Γ156, 
1113,1440. E513,741.

άπατός αύτός, selbst. — μου εγώ 
αυτός, ich selbst· άπατή σου συ αυ
τή, du selbst· άπατοί μας ύμεΐς αυ
τοί, wir selbst. Β952. Γ69

άπηλογιά, ή, απόκρισης, Antwort 
Δ200,255,1294. Ε672.

άπηλογιάζω = άπηλογοΰμαι.Δ 1305.
άπηλογοΰμαι' αποκρίνομαι, ant- 

worten,erwiedern. Α236.Γ192.Δ1370.
άπήτης έπεί, άφ’ ού, nachdem. 

Α1165. Δ1089,1203,1372. Ε175.
απλώνω εκτείνω (την χεζρα die 

Hand) strecken. Α1092. Γ75. Ε1057.
άπό από, von, aus. A370,1141, Δ5.
άπόβγαρμα, το, αποπομπή, Entlas- 

sung. Ε420.
άποβγάνω αποπέμπω, entlassen. 

Γ1032,1744. Δ238,459. Ε359.
άπόγει, τό, κρύος, παγετώδες ψύ

χος, Frost. Δ598
άπόγιομα, το', περί δειλήν, (κοινώς 

απόγευμα), nachmittags. Α1365.
άπογιοματινή, ή, δειλή, (κοινώς τό 

απόγευμα), Nachmittag. Β661.
άπογλακώΙ καταδιώκω, verfolgen. 

Δ1054.
άπόδα (δρα αποθωρώ) ειδον ήδη, 

ich babe schon gesehen. Δ453.
άποδαυτοΰ αύτόθεν δή, eben von 

dort. Δ1992.
άποδεκεϊ έκείθεν δή, eben von dort, 

von da. B886. Δ773. E938.
άποδεπά ενθένδε, εντεύθεν, von hier 

her. E129. [’Ερωφ. Δ' Ίντερμ. 54].
αποδέχομαι ύποδέχομαι, aufneh- 

men. B424. [gehen. E1088. 
άποδιαβαίνω παρέρχομαι, voruber- 
άποδιαντρέπομαι άπαισχύνομαι, 

sich erfrechen. A1016.
άποδιαφωτίζω ύποφαίνομαι, δια

λάμπω, anbrechen. Ε662.
άποδίδω καταντώ, τελευτώ, κατα

λήγω, geraten, ein Ende nehmen. 
A1049,1307. Γ484,730. E712.868.

άποδόματα, τά, [αποδίδω], τα ύ
στερα, επακόλουθα, τέλη, die Nachfol- 
gen, das Ende. A182.

άποθαίνω αποθνήσκω, sterben. 
A367,1883. Γ44,106,1387. Δ352,387 
1084,1199. E3 58.

άποθωρώ^ (αόρ. απο'όα) ορών απελ
πίζω. Γ453.

άποκαμαρώνω άποθαυμάζω, be- 
wundern. Α1824. Β246,1948. Δ1584, 
1644. Ε1482.

άποκάτω ύποκάτω, unten, unter. 
Δ927.

άποκατωθιώ ύποκάτω, κάτωθεν, 
unter. Β153. Δ1615.

άπόκει, κι’— είτα, επειτα, darauf, 
hernach. Α1027. Δ69,506,1617.

άπόκεις = άπόκει.
αποκοιμίζω κατακοιμίζω, κοιμίζω, 

in Schlaf bringen, einschlafern. Γ93. 
άποκοιμοΰμαιΙ κατακοιμώμαι, ein 

schlafen. A1203.
άπόκοντος βραχύς, κοντός, (κοινώς 

κοντούτσικος),kurz geschnittenTl 754. 
άποκοτιά, ή, τόλμη, Kuhnheit. 

Δ7.
άπόκοτος τολμηρός, kuhn. Ε634. 
άποκοτώΙ άποτολμώ, τολμώ, sich 

erkuhnen. Δ153,478. Ε419,455,1285. 
άποκουμπώ! [δρα ακκουμπώ] έπι- 

κλίνω, προσκλίνω, (sich) anlehnen. 
Α1418.

άπόκουρφος ύπόκρυφος, κρύφιος, 
heimlich. Δ927. Ε521.

άπόκρισι ή, απόκρισις, Antwort. 
Α18.

άποκρυγιαίνω άποψύχομαι, sich 
abkuhlen. Α278. Γ102. Δ1059. Ε562. 

άπολέγω (αόρ. άπόπα) περαίνω λέ- 
γων, παύομαι λέγων, fertig sagen, 
ausreden. Δ238,369.

άπολιγαίνω μειοϋμαι, (κοινώς ολιγο
στεύω), abnehmen, sich vermindern. 
Γ475.

άπολιγοΰ κατ’ ολίγον, nach und 
nach, almahlig. A371.

άπολυώ απολύω, λύω, losbinden, 
losen, frei lassen. Γ1745.

άπόμακρα εν μετρίρι αποστάσει, 
ziemlich entfernt. Α108Ο. Β1425.

άπό μακράς μακρόθεν, von fern. 
Δ1964. Ε654.

άπομεγαλώνω αύξάνομαί πως, ein 
wenig wachsen Α969. Β280.
άπομένω καταλείπο μο ι, μένω, zu-

6 
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rfickbleiben, bleiben. Γ216,856,992. 
Δ172,178,274,470,540.643. Ε7.

Απόμικρος [ύπόμικρος] μικρό; τις, 
μικκύλος, etwas klein. Γ390.

Απομιλώ2 παύομαι λόγων,ausreden. 
Δ307. Ε335.

Απομισέματα, τά, απαρσις, απαλ
λαγή (κοινώς άναχώρησις), Abreise. 
Ε1042.

ΑπομονΑρης, ό, λοιπός, επίλοιπος, 
fibrig. Β837. Δ995.

ΑπομονΑρι, τό, λείψανον, περίλειμ- 
μα, Rest, ilberbleibsel. Α1662. Δ830. 
[’Ερωφ. Ε' 195,420].

Απομονή,ή,υπομονή,Geduld. Α755. 
Δ337,427,481,647. Ε585,599,617.

Απομονετικός ύπομενετικός, μακρό
θυμος, geduldig. Γ1620.

Απονεκρώνω πελιτνοΰμαι, πελιαί- 
νομαι,ώχριώ, erblassen. Α279. Δ1484. 
F908.

Απόνεμα, το, απειλή, Drohung. 
Β1553,1601.

Απονιά, ή, ασπλαγχνία, άσυμπά- 
Θεια, Unbarmherzigkeit. Δ509.

άπονος ανήλεής, ασυμπαθής, un- 
barmherzig. Δ329,1689.

ΑπονοΰμαιΙ έχθαίρω, μνησικακώ, 
zfirnen. (Β913). Δ714. [Ζήν. Ε'310].

Απονωρίς έν ώρα, πρωί, frith. 
Α759 (1365). Β1866'. Ε671.

Απόξερος ύπόξηρος, etwas trocken, 
dorr. Β1849.

απόξω έξωθεν, έξω, von aussen. 
Α1421. Δ587,881.

Αποπά εντεύθεν, ένθένοε, von hier. 
ΑποπΑνω άνωθεν,επάνω, von oben, 

oben. Ε568.
Αποπανωθιώ έπάνω, ύπεράνω, oben, 

darauf, drfiber. B1338. Γ1610.
Αποπώ δρα απολέγω.
Απορπίζομαι απελπίζω, άπογιγνώ- 

σκω, verzweifeln. Δ697,711.
Απορρίχνω παρορώ, παραμελώ,ver- 

nachlassigen. Α1298. Δ665,693,712. 
838.

Απορρίχτω = απορρίχνω. Α1298.
άποσπέρα εσπέρας, προς έσπέραν, 

abends. Α1071. Γ290. Δ1558.
Αποσπερίτης, ό, έσπερος, Abend

stern. Β498.
Αποσπερνή,ή,εσπέρα, Abend. Δ135.

Απόσταν έξ δτου, αφ’ δτου, seitdem· 
από, seit. Α130. ΔΙ10,153,285.

ΑποστολΑτωρας, ό, απόστολος, άγ- 
γελιαφόρος, Bote. Β2362. Δ209.

Αποσυννεφεασμένος συννεφής, fin- 
ster, betrubt. Γ1016.

Αποσώνω συμπληρώ, vervollstan- 
digen· έξαρκώ, ausreichen. Δ1736.

Από ταχυΑ, τ’—, ταχέως, μετ’ ο
λίγον, bald. Δ202.

Αποτελειώνω περαίνω, τελεσιουργώ, 
zu Ende fuhren. Α1658.

Απόφασι, ή, απόφασις, διαγνώμη, 
Entschluss, Bescheid. Δ294.Ε386,474.

Αποφασίζω διαγιγνώσκω, sich ent- 
schliessen. Δ881. Ε421,674,1439.

Αποφεντεύγω [δρα άφεντεύγω] διοι
κώ, έξουσιάζω,κέκτημαι, beherrschen, 
besitzen. Β590. Δ282.

Αποφοβερίζω = φοβερίζω. Β784.
Αποφόρι, τό, άχρηστον Ιμάτιον, ab- 

getragenes Kleid. Δ578.
Αποφρυώ κ-φρόζω αποξηραίνομαι, 

austrocknen. Ε963.
ΑποφτειΑνω εύτρεπίζω, zurecht- 

machen Α1777. Β1204.
Απόφτειασμα, το, καλλωπισμός, Putz.

Δ19. Γσμός.
Αποχαιρετισμοί, τό, = άποχαιρετι- 
Αποχαιρετισμός, δ, ασπασμός έν 

τώ άπιέναι, Abschied. Β2263.
Αποχαιρετώ! άσπάζομαι έν τώ ά

πιέναι, Abschied nehmen. Γ627.Ε518, 
687.

Αποχλωμιαίνω πελιτνοΰμαι,ώχριώ, 
blass werden. Δ300. Ε1296.

Αποχωρίζομαι αποσπώμαι, άπαλ- 
λάττομαι, sich trennen. Γ1361.

Απόχωστος ύπόκρυφος, κρύφιος,ver- 
steckt, verborgen, geheim. A1400.

Απόψε ταύτη τη έσπέρα, ταύτην 
τήν νύκτα,diesen Abend, diese Nacht. 
Γ1304. Δ130Ι.

Απραγος άπειρος.unerfahren.A301.
Απρεπος απρεπής,άτοπος, unschick- 

lich. Δ34,398,689.
Άπρϊλις, δ, Απρίλιος μήν, April. 

A1322.
Απύρι, τό, ύπέκκαυμα θείου, Zfind- 

schwefel. Δ744.
ΑραμΑδα, ή, ρωγμή, διαρρωγή, 

Spalte. Γ1606.



άράσσω 83 άσκημ-ος

Αράσσω όρμώ, sich sturzen, stur- 
men· είσορμίζομαι, einlaufen. Γ1587. 
Δ572,1049,1135,1835. E1522.

Αράχνη, ή, άοάχνη, Spinne, Spinn- 
gewebe. A1182.' E500,855.

Αραχνιάζω άραχνιώ, mit Spinnge- 
weben uberzogen werden. Δ1840. 
E846.

Αργά εσπέρας, abends. Δ28,2018. 
άργαστήρι, το, έργαστήριον, πωλη- 

τήριον, Kaufladen 13109.
άργατινή, ή,έσπέρα, Abend. Α863. 

Δ41.
άργητα, ή, αργία, Unthatigkeit, 

Mussiggang. Α1125.
άργυρός αργυρούς, silbern. Α964. 

891,101. E843.
Αργώ2 βρυδύνω, spat sein. A683.. 

Δ1283.
άρέσσω άοέσκω, gefallen. Α121, 

1122. Γ143,226. Δ29,398,553,
Αρετή, ή, αρετή, χρηστότης, Giite, 

gute Seite, Vorzug. A65,1512. B559. 
[’Ερωφ. Δ' Ίντερμ. 97. Ε' 460].

Αρετή, ή, = Άρετοΰσα.
Άρετοΰσα, ή, Α61,116, χτλ.
Αρθοΰνια, τά, ρώθωνες, Nasenlo- 

cher. (πρβλ. ρουθούνια). Δ1655,1932.
Άριστΐνος, ό, Δ1734. [Στάθ. Α' 

118].
Άριστος, 4, Δ1253,1270,1275,χτλ.
άρίφνητος αναρίθμητος, unzahlig. 

Β729. Δ1121. Ε295.396. [Έρωφ. Β' 
53. Δ660].

Αρμαράκι,το',[δρα άρμάρι] μιχράχι- 
νητή ενθήκη, (χοινώς συρταράχι), tleine 
Schnblade. Α1783. Γ603.

άρμάρι, τό. [Ίταλ. armario] κι
νητή ενθήκη, (κοινώς συρτάρι), Schub- 
lade. Α 1285,141 1,14 15, 1451, 147 1, 
1473,1579,1802. Γ438.

άρματα, τά, arma, όπλα, Waffen. 
σύμβολα, Wappen. Α5,555. B349,371. 
Δ391,1954.

άρματώνω όπλίζω, εξοπλίζω, be- 
waffnen. Α503,1030. Γ314. Δ652, 
928. [706. 

άρμενα, τά, ιστία, Segeln. Δ653, 
Αρμενίζω ναυτίλλομαι, ιστιοδρομώ, 

πλέω, segeln. Δ159. Ε1523.
άρμηνειά, ή, συμβουλή, είσήγησις, 

Rat. Α13,80. ΓΙ240.

άρμήνεμα, το, = άρμηνειά. Α1121. 
Β85.

άρμηνεύγω συμβουλεύω, εισηγού
μαι, διδάσκω, raten, belehren, u-nter- 
weisen.A772,2177.Δ396.1559. El 539. 
[Έοωφ. Α’ 332. Γ' 38. E’ 638. Στάθ. 
™2].

άρνεύγω [ειρηνεύω] καταπρύνω, be- 
ruhigen, besanftigen πραΰνομαι, παύο
μαι κλαίων, sich beruhigen, aufhoren 
zu weinen. Γ524. Δ1987. E1226.

άρνοΰμαι! άρνοΰμαι, καταλείπω, 
in Stich lassen,entsagen. Γ1232.Ε516.

Αρραβωνιάζομαι προμνηστεύομαι, 
άρραβωνίζομαι, sich vorloben. Γ1127.

άρρωστάρης, ό, νοσών, άρρωστος, 
krank. Α1985. Ε898.

άρρωστιά, ή,νόσος, νόσημα, Krank- 
heit. Α1355, 1987.

άρρωστος νοσών, άρρωστος, krank. 
Δ712.

άρρωστώΙ περιπίπτω νόσω, krank 
werden· νοσίζω, νοσοποιώ, krank 
machen. Α 1770,2032. Γ1408. El-14.

άρτυμένος ήρτυμένος, αρτυτός, an- 
gemacht, eingewurzt. E702.

άρφα, ή, τό άλφα, αλφάβητος, Α- 
bece , Alphabet. Ε1530.

Αρχή, ή, αρχή, Anfang. Α16,97.
Δρχηνίζω άρχομαι, αρχήν ποιού

μαι, anfangen, beginnen. Α98. Δ1446. 
Ε633.

Αρχίζω άοχοααι, anfangen. Δ263. 
Ε321.

Αρχοντιά, ή, ευγένεια, Edelsinn, 
Adel. Α82.

Αρχοντικός εύγενής, edel, fein. 
Α545. Γ1460. Ε1205.

άς άφες, lass. Δ216.
Ασάλευτος ακίνητος, ασάλευτος, un- 

beweglich. Α1870. B274. Δ607,1159.
Ε965.1375. [Γ1329.

Ασβέστης, ό, τίτανος, κονία, Kalk.
Ασήμι, το, αργύριον άσημον, άργυ

ρος, Silber. Α1808.
Αοκημάδι, το, ασχημοσύνη, απρέ

πεια. Γ181. Δ552.
Δοπημίζω δύσμορφον ποιώ, αμορ- 

φώ, verunstalten, entstellen. Α479. 
E325.

Ασκημος δυσειδής, ασ/ήμων, bass 
lich, garstig. Α584. Δ21Ϊ,388.
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Ασκιά, ή, σκιά, Schatten. Γ1189.
Δ70. Ε858.

Ασούσσουμος [σύσσημον] αγνώρι
στος, άδιάγνωστος, unerkennbar. Α765, 
1049,1308. Δ580,842. €23(5,440,564, 
1112.

Ασπλαχνος άνηλεής, σκληρός, ά- 
σπλαγχνος, unbarmherzig. Α1127.

άσπριί, η, λευκότης, Weisse,weisse 
Farbe. Δ905.

ασπρίζω λευκαίνω, λευκαίνομαι, 
weiss machen, weiss warden. E557. 

άσπρο κόκκινος λευκέρυθρος, λευκό- 
πυρρος, weissrot, rotweiss. Ε1082.

άσπρος λευκός, weiss. Α1611.Β91. 
Γ1753.

Ασπροφόρος λευχείμων, λευκά εν- 
δεδυμένος, weissgekleidet. Β518.

Αστραπή, ή, αστραπή, Blitz.Α598. 
Β2120. Δ52,1792.

άστραποβροντω 1 αστράπτω καί 
βροντώ blitzen und donnern. Β2123.

Αστράφτω αστράπτω, blitzen. Α 
1490. Γ 113,1555. Δ 660,700,1688, 
1789.

άστρικά, τά, στοιχεία, Naturkrafte, 
Elemente. Δ1827.

άστρο, το, (πληθ. τά άστρα κ ά- 
στρη), άστήρ, Stern. Β 148. Γ1723. 
Δ 892,1619. Ε692.

Αστροπελέκι, το', κεραυνός, Donner- 
keil, einschlagender Blitz. A1491. 
Γ1724.Δ1040., 1688. [Έρωφ. Λ760].

άσφαλτος ασφαλής, βέβαιος, un- 
fehlbar. Δ978. Ε1317.

άτιες? Α965. (πρβλ. Β983). Γ265, 
Ε829.

άτός αυτός, selbst. — μον έγώ 
αύτός, ich selbst. άτή σον συ αΰτή, 
du selbst, άτοί σας υμείς (αυτοί), ihr 
selbst, Sie. Δ9, κτλ.

Ατσάκιστος άθραυστος, άβρυπτος, 
unzerbrochen. Β1787.

Ατσάλι, το, [Ένετ. azzal κ azzale] 
χάλυψ, Stahl. Δ1875.

Ατσαλιά, η, ακαθαρσία, κόπρος, 
Kot, Schmutz, Dreck. E515,866,1123, 
1132.

άτσαλος [άσκαλος ;] βυπαρός, άκά- 
Θαοτος, dreckig, kotig, schmutzig. 
Ε236.

άτυχος αναιδής, frech. Β983.

αυγερινός, ο, έωσφόρος, φωσφόρος 
άστήρ, Morgenstern. Β402.

“ύγή,ή, έως, ήώς, Morgenrot, Mor- 
genrote. Δ49,109,910.

αυγό, το, ώόν, Εί. Α295.
αύλή, ή, αύλή, Hof. Δ224.
αύτήνος ούτος, αύτός, dieser, der. 

Α36,159. Δ231,937,1288.
αυτί, τό, αύς, ούς, Ohr. Δ98.
αύτόνος αύτός, ούτος, dieser. Α1507. 

Β856. Δ134,236,374.
αύτός ούτος, αύτός, dieser, der. 

Δ27, κτλ.
άφαντος άτοπος, απρεπής, unschick- 

lich. Α285.887, 912, 992, 1446, 1554,. 
2186. Δ25,438,553.

άφεντάκης, ό, παππίας, πατρίοιον, 
Papa, Vaterchen. Α668.

άφεντεύγω δεσπόζω, εξουσιάζω, διοι
κώ, beherrschen. Α17 04. Δ1297,1522.

Αφέντης, ό, κύοιο , άοχων, Herr, 
Gebieter. Α 139,1910,1911,2030. Δ8.

Αφεντιά, η, κυριότης, δεσποτεία,. 
Herrschaft. Δ1505.

Αφεντόπουλα, ή, θυγάτηρ του κυ
ρίου, des Herrn Tochter. Γ854.

Αφεντόπουλος, ό, υίος άρχοντος, 
Furstensohn. Β979.

άφέντρα,ή, κυρία, δέσποινα, Herrin. 
Α907. Γ!369,1521. δ 916. Ε506,704.

Αφίνω άφίημι, έώ, lassen. Δ69, 
168,240,289,318,369. Ε265.

Αφνίδια αίφνης, άφνω, plftzlich. 
Α1440. Ε165,268.

άφοβος άφοβος, αδεής, ατρόμητος, 
unerschrocken. Α535.

Αφόρεσι, ή, ύποψία, ύπόνοια, Ver- 
dacht. Δ575. Ε304.

Αφορμάγρα, ή, αμάρτημα, πλημ- 
μέλεια, Vergehen, Schuld. Ε690.

άφορμαρά ή, ένοχος, πλημμελή- 
σασα, schuldig. Δ100.

Αφορμάρης, <5, ύπαίτιος, ένοχος, 
πλημμελήσας, schuldig· παοάφρων, 
verruckt. Α202.

Αφορμή, η, αιτία, σφάλμα, Schuld. 
Δ11,415,758.

Αφορμίζω πλημμελώ, άμαρτάνω, 
παρανομώ, sich etwas zu Schulden 
kommen lassen. A 136,889. Γ82.Ε574.

Αφόρμισι, ή, πλημμέλεια, αμάρ
τημα, Verstoss, Sunde. A1786.
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Αφουκροΰμαι! άκοοώμαι, ακούω, 
zuhoren. ΒΙ2,674. Γ146, 191, 984, 
1088. Δ432,521,1467. Ε520. 

άφοΰσα, η, εκκαυσις, ανάφλεξις, 
Entbrennung, Erhitzung. Α690.

Αφρίζω αφρίζω, schaumen. ΔΙ 105, 
1652.

Αφρός, ό, αφρός, Schaum. Β1158.
άφτούμενος, ήμμένος, καόμενος, 

brennend. Γ1394.
Αφτω άπτω, άνάπτω, anzunden, 

anbrennen.A1732.B2283.E517,E4 12*
Αχείλι, τό, χείλος, Lippe, Rand.
Αχερα, τά, άχυρα, Stroh, Heu. 

Α270. Δ581.
Αχτίνα, η, άκτίς, Strahl. Α1528 

Δ473. Ε775,862.
Αχώνευτος άπεπτο;, unverdaut (?). 

Δ974.
Αψήφιστος ούκ άξιος λόγου, ολίγου 

άξιος, (κοινώς ασήμαντος), unbedeu- 
tend. Α302,903. Γ223,1587. Δ1461.

Βαβοΰρα, ή, βόμδος, βόμβησις, 
Summen, Getose. Δ1005,1085,1222. 

βαβουρίζω βομβώ, ήχω, summen, 
larmen. Β955.

βάθος, τό, (πλήθ. τά βάθη κ βαθη- 
τα) βάθος, Tiefe. Α366,2115. Δ105, 
1699. Ε164.

βαθύς βαθύς, tief. βαθετά αυγή 
ορθος βαθύς. Δ19,361,857,898,1 573.

βάνομαι γνώμην αίροΰμαι, βουλεύο 
μαι, (κοινώς αποφασίζω), beschliessen, 
den Entschluss fassen. A127. Γ397. 
Δ336,9669. E370. "Ορα κ βάνω.

βάνω τίθηυ,ι, τίθεμαι, Selzen, legen. 
Γ1695. ΔΙ, 12,174,2 12,2 15,27 1,362, 
412,523,569,820,1321,1588. Ε17,52, 
220. "Ορα j βανοααι.

βαρά βαρέως, schwer. Δ1187.
1 βαραίνω [θά βαρύνω) βαρύνω, er- 
schweren· δειν<5, verschlimern, boser 
machen. A1522.1727,1730. Γ1407, 
Δ180,678,72 4,1300.
2 βαραίνω (θά βαρώ) προσκρούω, (κοι
νώς κτυπώ), (sich) wehe thun. Γ99, 
1103. Δ48, 515,'1448, 1450, 2010, 
E14 7 ι.

βαραναστενάζω μέγα στενάζω, tief 
seufzen. Α412. Γ816. Ε314,708.

βάρεμα, τό, βαρύτης, αχθηδών, Be- 
schwerde. Γ812. Ε925

βαρετός, βαρύς, schwer. Ε1059.
βαρίσχω τιτρώσκω, (κοινώς χτυπώ), 

wehe thun· προσκρούω, sich wehe 
thun. A330. Δ129,953,1022.

βαρόκαρδος βαρυκάρδιος, βαρυπεν- 
θής, schwer betrubt.. Γ1016.

βάρος, το,(πληθ. τα βάρη jβάρητα), 
βάρος, δυσχέρεια, Beschwerde. Α5,48, 

1436.1755,1818. Δ 112,142,205,516. 
Ε199.

βαρυοΰμαι (βαρυόσαι κτλ. — θά 
βαρεθώ), salt bekommen oder haben. 
A984,1523. B906. Γ177,1176. Δ698. 
E337.

βαρύς (ή βαρεία ^ βαρά,τά βαρν), 
βαρύς,schwer.Α42,1196,1568. Γ1141. 
Δ1554.

βασανίζω βασανίζω, κατατρύχω, 
plagen. Α1120. Β220, Γ236,1544.

βάσανο, τό, βάσανος, ταλαιπωρία, 
Plage, Qual. Δ84,421. Ε740,1514.

βασιλέας κ βασιλειάς, <5, = βασι- 
λειός. Γ1030. Δ859,1227,1277.

βασιλειάς, ο, βασιλεύς, Konig.Α31, 
67,7 1,76. Γ906. Δ196.263,868,1225. 
Ε172.

βασιλεύγω εξουσιάζω, beherrschen. 
Α1163.

βασιλίκι, τό, βασιλεία, Konigtum. 
Δ964.

βασιλικός, βασιλικός, βασίλειος, ko- 
niglich. ΑΙ386. [Α1401. 

βαστάγι, το, βαστάγιον, Schnur. 
βαστώ! (βα βαστάζω) βαστάζω, 

φέρω, tragen· ύπομένω, πάσχω, er- 
dulden, erti agen. Γ1723. Δ217,331, 
793. E533,746,933,1120.

βαφή, η, βαφή, χρώσις, Farburg. 
Δ898.

βάφω βάπτω, χοωματίζω, farben. 
Γ1520. Δ1100,1808.

βγαίνω (0.1 βγώ) έκβαίνω, εξέρχο
μαι, herauskommen, herausgehen. 
Β2336. Δ36, 882,999, 1 1 1 1, 1219. Ε 
1068,1070.

βγάνω (04 βγάΛω) εκβάλλω, εξάγω,
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herausbringen. Α882. 1233. Β856. 
Δ334.

βεβαιώνω βεβαιώ, έπικυρώ, besta- 
tigen. Λ1499. Δ1510. Ε709,1463.

βέργα.ή, virga, ράβδος.Bute,Gerte. 
Λ2106,2107. '

βερτζί, το, [’Αραβ. verd ρόδον, verdi 
ρόδινος]ρόδινος,βοδόχρους rosenrot.BG 09.

βερτόνι, το, βέλος, Pfeil. Β342,701. 
[Έρωφ.Α’599 Στάθ.Γ'197.Βοσκοπ.23].

βιά, ή, σπουδή, Eile. Ε607,1282.
βιάζομαι επείγομαι, σπεύδω, eilen, 

eilig sein. Δ1656,1775. Ε617.
βιάζω» αναγκάζω, βιάζομαι, zwin- 

gen, notigen· επισπεύδω, beeilen. Δ 
874. £59’3,694.

βιαστικός κατεσπευσμένος, eilig. 
Δ784.1944. Ε630.

βιβλιό, το', βιβλίον, Buch. Α618, 
028,982. ‘ [Wache.

βίγλα, ή, [’Ιταλ. vigilia], φρουρά, 
βιγλάτωρας, ο, φρουρός, σκοπιωρός,

Spaher. Δ587.
βιγλίζω [’Ιταλ. vigilo] κατοπτεύω, 

κατασκοπώ, lauern, aufspahen. Α749
βίος, ο, θησαυρός, Schatz. Δ282. 

Ε1480.
Βιτσέντζος, ό, Vicenzo. Α1535.
βλαβερός βλαβερός,βλαπτικός,schad- 

lich. Α165. Γ147.
βλάβη, ή, βλάβη, Schaden. Γ144.
Βλαντίστρατος, ο, Δ865.
βλαστός, ό, βλάστημα, βλαστός, 

Spross. Β209. Γ1419.
βλάφτω, βλάπτω, schaden. Α167, 

1570. Β333. Γ1584. Δ32,538,1581. 
Ε597.

Βλαχιά, η, Δ852,859,1225,1230.
Βλάχος, <5, Δ936,1251,1449,147 1.
βλεπάτωρας, <5, φύλαζ, φρουρός, 

Wachter, Huter. Δ328,532.
βλέπησι, ή, φυλακή, επιστασία, έ- 

πιμέλεια, Aufsicht. Α419.
βλέπομαι φυλάσσομαι, sich hiiten. 

ΒΙ024. Γ1576. Δ697. [Γύπ Bill, 
257. Ε’255]. "Ορα κ βλέπω.

βλέπω βλέπω, όρώ, sehen· φυλάτ- 
τω, παραφυλάσσω, φρουρώ, hiiten, be- 
wachen. Δ587,916,1632,1695. "Ορα 
κ βλέπομαι.

βοήθεια, ή, βοήθεια, Hilfe. Δ944.
βολά, η = φορά. ΑΙ975.

βολετό δυνατόν, thunlich. Α1597. 
βοριάς, ό, βορράς, Nordwind.
βοσκόπουλα, η, ποιμενιχή παρθέ

νος, βότειοα, Hirtin, Schafermadchen. 
Β638.658.

βοτάνι, το, φαρμακώδης βοτάνη, 
Heilkraut. Α1727. Γ1214. Δ672,838.

βοτανικά, ra^or4vai,Heilkrauter.
Ε149. [men. Ε434,558.

βουβαίνομαι κωφοΰμαι, verstum- 
βουβάλι, το', βούβαλος, Buffel.B337. 
βουβός ενεός, άλαλος, άφωνος, 

stumm. Α1492. ΔΙ367. [Β564.
βουηθησμός, ό, βοήθεια, Hilfe. 
βουηθώ! βοηθώ, helfen. Α93,1887.

Δ55,68,77,253,706,875.
βούκινο [Ίςαλώποοίηο] bucinum, 

bucina, βυκάνη, σάλπιγξ, Trompete. 
Β105, Δ930,987,1003. '

βουλή, ή, γνώμη, διάνοια, Ansicht, 
MeinungjGedanke. Α1095.Γ944,Δ848.

βούλομαι βούλομαι, θέλω, wollen· 
διανοούμαι, έπινοώ, gedenken. Α223, 
356. Γ161,259,464,919. Δ246,417, 
1471. Ε808.

βουλώΙ καταδύω, untertauchen, 
versenken· καταδύομαι, sinken. Δ59, 
61,165,710,1073.

βουνί, το, Γ1911,1718. Δ1224, 
1274,1677. Ε1023.

βοΰρκα τά,ίλύς, βόρβορος, Schlamm, 
Morast Δ586. Ε444,500,4132.

βουρκωμένος ύποδακρύων. Δ51.
βουτωΙ βυθίζω, καταδύω, untertau

chen. Δ1171.
βραδύ κ βράδυ, το', έσ.τέρα, Abend.

Α 158,468,978.
βραδυάζει όψία γίγνεται, es wird 

Abend. Α491. Γ539,1347. Δ193,941, 
1191,1432.

βράζω άναβοάσσω, βοάσσω, sieden, 
kochen. Δ113,366,638. Α1099, 1118.

βράσι, ή, ζέσίς, βρασμός, Sieden, 
Kochen. Γ201 Δ849.

βραστός ζέων, kochend, siedend.
Γ826. Δ1028.

βρέφος, παιδίον, Kindchen. Α2186.
βρέχω βρέχω, ύγραίνω, begiessen' 

βοέγη ΰει, Βοέ/ε- es regnet. Β752. 
Γ1734. E24,'1 104.

βρίσκω (0α βρω) εύοίσκω, finden.
Δ262,283,313,1050.
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βροντή, ή, βροντή, Donner Δ52.
βροντησμός, ό,βρόμος, χτύπος, κρό- 

τος. Β754,2140. Δ1013,1914.
βροντώ! βροντώ, ήχώ, donnern.

Β752,2143. Γ1555. Δ1812.
βροχή, ή, βροχή, Regen.
Pp^Zh το, βρόχος, βοοχίς, Schlinge.

Α3 15,1187. ' '
βροχουλα, η, ψακάς, (κοινώς ψιλη

βροχή), Staubregen. Γ1734.
βρουχησμός, ό, βρυχηθμός, μυκηθ

μός, Gebrull. Β953.
βρυγιά, τα, βρύα, Moos. Α1611. 

Γ122.
βρύσι, ή. πηγή, κοήνη, Quell. Δ 

(134,1378.
βρώμα, τό, βρώμα, βρώσις, Speise, 

Frass. Δ25,1 122.

βρωμέζω βρωμώμαι, κα·ώς οζω, 
stinken. Α404. Ε236,3 18,856.

βρωμερός βρωμώδης, δυσώδης, stin
kend. Ε728.

βρώμος, δ, δυσωδία, κακοσμία, Ge- 
stank. Δ540. Ε424,498,803,866.

βρώσι, η, δψον, προσόψημα, Zu- 
brot, Zukost. Α25. Γ76. Δ228.

βυζαίνω θηλάζω, saugen. Α416.
Βυζάντιο, τό, Βυζάντιον, Byzanz. 

Ε195.
βυζάστρα, η, τίτθη, θηλάστρια, 

Amrne. Δ891.
βυζί, τό, μαστός, Mutterbrust,Zitze.

Α2178,2180,2182. Δ60,409,1566.
βυθός, δ, πυθμήν, Boden. Δ704.
βύθος, τό, άβυσσος, Abgrund Α 

1574. Ε962.

Γ εύφωνικόν (πρβλ. κ γι} όρα σελ. 
69, § 116.

γαβάθι,τo/,[,Iταλ.cavata■ πρβλ. κ γα- 
βαθόν] χότυλος, χώθων, Trinkgeschirr. 
Β2225.

γαζί, τό, διπλή ραφή, Steppstich, 
Hinterstich, Steppnaht.

γάζωμα. τό, Β608.
γαζώνω Α617. Γ368.
γάλα, τό, γάλα, Milch Δ409.
γαλαβλός [?] φαιός, ψαρός, λευκό

φαιος, grauweiss, weissgrau. Β242.
γαλήνωσι, ή, γαλήνη, διαλλαγή, 

Aussohnung. Γ166. [πρβλ. Γυπ. Β' 
257].

γάυ,ος, ό, γάμος, Hochzeit. Heirat. 
Δ35 241,306.430. Ε312.

γαμπρός, ό, νυμφίος,γαμβρός, Brau- 
tigam. Γ1375. Δ286.

γαστρώνομαι κυισκομαι, εν γαστρ’ι 
λαμβάνω, empfangen.schwanger wer- 
den. Α47. Δ510.

γαυγύζω ύλακτω, bellen. Α823.
’γγίζω άπτομαι, θιγγάνω, επιλαμ

βάνομαι, beruhren, anfassen Α209. 
Δ617,1434. Ε1433.

γδικιώνομαι εκδικούμαι, λαμβάνω 
δίκην, sich rachen. Α232. Γ803. Δ 
1381.

γδυμνός γυμνός, nackend, nackt. 
Α1206. Β1051.

γεβεντίζω όρα γιβεντίζω. Α602.
’γειά, ή, ύγίεια, Gesundheit.—σου 

ερρωσο, ύγίαινε. ε^ετε—! υγιαίνετε, 
χαίρετε, lebt wol ! Δ344. Ε907.

γειά εί'α, άγε, φέρε, lass. Ε802.
γεϊς (χιους κ erovc, era), εις τις, 

ein. Δ1252.
γειτονιά, ή, γειτονία, Nachbar- 

schaft, Nahe. Α56.
γέλιο, τό, γέλως, Gelachter, La- 

chen. Δ375.
γελώ!, γελώ, lachen· άπατώ, φε

νακίζω, tauschen, betrugen. Β134. 
Γ1182. Ε1075.

γεμάτος πλήοης, νοΙΙ. Β309. Γ180. 
Δ89,431,1402. Ε356.

γεμίζω γεμίζω, πληρώ, fiillen· 
πληροΰμαι, νοΙΙ werden. Α 166. Ε1485.

γέμισι, η, ή σελήνη τικτομένη, ή 
άναπλήρωσις τής σελήνης, der zu- 
nehmende Mond. B315.

γέμω, πληοοΰμαι, νέμω, voll sein. E 
Bl 485.

γεμώ=γέμω. B110. [Έρωφ. Δ'117].
Γεναρις, ό, Ιανουάριος μήν, Januar. 

Β1 110.
γενειάδα, ή, πώγων, γενειάς, Bart, 

Α563.
γέννα, ή, γέννα, γέννημα, Geburt, 

Sprossling. Ε327.
γεννώ γεννώ, τίκτω, gebaren, er- 
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zeugen. Α50,130. Δ495,723. Ε1537. 
γέρα, τά, νήοας, Greisenalter. Α44. 

Γ1704. Δ230,247.
γεράκι δρα γιεράκι.
γερατειά, τά, γήρας, Alter Γ746. 

Δ314.
γέρνομαι εγείρομαι, aufstehen. Ε 

57,242.
γέρνω κλίνω, neigen. Α1761 Β1403. 
γερνώ δρα γερώ.
γέροντας, δ, γέοων, Gras. Α79,779. 

£1294,1393.
γέρος, δ, γέρων, πρεσβύτης,Greis. Α 

Δ997. Ε1292. ' [Δ442. 
γερώΙ γηράσκω, altern Γ40,1454.
γη ή, oder. γη..γή ή..ή, entwe- 

der.. oder. Δ31,118. Ε961.
γής, ύ, γή. Erde. Δ246,1080,1099, 

1663,1699,1719,1689,1832,1986. Ε 
1527. [Έρωφ. Ε' 6. Γύπ. Β' 319]. 

γι ευφωνικόν (πρβ. ή γ) δοα σελ. 69 
§ 116.

γιά διά, fur. Γ328. Δ2, 100, 461, 
1553. (Πρβ. σελ. 72 § 139,2.)

γιαγέρνω [θά γιαγύρω) υποστρέφω, 
zuruckkehren· άνακομίζω zuruck- 
bringen. Β58. Δ466,2014. Ε527,1117. 

γιαίνω ύγιάζω, ιατρεύω, heilen· ύ- 
γιαίνω, gesund werden. Α70. Δ670, 
838.

γιάντα [γιά ί'ντα] διά τί, warum, 
weshalb. Γ438. (Πρβλ. ί’ντα κσελ. 72 § 
139,2)

γιατί διά τί, warum· διότι, γάρ, 
■well, denn. Δ112,257,

γιατρεύγω ύγιάζω, Ιατρεύω, heilen. 
Α126. Δ676.

γιατρικό, τό, φάρμακον, Arznei. 
Δ671. Ε753.

γιατρός, ό, ιατρός, Arzt. Δ258,463. 
γιαύτως διά τούτο, τούτου ένεκα, 

deswegen, deshalb. Α672. Δ125.
γιβεντίζω [’Ιταλ. gibetto, 'Ρωσ. 

gibu] καταισχύνω, enteliren. Α602.
γιεράκι, τβ, ιέραξ, Falke, Habicht. 

Α104,107,121,125, 773,801. Δ1165. 
γίνομαι γίγνομαι, werden. Α218. 

Δ4,124,125,684,1122.
γιοματίζω γεύομαι, zu Mittag es- 

sen. Γ1756.
γιός, δ, υιό:, Sohn. Α1276. Δ11.
γκαρδιακός εγκάρδιος, φίλτατος, 

herzlich. Α2167. Γ1345. Δ1520.Ε921, 
γκρεμίζω κρημνίζω, κατακρημνίζω. 

herabsturzen. Α323. Δ610,1071.
γκρεμισμός, δ, κρημνισμός, κρη- 

μνισις, das Herabsturzen. Α1574.
γκρεμνός, δ, κρημνός, Absturz, 

Abgrund. £150,1287. Δ1415.
γλάκι, τό, δρόαος, (κοινώς τρέξιμον), 

Lauf. Β341. ' '
γλακώΙ τρέχω, laufen. Α1161. 

Β711. Δ482,1021,1412.
γλήγορος ταχύ;, schnell, ge- 

schwind. γρηγορότερος θάσσων, ταχύ
τερος, schneller. Α1746. Δ2,117,1088, 
1693.

γληγορότη, ή, ταχύτης, τάχος, 
Geschwindigkeit. Α1152.

γληγορώ ταχύνω, σπεύδω, eilen. 
Α17 51.

γλυκοζαχαρένιος γλυκύτερος σακ- 
χάρου, zuckersuss. Α507.

γλυκοκηλαϊδώ2 ήδΰ αδω, suss sin- 
gen. Λ1155. B541 Ε777.

γλυκότη κ γλυκότητα. η, γλυκύ- 
της, Sussigkeit.A937,1926,1211,1926, 
2144. Δ29,264.

γλυκοφιλώ2 κατασπάζομαι, κατα
φιλώ, herzlich kiissen. Γ1325.Ε1275. 

γλυκύς, ήδύς, suss· γΛυκώτατοη. 
Α59,61,384,1153. Δ720. Ε1065,1100. 
1497.

γλυτωμός, δ, σωτηρία, απαλλαγή, 
Befreiung, Rettung.

γλυτώνω [έκλυτος;] (θά γλυτώσω) 
σώζω, απαλλάττω, retten· σώζομαι, 
sich retten, geretlet werden. Α876, 
1037. Δ64,177,500,1018, 1199, 1395, 
1511. E328.757, 922,328, 329, 343, 
464,757,815,887,1346.

γλώσσα, η, γλώσσα, Zunge. Δ333 
Ε458.

γλωτσοπατώ2 καταπατώ, zertre- 
ten. Δ1072. Ε441.

γλωτσώΙ calcitro, λακτίζω, aus- 
schlagen. Δ483.

γνοιάζομαι έν φροντίδι είαί, μερι
μνώ, sich Sorgen niachen, besorgt 
sein. Γ725. Δ1375. E1289,1394.

γνοιανός = έγνοιανός. Γ876. Δ2001. 
E1300.

γνώθω γιγνώσκω, νοώ, verstehen.
Α251. £41 1,452,701. Δ26.
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γνώμη, η, γνώμη, διάνοια, λογι
σμός, Gedanke, Idee. Δ546. Ε1404

γνωρίζω γνωρίζω, γινώσκω, ken- 
nen. Α94,862. Β1278. Δ939. Ε271, 
278,932.

γνωριμία, ή, γνωριμότης, αναγνώ- 
ρισις, Erkenntnis,Erkennungszeichen. 
Λ1279. Δ1248.

γνωριστός ευγνωστος, erkennbar. 
Ε647.

γνώσι. η, γνώσις, σύνεσις, φρόνησις, 
Verstand, Einsicht. Α58,1 148. Γ1084. 
Δ138.

γνωστικός, γνωστικός, ευβονλος, φρό
νιμος, klug, besonnen. Λ157,859. Δ 
1206.

γονατίζω,γονατίζω,γόνυ πετώ, knien. 
Δ307,1205.

γονατιστός γονυπετής, γονυκλινής, 
auf den Knien liegend. Δ390. E1455.

γόνατο, to', γόνυ, Knie. Δ72.
γονής κγονιός, 4, γονεύς, γεννήτωρ. 

nt γονέοι ή γονιοί οϊ γονείς, die El- 
tern. Α884,1271. Γ875. Δ269,276, 
309. Ε533,1357,1467.

γονικά, τά, γονείς, Eltern. Ε282.
γοργό ταχέως, schnell, bald. Δ228. 

Ε297.
γοργοχαλώΙ ταχέως καδαιροΰμαι, 

bald niedersturzen, niederreissen Γ 
123.

Γορτύνη, ή, Γόρτυν, Γόρτυνα. Λ589. 
γρά, η, γοαΰς, γραία, Greisin, Alte. 

Δ891.
γραίνω ύγραίνω, βρέχω, nass ma- 

chen. Δ178,723.
γράμμα, τά, Buchstabe- γραφη, 

Schrift· παιδεία, γράμματα, Bildung. 
Α68,1447. B313. Δ128,1951.

γραμματισμένος γράμματα ε’ιδώς, 
λόγιος, gebildet, gelehrt, Γ164.

γραφή, η, γράμμα, Schrift, Schrei- 
ben, Brief. Γ1668. Δ774,779,782.

γράφω γράφω, schreiben. Α12,22. 
Β1327. Δ461,789. Δ258,265,1403.

γραφώριο, τό, γραφείον, γραφική 
τράπεζα, Schreibtisch, Sekretar. Α 
1405.

γρεμνός, ο, δρα γκρεμνός.
γροικώ! ακούω, horen· νοώ, be- 

greifen, verstehen. Λ1508. Γ100.Δ186. 
205,239. E1381,1542.

γρυλλώνω ατενές βλέπω, ατενίζω, 
starr anblicken. B1157. Δ1168-

γρύνια, ή, δυσκολία murrische 
Laune, Maulen, Schmollen. B330. 
Δ254.

γρυνιάζω δυσκολαίνω, δυσχεραίνω, 
maulen, schmollen. Λ1892. Δ1824.

γρυνιώΙ = γρυνιάζω. Α2019.
γυαλί, το, ύαλος, Glas. Δ607,1674.
γυιός, ο, δρα γιός.
γυναίκα, ή, γυνή, Frau, Weib. 

Α 1010.
γυνή, η, = γυναίκα. Λ1369. Ε1299.
γϋρα, ή, κύκλος, γύρος, Kreis,Tour. 

Δ2017.
γυρεύγω ζητώ, αναζητώ, suchen. 

Δ232,886,1088.
γυρίζω στρέφω, wenden- στρέφομαι, 

sich wenden. Λ669. Γ1401. Δ767. 
E975.

γύρισμα, το', πεοιστοοτή, Umlauf. 
Α, 1.

γύρος, δ, κύκλος, γύρος, Kreis,Tour, 
γύρου τριγμόν κύκλω, ringsum. Β 
300.

γωνιά, ή, γο νία, Ecke. Γ1755.

’δά = έδά. Α1219.
δαγκαματιά, ή, δηγμός, δήξις,ΒΪ55.

Δ1075.
δαγκάνω δάκνω, beissen. Ε915, 

1436
δαίμονας, ο, δαίμων, Teufel. Α952.

Γ458.
δάκρυο, to, δάκουον, Trane Γ97. 

Δ205.
δαμάκι ί'ούδαμάχιο»] ολίγον, μκρόν, 

ein wenig, ein bischen. Α998. Γ 
635. Δ1817. E25.

δαμί [*ούδαμίον] ολίγον (πρβλ. Le- 
grandBibliotheque Tome Il,LXIII,36). 

δαμινός [ουδαμινός] μικρός, ολίγος, 
wenig, klein. Β706. Γ580. [Στάθ. Β' 
36,84].

δαρμός, ο, όδυρμός, κοπετός, Kla- 
gen, Jammern. Γ1702.

δασκαλεύγω διδάσκω, unterrich-
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ten, belehren, unterweisen. A2179. 
B1862. Δ560,' 1560.

δασκαλικής άριστος, τεχνικός, έμ
πειρος, meisterhaft, bewandert. Λ 
2171.

δάσκαλος, δ, διδάσκαλος, επιστή
μων, Lehrer, Meister. Α2181,2191. 
Γ311.

δάσος, το, δάσος, Wald. Δ501,863.
δαχτύλι, τό, δάκτυλος, Finger. 

Γ1463. Δ515.
δαχτυλίδι το, δακτύλιος, Ring. 

Γ1463.
‘δέ = ίδέ. sieh ! Α1510, 1553. Γ 

1022,1180. Δ437. Ε674,802. 
δέ = δέν. Α976, 1086, 1144, 1216, 

1261, 1267,1286,151 1. Ε248,344, 
359,668,κτλ.

δείλιασμα, τό, = δειλιασκός Δ487.
δειλιασμός, δ, αποδειλία, ατολμία, 

Mutlosigkeit. Γ.549.
δειλιωΙ δειλιώ, άποδειλιώ, zagen, 

furchten. Δ614.Ε40,1491.
δειλός δειλός, feig (?). Β890.[Στάθ. 

Α'169,179].
δεϊπνος, δ, δεϊ'πνον Abendessen. Δ 

974.
δείχνω δείκνυμι, zeigen· φαίνομαι, 

scheinen, aussehen. Δ37,85,156,226, 
261,720,818. Ε780.

δείχτω = δείχνω. Α1849.
δέκα δέκα, zehn. Α497,558,583, 

601,876. [ΔΙ340. 
δεκατρείς τρεισκαίδεκα, dreizehn. 
δεκοχτώ όκτωκαίδεκα, achlzehn. 

Α79.
δέν ού· μή. (πρβ μή δέν) Α1309, 

1513. Δ1666. Ε1172*. 
δένε = δέν. Α 1 18,224. (πρβλ. σελ. 7 1 

131,2).
δεντρικό, το, δένδρον, Baumge- 

wachs Α1821.
δεντρό, τό, (πληθ. τα δεντρά] δέν- 

δρον, Baum. A115.1379 Β508. Δ58.
δέντρο, τό, (πληθ. τα δεντρί = 

δεντρό. ΑΙ375.
δέντρουλάκι, τό, δενδρύφιον, Bauni- 

chen. Ε769.
δένω δέω, δεσμεύω, binden. Β512.
δεξός δεξιός, rechtsW16 7.1053.
δερμάτι, τό, δέρμα, δορά, Haul, Fell. 

Β340.

δέρνω δέρω, μαστίζω, schlagen, 
hauen· δερνομαι κόπτομαι, οδύρομαι, 
jammern, klagen. Γ449,1682. Δ240, 
517,1917,1940. Δ582,817.

δευτερογιαγέρνω αύθις έπανέρχο- 
μαι, έπανακομίζομαι, wiederzuriick- 
kehten. Β1614.

δευτεροδιαλαλ&2 αύθις κηρύσσω, 
wieder verkunden. Β111.

δεύτερος δεύτερος, zweiter. Δ1161.
δευτεροχτυπωΙ κτυπώ τό δεύτερον, 

αύθις κρούω, zum zweiten mal schla- 
gen. B1314.

δευτερώνω επαναλαμβάνω, wieder- 
holen· επαναλαμβάνομαι, sich wie· 
derholen. Γ328,679. Δ1657.

δέχομαι ανέχομαι, δέχομαι, mogen, 
leiden. Γ79.

δηγοΰμαιΙ διηγούμαι, erzahlen. A 
655 A1559. Δ101,144,1018. 

δηλιώ2 δηλώ, bedeuten, heissen. E 
841.

Δημοφάνης, δ, B1534.
Δημόφανος = Δημοφάνης. Β159. 
διαβάζω άναγινώσκω, lesen. Δ807. 

Ε1515,1542.
διαβαίνω (0ά δια6&) διέρχομαι, 

παρέρχομαι, vorubergehen, vergehen. 
Γ969, 1134, 1189, 1203. Δ315,605, 
1236,1250. Ε503.

διάβασμα, τό, άνάγνωσις, ανάγνω
σμα, Lesen. Λ974.

διαβάτης, δ, οδοιπόρος, όδίτης,Wan
derer Δ602.

διάγω πράττω, ποιώ, handeln. Β 
2064. Ε1492. 

διαλαλημός, δ, κήουξις, Ausrufung. 
Α132 1,1329.

διαλαλώ2 διακηρύσσω, verkunden. 
Α1320. B105,1193. Δ1605

διαλέγω εκλέγω, auswahlen. Α190 
Β2416. Γ1186.' Δ13ί5, 1523, 1593, 
1731.

διαλεγώνας, δ. έκλέγων, ελεύθερος 
έκλέξαι, freier Wahler. Ε277.

διαμετρ&Ι λογίζομαι, διαλογίζομαι, 
ausrechnen, rechnen Α188. Γ644.

διάταμα, τό, νουθεσία, συμβουλή, 
Belehrung, Rat. Α359,400,715. Γ 
515,530.

διατάσσω νουθετώ, παραινώ, beleh
ren, raten. Γ162,379,490,1197.
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διάφορο, το', ωφέλεια, όφελος, Nut- 
zen. Δ136.

διάφοροι διάφοροι, άλλοι, verschie- 
dene, mehrere. Α1994.

διαχωρίζω διαχωρίζω, trennen,ab- 
sondern. Α1159.

δίδω δίδωμι, παρέχω, ενδιδωμι, ge- 
ben, gewahren, veranlassen· τρέπο
μαι, στρέφομαι, sich Wenden. Γ89. Δ 
2,3,18,119,131,434,1555. E71. 

δίκηο, το, δίκαιον, Recht. Λ1639. 
Γ829. Δ1212.

δίκηος δίκαιος, gerecht, recht. Α 
832.

δικαιοσύνη, ή, δικαιοσύνη, Gerech- 
tigkeit. Α1642. Ε1329.

δοκιμάζω δοκιμάζω, πειρώμαι, πεί
ραν λαμβάνω, versuchen, probieren. 
Α1608. Γ824. Δ907,1280. Ε338,494, 
940.

δικός Ιδιος, ίδικός, eigen· συγγε
νής, verwandt.—μον έμός, mein·— 
τηΐ αυτής, ihr-—σας ύμέτερος, euer. 
Α212. Γ131. Δ507,537. Ε232.

διόρδωσι, ή, διόρθωσις, Verbesse- 
rung. Ε1541.

διπλαπηλογοΰμαιΐ αποκρίνομαι αύ- 
Θις, wieder antworten. Ε1768.

διπλοκακορρίζικος τρισάθλιος, βα- 
ρυσύμφορος, sehr unglucklch,ungluck- 
selig. Ε338.

διπλός διπλούς, doppelt, zweifach. 
Δ1641.

διπλώνω διπλώ, διπλασιάζω, ver- 
doppeln. Γ676.

διχτατος δικτυωτός, netzformig. 
Β301.

δίχτυ, το', δίκτυον, Netz. Α757. 
Γ1591.

δίχως ανευ, χωρίς, ohne. — αΛΛο 
πάντως, unbedingt, sans faute Α939. 
Δ 11.280.

διχωστάς = δίχως. Α939.
δίψα, η, δίψα, Durst. Ε891.
διώμα, το', [ιδίωμα] μεγαλοπρέπεια, 

ευγένεια, Vornehmheit. B379.
διωματάρης, ό, εΰγενής, μγαλεϊος, 

vornehm. Β2185.
διώχνω διώκω, εκδιώκω, απελαύνω, 

verjagen, wegjagen. Α171,1706. Γ 
787,1621. ΔΙ 45,433,877,1022. Ε179, 
292,804.

δόλιος δείλαιος, ταλαίπωρος, arm, 
unglucklich. Α122.

δολώνω .δολώ, κηλιδώ, verfalschen. 
Δ275,1627.

δόντι, το, οδούς, Zahn. Δ1031.Ε917.
δοξάζω δοξάζω, ύμνώ, αίνώ, prei- 

sen, verherrlichen, ruhmen. A176.
δοξαράτωρας, ό, τοξότης, Bogen- 

schutze. Β644.
δοξάρι, το', τόξον, Bogen. Β644, 

Γ315.
δοξεύγω τοξεύω, κατατοξεύω, mit 

dem Bogen schiessen. Λ426, 4430,. 
1650. B150. Γ247.

δόσα, τά, δώρα, Geschenke. Δ896;.
δουλειά, ή, έργον, ασχολία, Ge- 

schaft, Angeiegenheit, Sache. Γ73. 
Δ1529.

δουλεύγω ύπηρετώ, δουλεύω, die- 
nen. All.

δουλευτής, ό, εργάτης, Arbeiter. 
A2160 Δ875,1149. Ε258.

δούλεψε, ή, ύπηρεσία, ύπουργία,. 
Dienst. Α1107. Δ226.

δούλος, ό, οικέτης, ύπηρέτης, Die- 
ner, Knecht. Δ43.

δράκοντας, ό, γίγας, Riese. Δ1751. 
δράκος, ό, = δράκοντας. Δ935.
δράμω (da ή τα—) Β1659, 1672. 

"Ορα τρέχω. [Β361. 
δραπάνι,το, δρέπανον, Sichel,Sense. 
δριμύς δριμύς, σφοδρός, leiden- 

schaftlich. Γ1698,1982.
δριμώνω δριμύσσομαι, αγριαίνομαι, 

erbittert werden. B1789. Δ518,1652. 
δρόμος, <5, οδός, Weg.
δροσά, ή, δρόσος, Kuhle. Δ728.
δροσεράδα, ή, δρόσος, άνυψυχή, 

Frische, Labsal. Λ1763.
δροσερεύγω αναψύχω, διαψύχω,er- 

frischen, abkuhlen. Α616. Δ673.
δροσερός δροσερός, νεαρός, frisch 

Α57. Δ539. Ε1100.
δροσερότη, ή, δοόσος, το νεαρόν, 

Frische. Δ1893.
δροσίζω αναψύχω, διαψύχω, er- 

frischen, erquicken, laben. Γ355. 
Δ633,636,713. E409.895.
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δρώνω ίδρώ, ανιδρώ, schwitzen. 
Α280. Β155.

δυνάζομαι δύναμαι, konnen, ver- 
inogen. Ε1347.

δύναμη, ή, δύναμις, ρώμη, Kraft, 
Starke. 24143,1150. Γ317. Δ1907.

δυναμώνω ενισχύω, κρατύνω, έπιρ- 
ρώννυμι, starken· κρατύνομαι, ρώννυ- 
μαι, stark werden. Β-1789. Γ186, 
822.

δυνατεύγω ρώννυμαι, kraftig wer
den. Δ1533.

δυνατός ισχυρός, δυνατός, stark, 
kraftig· σκληρός, hart. Α385,1 149. 
Γ449. Δ167,1947. Ε621.

δύναμαι δύναμαι, konnen· δύνα
μαι βαστάζειν, (κοινώς σηκώνω), tra- 
gen konnen. Λ222. Δ217,1902. Ε 
294,(1347).

δυό δύο, zwei. Α23,562,584,587, 
601.

δΰσι, ή, δύσις, δυσμαί, Westen, 
Abendland. Α64. Δ1619, 1824.

δυσκόλεμα, το, δυσκολία, κώλυμα, 
Hindernis. Δ157.

δυσκολεύγω κωλύω, εμποδίζω,hin- 
dern. Λ365. Β56. Ε241.

δυσκολία, ή, δυσκολία, δυσχέρεια, 
Schwierigkeit. Α2Ο07. Δ430. Ε472. 

δύσκολος δύσκολος, δυσχερής, χα
λεπός, schwierig. Α203.1568. Γ1627. 
Δ1408.

δώδεκα δώδεκα, zwolf. Δ1233.
δώμα, το', στέγη, δώμα, plattes 

Dach, Terrassendach. B110. Γ391, 
1615

δώρο, το', δώρον, Geschenk, Gabe.
Λ694.

εαυτόν, το»· — μου έμαυτόν, εμαυ- 
τήν, mich selbst. Ε987.

έδγαίνω = βγαίνω. Α295.
έγγόνε, το', εγγονος, ο παιδός παίς, 

Enkel, Enkelkind. Γ1597.
έγκαρδιακός εγκάρδιος, herzlich, 

herzig. Δ1520.
έγνοια, ή, φροντίς, μέριμνα, Sorge, 

Besorgnis. Α763, 776. 1498. Ε680, 
744,1405.

έγνοιανός σπουδαίο:, βαρύς, ernst, 
ernsthaft. Β1014. Δ193,249,1316. Ε 
536,551,592,622,743,1268.

έγνοιασμένος περίφροντις, περιδεής, 
(κοινώς ανήσυχος), besorgt, bekum- 
mert. Α844.

έγνωριμιά γνωριμότης, Bekannt- 
schaft. Δ1248.

"Εγριπο, η, Ευριπος, Εύβοια, Negro
ponte. Δ773.

έγώ έγώ, ich. Α317,93Ι. κτλ.
έδά νυν, (κοινώς τώρα), jetzt. Γ841. 

Δ33,458,1036, κτλ.
έδεπά ένταυθοι, ενθάδε, allhier, hier- 

her. E78,676.
έδέτσι ούτωσί. ώδί, gerade so. Γ 

207. Δ1033.
έδικός συγγενής, verwandt. Δ760, 

939.
εδώ ένταΰθα, hier. Α12. Δ1713.

είδα ειδον, ich sali, habe gesehen 
(ποβλ. θωοώ). Α46,115,276,1923.Δ50, 
70,109,452,495,793,1581.

είκοσι είκοσι, zwanzig.
είκοσιδυό δύο καί είκοσι, zwei und 

zwanzig. Δ1123.
είκοσπέντε πέντε καί είκοσι, funf 

und zwanzig. Α1322.
είμαι (είσαι, είτε $ ευε- ειμεστα, 

είστε, είνε ημονγ(ε), ήσονν(ε), η- 
zo(re), ημεστα, ηστε, ησαν ^ η- 
τανΐ() ’̂υ.ί, sein. Λ12, 318. Β1592, 
1940. Δ9,23,551.

ειντα [τι είν’ τά], τι έστιν ά, τί, 
qu' est ce que, was- δρα ίντα.

είπα είπα, είπον, ich sagte, habe 
gesagt. (πρβλ. λέγω.) Ε1478.

εις εις, ein, einer δρα γείς. χάβα — 
ή -ασα— πας τις, έκαστος, ein jeder, 
Jedermann· που χαί—έστιν δς, ενιοι, 
mancher, ab und zu einer.

εις (’ς, ’σέ, είσέ) είς, πρός, έπί, έν, 
an, zu, nach, auf, in. A3,9,10,ll, 
14,16,19,21,22,23,25 κτλ. Δ 1,8,11.

είσέ = είς. .411,646.
εκ = έκ, aus .41265.
εκατό έκατόν, hundert. Δί91.
εκεί έκεί, αύτοΰ, dort. — που εν ω, 

wahrend. .4482,1387,1388,1390.Δ71.
έκεϊνος (exeirov κ χεινου, έχείυησ
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κ εκείνης, εκείνων κ εκείνων} εκεί
νος. Λ358,601. Δ14,42,234.

έλεύτερος = λεύτερος.
έλευτερώνω = λευτερώνω.
"Ελληνίς, οί, "Ελληνες, Altgriechen. 

Α19.
ίμέ όρα εγώ. A31‘,3C1.
εμένα δρα έγώ. Δ97,2'14,267.
έμιλιά = μιλιά; Γ818 Δ88,922. 

[Έρωφ.ΑΊ23,392.ΒΊ77. Ε'25,94,96].
έμπαίν „ εμβαίνω, εισέρχομαι, ein- 

treten, hineingehen. (πρβλ. $ απαίνω). 
Α2059,2092. Ε873.

έμπιστικός πιστός, treu. Ε746.
έμπόρεσι = μπόρεσι. Β308. Ε271.
ένας (’rove) εις. τις,ein. (πρβλ. εις). 
ένε = είνε (όρα ειμαι). B15923940. 

Γ1374.
έντήρηοι = ντήρησι. Δ727. (Στάθ.

Β’ Ίντερμ. 38].
εντροπή = ντροπή. Γ1193. Ε636.
έντροπεαστί όρα ντροπιαστώ.
έξά, ή, εξουσία, ελευθερία, freier 

Wille,Freiheit. Γ.506. Δ25,418,1310.
έξακουστός = ξακουστός. Β589.
έξέδραμες δρα ξετρέχω. Γ990.
έξη εξ, sechs. Ε39.
έξοδη, ή, δαπάνη, Kosten, Ausga- 

ben. Γ178. Ε68. [Έρωφ. ΙΙρόλ. 84, 
117. Α'199, Γύπ. Γ’ 585].

έπά ενταύθα, ενθάδε, hier. Δ237, 
1279,1342.

έπαενος έπαινος, Lob. Δ292. Ε1436.
έπαρμένος ήρμένος, davongetragen. 

(πρβλ. παίρνω). Β2171.
έπαρσε, ή, επαρσις, ύπερηφανία, 

Stolz, Hochmut. Β366. Γ1039.
έπεί έπεί, επειδή, da, Weil. Γ1667, 

1699,Δ1201. Ε275.
έπειδή επειδή, έπεί, da, Weil. Δ279.
έρημος έρημος, ode. Ε326.
έρμίζω έρηαοΰμαι, ode werden. Γ 

1167.
έρχομαι έρχομαι, koramen. Α12, 

49. Γ1476. Δ 1’0,225,943,1244,1555. 
Ε1352.

έρωτάρης, ό, εραστής, ερωτικός,ver- 
liebt. Α533,1115,2127. Β1291.

έρωτας, δ, ερως, Liebe. Λ91,268,. 
408,444,430,444.

έρωτιά, ή, ερως, έρωτοληψία,Liebe, 
Verliebtheit. Α250, 381,454, 1 109, 
1128,1136,1774. Γ362.[Έρωφ.Δ'744]. 

έρωτοδιωματάρης, <5, περικαλής ώς 
δ "Ερως, amorgleich. Β146.

έσμιξε, ή, εντευξις, συνάντησις,Ζυ- 
sammentreffen. Ε471,530,780,1162, 
1224.

έστοντας νά έπεί, επειδή, da, weil. 
A1317, Γ417,725.

έσύ σύ, du. (πρβ. σύ).
έτοεος τοιοϋτος, solcher. Α24,808.. 

Γ80. Δ8,12,84,1240.
έτόσος = τόσος. Ε506.
έτούνος ούτος, dieser. Δ601,1271.

[’Ερωφ. Β'370].
ετούτος ούτοσί, ουτος, dieser hier.

Α184. Γ44. Δ41,109.
έτσι οΰτω, ώδε, so, aufdiese Weise.

Α1.13 Δ119,140.
εΰγενειά,ή,ευγένεια, adlicher Sinn, 

Vornehmheit. Α36,2145. Γ256.
ευγενικός εύγενής, αστείος, edel, 

vornehm, fein. Α66.
εύκαιρος κενός, leer, μάταιος, ver- 

geblich. Λ138,829. Δ444. E484.
εΰκαριστιά, ή, ευχαριστία, χάρις, 

Dank Δ624.
εΰκαριστωΙ ευχαριστώ, danken. Δ 

1239. [Έρωφ. Α'593. Λ' Ίντερμ. 152. 
Δ'98].

εύκή, ή, ευχή, Segen. Γ861. Δ298. 
Ε8 58,1411.

εύκολος ευκολ.ος, ράδιος, leicht. Α 
1555. Δ377,683,1088. Ε4104. 

εύκολότη, ή, εύκολία, Leichtigkeit. 
Γ493.

εόκούμαιΙ εύχομαι, έπεύχομαι, ευ
λογώ, segnen. Ε1275.

εύλάβεια, ή, σέβας, αιδώς, Ach- 
tung. Β2163.

ευρίσκω εύρίσκω, finden. (πρβλ. βρί
σκω). Α37. Γ245. Δ366.

έφτ4 επτά, sieben. Ε39.
έχω εχω, haben. Β128. Δ13,20, 

116,137,141. Ε21.
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Ζ
ζα, τά, ζώα, Tiere (πρβλ. ζώ). Λ 

1158. 1497,503.
ζαβάγρα, η, [χωρία, άφροτύνη,Νηΐ’ΐ·- 

heit, Thorheit. Γ772.
ζαβός άφρων, μωρός, Narr, dumm. 

110,376. Ε508.
ζαβώνω μωραίνω, ήλιθιώ, dumm 

machen. Γ960.
ζαγάρι, τά, [’Αραβ. zaghar· πρβλ 

κ ζωάριον] χυνάριον, Hilndchen. Β79.
ζάλη, ή, κάρωσις, Ιλιγγος, Schwin- 

del’ Betaubung.A897,987,1006,1356. 
Γ964. 176,1445. Ε1470.

ζαλίζω χαρώ, έκκωφώ, άναίσθητον 
ποιώ, betauben. Α1414. Β1398. Γ 
1613.

ζαλισμάγρα, ή, = ζάλη. Α1799.
ζάλο, το, βήμα, Schritt. Α76, 

1776, 2105,2120. 174,454. Ε399. 
ζάρω [Ίταλ. usare] εί'ωθα, pflegen, 

gewohnt sein. Β748.
ζαφείρι, τό, σάπφειρος, lapis la

zuli. Ε553.
ζαφειρομπάλασα, τά, [ζαφείρι,ba- 

laschio η ballasso· δρα μπαλάσι] σάπ
φειροι καί λυ/νιται, Saphire und blass- 
rote Rubine. B130.

ζαχαρένιος σακχάοινσς,νοη Zucker. 
Β1344. Ε404.

ζάχαρι, η, σάκχαρον, σάχχαρ, Zu
cker. Λ379.

ζαχαροζυμωμένος γλυκύτατος, ή- 
διστος, zuckersuss. Λ78.

ζειμιό (τδ) — [είς μίον] αύτίκα πα- 
ρα/ρήμα, gleich, sogleich· τότε, dann, 
sodann. Α340.1034. 11516,1943.

ζερβός αοιστερός, links, laevus. Λ 
1863. B543. 11053,1841. Ε975. 

ζεστοχοπώ! θεομαίνω, erwarmen. 
Β540.

ζεστός θεραός, warm, heiss.ri630. 
11621. Ε779. 

ζευγάρι, το', ζεύγος, Paar, Ge- 
spann.

ζευγαρώνω ζεύγνυμι, συζεύγνυμι, 
koppeln. Ε779.

ζευγάς, ό,ζευγίτης, γεωρ ρς,Ackers- 
mann, Ackerbauer. Β2347

ζηγώνω [Ίταλ. seguo ] sequcr, 
διώκω, καταδιώκω· verfolgen, verja- 
gen, vertreiben. A1706, 2150. Γ159, 
1621,11020. E890,1334. 

ζηλειά, η, ζηλοτυπία, φθόνος, Eifer- 
sucht, Neid. B708

ζημιώνω βλάπτω,schaden. Λ1572.
ζησι, ή, ζωή, Leben. Α1521.2Ι80. 

14 18,1069.Ε465,501,981,11 11,1348. 
ζητώ' (θά ζητήζω) ζητώ, αιτώ, 

suchen, verlangen. Λ1289,1419. 1 
225,601,736,1926.

ζουγλαίνω πηρώ, κολοβώ, verstum- 
meln. Α1092. Β871.

ζουγλός πεπηρωμένος τάς χεϊρας, 
κολοβός, verstummelt. Α 1007. Γ596.

ζουγλοχέρης πεπηρωμένος τας /ίΐ- 
ρας, verstiimmelt. Ε261.

ζυγαρά, ή, ζυγός, Wage. 11215, 
1298.

ζυγαρίζω ταλαντεύομαι, schwin- 
gen, schwanken. Β1403.

ζύγι, τό, στάθμησις, das Wagen· 
ζυγός, Wage. 11350.

ζυμώνω μάσσω, φύρω, kneten. Γ 
1502.

ζυπώνι [Ίταλ. giubbone] ύποδύτης, 
χιτωνίσκος, Warns, Kamisol, Jacke. 

11875. 
ζώ, το, (τά ζα], ζώον, Tier (πρβλ. 

ζά). Α376,1143, 1 147,1160,1167.
ζώ! ζώ, ζωήν έχω, leben. Α132. 

1754. 1502,1071 Ε756.
ζωή, ή, βίος, Leben. Γ828. 1416, 

1076. Ε985.988.
ζώνη, ή, ζώνη, Gurtel, Gurt
ζωντανεύγω άναζώ, αναβιώσκομαι, 

wieder leber.dig werden. 1924.
ζωντανός ζών, lebendig. Γ1574. 

1336,351,1081.
ζώνω ζώννυμι, umgurten, schur- 

zen. 11583.
ζώσμα, τό, ζώσις, περίζωσις, das 

Umgurten. ΒΙ317,
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ή ή; die.
$ αί, die.
ήδη, rd, ήθη, Sitten, Gebrauche. 

Α1225.
ήλικιά, ή, ηλικία, Lebensalter, 

aetas. Δ270.
ήλιος, δ, ήλιος, Sonne. Α45,140. 

Δ597. Ε485,692,775.

ήμερα,ή, ήμέoα,Tag. (πρβλ. κ μέρα). 
Δ169.

ήμερος ήμερος, πράος, zahm, mild. 
Δ457.

ήμουνε ην, (κοινώς ήμην), ieh war.
(πρβλ. είμαι.) Δ623,919.

Ήράκλης, ο, 'Ηρακλής, Herakles.
Α29. Ε1, κτλ.

θάλασσα, ή, θάλασσα,Meer. Α1610. 
θαμάζω κ θαμάζομαι (θά θαμά

ζω) θαυμάζω, bewundern, sich wun- 
dern. B1029,1766. El 141.

θάμασμα, το, θαδμα, Wunder. Α60. 
El 415.

θαμαστός θαυμαστός, wunderbar.
Λ28. Δ1252. [Δ1941. Ε18.

θανή, ή, ταφή, κηδεία, Bestattung. 
θαμπός θαμβός, θολερός, trube. Δ 

1824.
θαμπώνω θαμβώ, άμαυρώ, truben· 

θαμπώνομαι αααυροΰμαι, sich tru
ben. Α279. Γ1289. Ε433.966.

θανατερός θανάσιμος, θανατηφόρος, 
todlich, morderisch. Α167. Δ405.

θάνατος, δ, θάνατος, Tod, Todes- 
fall. Β58. Δ211.

θανατώνω θανατώ, φονεύω, toten. 
Λ1208. Δ1085. Ε370,476,1066.

θαράπαψι, ή, έκπλήρωσις πόθου, 
ήδονή,Befriedigung. Δ323,737. [Στάθ. 
Γ 226].

θαράπειο, το, τέρψις. Befriedigung, 
Zufriedenheit. Α53. Δ787. [Στάθ. 
Α’242, Γ9).

θαρρετός θαρραλέος, θαρρών, πεποι- 
θώς, zuversichtlich, getrost, vertraut. 
Α75. Γ1403.

θαρρεύγω διαπιστεύω, anvertrauen. 
Α1815.

θάρρος, τό, θάρρος, πίστις, πεποί- 
θησις, Zuversicht. Δ296,327.

θαρρώ® νομίζω, οιομαι, ήγοΰμαι 
meinen, glauben. Α637. Δ233. Ε924, 
1346.

θάφτω θάπτω, begraben. Α369. Β 
1187. Γ1364. Δ1234. Ε954.

θέλημα, τό, θέλησις, βούλησις, Wil
le· άδεια, Erlaubnis. όίόω—συναινώ, 
einwilligen, zustimmen. Λ1634. Β 
1646. Δ337.

θεληματεύγω συναινώ, συγκατατί- 
θεμαι, einwilligen, zustimmen, zu- 
geben. E203,807,1154,1266,1406.

θεληματικός έκούσιος, εθελούσιος, 
freiwillig. Γ1747. Δ382. Ε1154,

θέλω (κ θέ, θέλεις κ θές, θέόει κ 
θε· θά θεΛήσω) θέλω, βούλομαι, W01- 
len. Α169, 174, 1282, 1363. Β1178, 
1544. Γ519. Δ9,26,85,139,200,204, 
317,544.1058. Ε275,393.

θεμέλιο, τό, θεμέλιον, βασις, ύπό- 
στασις, Grundlage, Stutze. Α1426, 
1499, Γ123. Ε1197.

θεμελιώνω θεμελιώ, grunden· ρι- 
ζοΰμαι, festen Grund fassen· θεμε· 
Λιωμένος gegrundet, begrundet. Α20 
Β270. Γ121,207,1123. Δ5,557,682.

θεός, <5, Θεός, Gott. Ε1540.
θερίζω θερίζω, maen, abmaen. Δ 

1793.
θεριό, το, θηρίον, wildes Tier· γί- 

γας, Riese. Α1622. Δ484,501,1669. 
θερμό, τό, το θερμόν, ζέον ύδωρ, 

kochendes Wasser. Β769. Δ.363.
Θέτω τίθημι, setzen, legen, stellen· 

κατακλίνομαι, sich niederlegen. A759. 
Γ649.

θηλυκό, το',το θήλυ, γύναιον,Frauen- 
zimmer. Α63.

θλιβερός θλιβερός, λυπηρός, traurig. 
Δ394,1087.

Θλιμμένος πένθος ε/ων, πενθών, in 
Trauer. Ε1173.

θλιφτικά, τά, πένθιμα ίμάτια, πεν- 



βολαίνω 96 καίγω

θική στολή, Trauerkleider. 51974. 
θολαίνω θολώ, άναθολώ, truben. 

Β1900. [Α1611. 5155,634. 
θολός θολός, τεθολωμένος, trube. 
θρέφω τοέφω, ernahren. Α306. 

2170. Γ1415. Δ508. Ε1508. 
θρηνοΰμαιΙ θρηνώ, οδύρομαι, weh- 

klagen, jammern. Γ1619. 51664.
θρονί, το, θρόνος, Sitz, Konigstuhl. 

5370,1289. ' 
θρουλίζω συντρίβω, zerschlagen, 

zerschmettern. Β1477.
θροφή, ή, τροφή, Nahrung. Α80, 

2164. Γ89,231,827. 
θυγατέρα, ή, θυγάτηρ, Tochter. 

Α67. Δ95,170.

θύμησι, ή, ανήμη, Erinnerung. 
Α109. Ε990,1002.

θυμίζω αναμιμνήσχω, erinnern. Δ 
404. 

θυμούμαι! μέμνημαι, sich erin
nern. Α490,909. Γ225. 5291,772. Ε 
57,122.

θυμωμένος παρωργισμένος, ήγριω- 
μένος, erzurnt, aufgebracht, bose. Γ 
154. Δ653.

θωριά, η, θεωρία, βλέμμα, Betrach 
tung, Blick. A2167,2170. Γ263.

θωρω^ θεωρώ, δρω, βλέπω, sehen, 
schauen. Δ 46.51,121,132,303,485, 
810,1218.

I
ιατρός όρα γιατρός.
ίδιος eigen. <5 — δ αυτός, der- 

selbe, der nehmliche· ίδια ακριβώς, 
gerade, eben, just, A223,1480,1484.

ίδρωτας, ό, ίδρώς, Schweiss. Α280.
ίντα [τί είνέ τα· πρβλ. η είντα] τίς, 

was,was fur, welcher· ^was.—[Παρά 
Κυπρίοις πλήν του ίντα απαντα συ
χνά τί ’ν’ το, τί εν το, τί ’ν’ τα· 
Legrand, Bibliotheque Grecque vul- 

gaire, Introduction LXIV 53: «οϊμε 
ψυχή μου τί εν’ το λες, τί εν’ το γλυκύ 
μαντάτο ;» καί σελ. 62, θ'1 «τίντα ’φορ- 
μή σ’ έβίασεν;» σελ. 67 ιη’,6:γιά τίν
τα· ιθ'5: για τίντα’ σελ. 68 κ',6: τίντα 
’καμεν· σελ. 76 λξ',1: τίντα θαρρείς· 
σελ. 80 μζ',8: τίντα να ποίσης ;]

ίσος ίσος, ευθύς, ομαλός, gleich, 
gerade, gleichmassig. 5678.

κ’ = καί.
κ = έκ. Α1265.
καβαλλάρης, ό, [’Ιταλ. cavallo] ίπ- 

πεύς, Reiter. 81524,28,112,118,145, 
166,186,234,260,369,389,406, χτλ.

καβαλλικεΰγω [’Ιταλ. cavalcare] 
ιππεύω, reiten. Α1079. Β49, 5931.

κάθα έκαστος, πας, jeder· — eic 
πας τις, έκαστος, jedermann. Δ2 1,28, 
143,1 113,1196,1216,1604,1669,1727. 
Ε220,408,1515

καθάριος καθαρός, καθάρειος, rein, 
klar.rHO.5. Ε1070.

κάθε = κάθα.
καθέγλα, η, έδρα, χαθέδρα, (κοινώς 

κάθισμα, χαθέχλα), Stuhl, Sitz. Α1405.
καθένας πάς τις, έκαστος, jeder

mann Α504.
καθημερινό καθ’ ημέραν, καθ’ έχά- 

στην ημέραν, jeden Tag, taglich. A 
781. Γ186. Δ796,855.

καθίζω [θα κάτσω) καθίζω, καθί
ζομαι, sich setzen. B102,541. Γ1755. 
Δ262,437,609,1165.

καθολικά παντελώς, παντάπασι, 
ganzlich. Ε9.

καθόλου παντάπασι,πάντη, durch- 
aus. — δεν ούδαμώς, gar nicht, durch- 
aus nicht. A1999. Ε143.

καθομαι χάθημαι, sitzen. A859. 
Γ860, 1252. Δ330,771. E803

καρφίχτης, ά, κάτοπτοον, Spiegel. 
Β2218.

καθώς ώς, ώσπερ, wie, gerade wie. 
Δ14.

καί καί, und, auch. ότι, dass. ότι. 
έπεί, weil, denn. και κι’ άΛ.Ια und 
noch anderes 52,148,181,1129,1939, 
1978,1687. Δ133. E649,1301. 

καίγω καίω, κάω, brennen. Β209. 
Γ194, 345, 355,1720. 5863,1680. Ε 
1312.
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καιρός, ό, χρόνες, καιρός, Zeit. εί
μαι τον καιρού μην ώριμός ειμι, reif 
sein. Λ3. Λ1.40. E795,1322.

κακαποδίδω κακώς τελευτώ, ein 
schlechtes Ende geben oder nehmen· 
κακαποδομετοζ κακοδαίμων, ungluck- 
lich. Γ221.924. 1381,1186. E431.

κακαφόρεσι, ή, ύποψία, ύπόνοια, 
Verdacht. Ε1197,

κάκητα, ή, = κακιά. Ε82.
κακιά, η, εχθρα, έχθος, μίσος, 

Feindschaft, Groll. Α2002. Δ1383.
κακόγλωσσος φιλόψογος, φιλολοί- 

δοςος, tadelsuchtig, schmahsuchtig. 
Ε1529.

κακοθανατίζω δυσθανατώ, ein 
schlimmen Tod nehmen. Γ922.

κακοκαρδίζω λυπώ, δυσθυμίαν πα
ρέχω, betruben. Γ1635. Ε1244.

κακολογιάζω κακόν εν φρεσϊ τί- 
θημι, κακόν διαλογίζομαι, bose Gedan- 
ken fassen. E606.

κακομοίρα, η, δύσμοιρος, δυστυ
χής, κακοδχιμων, ungluchlich. Δ722

κακομοιριά, η, δυσμοιρία, δυστυχία, 
ungluckliches Los, Ungluck. Α148.

κακομοιριάζω δυστυχή ποιώ, in 
ein ungluckliches Los fuhren, un- 
glucklich machen. A349.

κακορρίζικος δύσμοιρος, ungluck- 
lich. A325,1457.

κακός κακός, schecht, bose’ κακή 
άρα κακή ώρα, Ungluckstunde το 
κακό τό κακόν, Ungluck. 1'1115,1619. 
Δ84,118,304.

κακοσύδαστος δύσκολος, schwer 
zu befriedigen. Β327.

κακουργώ! φλαιγμαίνω, θηριοΰμαι, 
schlimm oder bosartig werden. A 
1727. 1’296,1000.,

κακωσυνεύγω αγριαίνω, οργίζομαι, 
bose, zornig werden. A2022. B1677, 
1888.

κακωσόνη, ή, ε/θρα, οργή, Zorn, 
Feindschaft· μου εχει— εχθραν έχει 
προς με, δι’ άπεχθείας έχε: με, er 
hegt Groll gegen mich, er grollt 
mir. B1641. Γ217. Δ214.

καλαμαρθήκη, ή, καλαμάριον, 
Pennal, Federbuchse. A1406.

καλαμάρι, τό, μελανοδόχον, μελα- 
νοδοχεϊον, Tintenfass.

καλάμι, τό, κάλαμος, Schriftrohr. 
Δ300.

κάλεσμα, τό, κλήσις, πρόσκλησις. 
Einladung. Α457. Β792.

καληνυκτίσματα, τα, το συχνά ευ- 
χεσθαι καλήν νύκτα, das oft eine gu- 
te Nacht Wunschen. 1'1501.

καληνωρίσματα, τα, συχνή καί εύ
φημος μνήμη ή ανάμνησις. Γ1708.

καληνωρίζω ευφήμως άναμιμνή- 
σκομαι, μέμνημαι ευχόμενος καλήν ώ
ραν. Ε1517.

καλιώ2 καλώ, προσκαλώ, einladen, 
auffordern. Α459. Β1369. Δ1645.

κάλλη, τα, καλλονή, κάλλος, Schon- 
heit. Α62. Δ291,644,902. Ε1082.

καλλιά ααεινον, κάλλιον, besser. 
Α915. Δ211,341.

κάλλιος καλλίων, άμείνων, lieber, 
besser, tuchtiger. Α638 Δ1731.

καλλιτερεύγω ραΐζω, besser wer
den. Ε151.

καλλίτερος αμείνων besser. ό — 
όάριστος, der beste. Δ32.1267,1585.

καλογροικω! όξέως άκούω,. έξα- 
κούω, κατακούω, gut oder deutlich 
horen. Γ580.

καλογυιός, ό, αγαπητός υιός, lieber 
Sohn. Α779. Δ1991. Ε391.

καλογυρεύγω ζητώ επιμελώς, auf- 
merksam suchen. Γ274.

καλοθέλησι, ή,εύνοια, Wohlwollen. 
Α489. Β1675.

καλοθωρώ® συνορώ, κατανοώ, ein- 
sehen, erkennen. A 1061. Γ536. Δ437. 
E7U.

καλοκαιράκι, τό, βραχύ θέρος, kur- 
zer Sommer. E100

καλοκαίρι, τό, θέρος, Sommer.Δ319
καλοκαρδίζω φαιδούνω, heiter ma

chen, erheitern· φαιδρύνομαι, εύθυ- 
μοΰμαι, heiter werden, sich erhei
tern. A1890. Δ1552. E675.

καλόκαρδος ευθυμος, φαιδρος, hei
ter. ΑΙ527.

καλολέγω σπουδάζων λέγω, im 
Ernst sagen. Ε205.

καλολογιάζω διαλογίζομαι, άναλο- 
γίζομαι, επισκοπώ, sich uberlegen, 
uherdenken, erwagen.A435,541,1301. 
E526.624

καλομοίρα, ή, ευμοιρος, ευτυχής. 
7



χαλομοιριά 98 καρφί

glucklich, Gliick habend. A278. E 
1156.

καλομοιριά, ή, καλή τύχη, εύροι- 
ρία, Gates Los, Gluck Δ1377.

καλοζανοίγω = καλοθωρώ. Δ1002. 
καλοξημερώνει φώς πολύ γίγνεται, 

es wild hell am Tage. Bi ll. Δ1601. 
E671.

καλοπίχερος αίσιος, εύτυχής, Gliick 
bringend, glucklich. E 1206.

καλορρίζικος ευμοιοος, ευτυχής, 
glucklich. ΔΙ067. Ε409,1506.

καλός αγαθός, καλός, gut. κα.Ιη 
καρδιά εύθυμος χαρδία, ευθυμία, fro- 
her Mut, heiterer Sinn. κα2α και 
εί καί (κοινώς άγκαλά),obgleich Α1085, 
1275,1334. Δ18,31,243,721. Ε145.

καλό συνεφέρνω εν έμχυτώ πάλιν 
τελείως γίγνομαι, zu voller Besinnung 
■wieder komtnen. B1515

καλωσυνδίτος προσηνής, ήπιος, mild, 
sanft. B290.1672 E138.

καλωσύνη, ή, άγαθότης, φιλοφρο
σύνη, Gute. Γ1290. Δ38.

καμαρώνω θαυμάζω, άποθαυμάζω, 
θεώμαι σεμνυνόμενος, bewundern, stolz 
anschauen. A69. B284. E502,774.

κάμερα, η, ’Ιταλ. camera, οίκημα, 
δωμάτιον, Zimmer, Stube. Α1768 
Δ261. Ε51.

καμεροποΰλα, η, οικημάτων, θά
λαμος, Stubchen, Zimmerchen. Β 
1830.

καμίνι, το, χάαινος, Ofen. Α1782. 
Γ339. Δ728.

καμμυώ καταμύω, συμμύω, die 
Augen zuschliessen, nicken. B1203. 
Γ648.

καμπανίζω [χαμπανός, καμπανίζω] 
σταθμώμαι, τουτανίζω, ζυγοστατώ, 
wagen, wiegen Δ1350.

κάμπος, ό, campus, πεδίον, Brach- 
feld, Ebene. Δ862.

καμπόσος ικανός, ποσός, eine Αη- 
zahl (πρβλ. καπίσος). Α1080,1393.

κάμωμα, το', πράξις, εργον, That. 
Α950,1005,1470, 1482. Δ746, 11 18 
Ε530.

κάν τουλάχιστον, γέ, καν, wenig- 
stens. Ε1530

κανακάρης, ί, (δρα κανάκια) φίλ- 
τατος, dorlote. Δ1924.

κανακεμένος μαμμόθρεπτος, ver- 
hatschelt, verzartelt. A77,1789.

κανάκια τά, [’Αραβ. chanak] θω- 
πεύματα, ασπάσματα, τά πραέα. Lieb- 
kosungen, Schmeicheleien. Δ311.

κανακίζω (όρα κανάκια) έπιμελώς 
θεραπεύω, τιθηνοϋμαι, sorgsam pi'le- 
gen, verhatscheln, verzarteln. A1784. 
Γ420. Δ1923.

κανάκισμα, το', τιθήνημα, ασπα- 
σμα, θώπευμα, sorgsame Pflege, Ver- 
zartelung. Γ1203.

κανακιστά θωπευτικώς, liebkosend. 
Δ82.

κανείς [ούκ αν ε’ς] δρα κιανείς.
κανισκεύγω δωρουμαι, χαρίζομαι, 

zum Geschenk machen, schenken. 
Al'.195,2004. E1427.

κανίσκι, το', δώρον, έπίσταλμα, 
Geschenk. Α1474. Δ896. Ε1150.

κάνω (#ά καμω) ποιώ, πράττω, 
thun, machen. Α8,41,297. Β1958. 
Γ1751,1752. Δ39,139,149,153, 270, 
322,339,382,117,514, 577,611, 1582. 
Ε206 325,650,1344,1347.

καπνίζω καπνίζω, καπνιώ, rauchen. 
Α2138. Β771,1851. Δ1655.

καπνός, ο, χαπνός, Rauch. Δ413, 
607.

κάποιος τίς, irgend ein irgend 
wer, jemand. B319. Δ574. E113,883. 

κάποαος = καμπόσος. Δ1879. E447. 
καπούλια, τά, scapulae, οπίσθια, 

νώτα, Hinterteil. Β298.
καράβι, το', πλοίον, Schiff. Δ54.
Καραμανίτης, ό, (Καραμανία ή 

πάλαι ΓΙαμφυλία). Β319.
καρβουνιστιά. ή, ανθρακιά, glu- 

hende Kohlen, Kohlenfeuer. Γ334.
κάρβουνο, τό. ’Ιταλ. carbone, άν- 

θριξ,Kohle. Δ363.1686.
καρδιά, ή, καρδία, Herz. Γ1347. 

Δ87,293. Ε933.
καρπίζω καρπογονώ, ενεργώ, fruch- 

ten, wirken. Δ677,1561.
καρπός, ό, χαοπό.-, Frucht. Α165. 

Β209.
καρτερώ καρτερώ, ύπομένω, war- 

ten, sich gedulden. Α1493. Γ891. 
Δ33. Ε619.

καρφί, τό, ήλος, Nagel. Α1233. Β 
99 Ε47.



χαρφίχτης 99 κατέχω

καρφίχτης κάτοπτρον, Spiegel. Β 
2318.

καρφώνω καθηλώ, προσηλώ, προσ- 
πασσαλεύω, annageln, anschlagen. Β 
1390. Γ1744.

κασσίδε, ιό, Λατ. cassida, cassis, 
κράνος, Helm. Β2132.

κάστρο, τό, Λατ. castrum, φρού- 
ptov, Burg, Festung.

Κάστρο, τό, Ηράκλειον. Ε1539.
καταδικάζω ρέροοραι, ψέγω, ta- 

deln, missbillgen. Β730. Γ131,1575, 
1607.

καταδίκασε, η, μομφή, μέμψις,κα- 
χισμός, Missbilligung, Tadel, Vorwurf. 
Δ554.

καταθρουλίζω καταθραύω, συντρί
βω, zerschlagen, zerbrechen. Β1473, 
2295.

κατακόβγω κατατέμνω, zerstii- 
ckeln. Β1798.

κατακρούγω κρούω, pochen, klo- 
pfen. Α729.

κατάκρουσμα, τό, κροϋσις, Klopfen. 
Α446.

κατάκρυγιος ψυχρότατος, παγετώ
δης, ganz halt, eiskait. Β805.

καταλαβώνω χατατιτρώσκω, mit 
Wunden bedecken. A583.

καταλαγιάζω αναπαύομαι, sich 
zur Ruhe begeben. Γ543.

καταλυμός, ο, φθορά, Vernichtung· 
^>· όχω καταάνμό αδιάφθορος είμι, 
unvernichtbar sein. 1’1431.

καταλύω2 φθείοω, αφανίζω,vernich- 
ten. Α762. Γ200.1266,Ι439. Δ1620.

καταματωμένος καθημαγμένος,ΒΙα- 
tend. Δ1159.

καταμπερδένω εμπλέκω, περιπλέκω, 
sich verwickeln. Α1189.

καταντροπιάζομαι καταισχύνομαι, 
sich blosstellen, sich blamieren. A 
751.

καταπεδουκλώνω (δρα πεδουκλώ- 
νω! παοαποδίζω, έαπλέκω, verwick
eln. Β1713.

καταπίνω καταπίνω, verschlucken. 
Β840,1006. Δ595.

καταπλακώνω πίπτειν άλλον επ’ 
άλλω, ubereinander fallen. ΒΙ04Ι.

καταπώς καθάπερ , ώσπερ, je 
nachdem, wie Δ208.

κατάρα, ή, άοά, κατάρα, Fluch. Γ 
106,1632. 

καταραμένος κατηραμένος, επάρα
τος, verflucht. Δ559.

καταρδινιάζω (δρα όρδινιάζω) πα
ρασκευάζω, προπαρασκευάζω, vorbe- 
reiten. Δ386,77 9,1558.

κατάρτε, τό, ιστός, Mastbaum. Δ 
657.

κατασκέπασε, ή, πνιγμός, αγωνία, 
Beklemmug. Β2431.

κατασκεπαστός άποκεκρυμμένος, α
φανής, verborgen. Β530.

κατασκουριασμένος όλος ίωμένος, 
ganz verrostet. Β471.

κατασπώΙ καταθραύω, συντρίβω, 
zerbrechen, zerstiickeln. Β1921.

κατασταιμένος καταστάς, γεγονώς, 
gevorden. Ε235,1112.

κατασταίνω καθίστημι, ποιώ, α
περγάζομαι, machen' κατασταίνομαι 
καθίστααα , γίγνοααι, werden. Α1143. 
Γ754

καταστάμενος καθεστηκυίας ήλι- 
κίας, ini gesetzten Alter. Α85

κατασφαλισμένος κατακεκλεισμέ- 
νος, verschlossen. Ε1174.

κατατάσσω ηρεμίζω, (κοινώς καθη
συχάζω), beruhigen. Γ535. Δ851,2011. 
Ε100. [’Ερωφ. Πρόλ. 30. Β' 326.]

καταφρονώ! καταφρονώ, περιορώ, 
verachten, gering schatzen. Α832. Γ 
189,454,791,1602.

καταχνιά, ή, [‘κατατμιά] ομίχλη, 
Nebel. Ε1238.

καταχτυπώ 1 καταπαίω, herum- 
schlagen. Δ1031.

καταχωστά κρύφα, αφανδς, heim- 
lich, unbemerkt. Α1877. Ε522.

κατεβάζω καταβιβάζω, herunter- 
lassen — τον ουρανο με τ' άστρα 
κομίζομαι σοφότατος, das Gras wach- 
sen hiren, sehrgelehrt sein. EI488. 
Δ892,!763. E1097.

κατεβαίνω (nd κατ^ω) καταβαίνω, 
κατέρχομαι, herunterkommen Β2446. 
Γ358, 1055, 1287,1326 Δ650, 1602, 
1694.

κ^-χάρτ,ς, ό, επισ ιημων, γνώμων. 
έμπειρος, kundig, erfahren Β1860. 

κάτεχος = κατεχάρης. Β1859.
κατέχω έπίσταμτι, οιδα, wissen.
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Β1280 Δ40,45,99.163,760,844,918.
Ε1493.

κατηγορημίνος άτονος, ασθενής, 
angegriffen, schwach. Γ726. Ε1321. 
E1411,1465.

κατηγορώ! έχτήχω, κατασκελετεύω, 
abzehren, erschopfen. E1411,1465.

κατοικιά, ή, κατοικία, Wohnung.
A 1282,1384,1393,1823. Ε515.

κατοικώ! ένοίκώ, κατοικώ,inne woh- 
nen, wohnen. A643. B1378. Δ773. 
E1351.

κατσουλόπαρδος, ό, πάρδαλις, Ka- 
tzenpardel, Panther, B337.

κάτω κάτω, unten. απάνω — σχε
δόν, που, (κοινώς περίπου), beinahe, 
ungefahr. E568,577,975.

κατώγι, τό, κατώγειον, Parterre.
Γ384,385.

κατώφυλλο, το, οδός oύδός,Schwelle. 
Γ391.

καυκησάρης, δ, καυχηματίας, ά- 
λαζών, Prahler. Β263

καυκοΰμαι1 καυχώμαι, prahlen. 
Δ603.

κάυλα, ή, καύμα Fiberhitze. Α685. 
1356,2039

καυμένος δύστηνος, δυστυχής, arm, 
unglucklich. Δ523,802.

καυμός, δ, καύμα, Hitze- λύπη, 
πένθος, Trauer. Γ344. Ε356, 1061. 
[Γύπ. Δ' 277].

καψοφλογίζομαι καίομαι καί φλέ
γομαι Α1720.

καψώνω καίω, verbrennen. Δ597.
•κεϊ = έκεΓ. Ε1182.
’κείνος = εκείνος. Λ17. Δ42.
κεντώ! καίω, φλέγω, brennen· καίο- 

μαι, έξάπτομαι, brennen, entbrennen. 
Α90,100. Β776,1854, Δ638,766,849, 
1036. E701.

κερά, ή, δέσποινα, (κοινώς κυρά), 
Herrin, gnadige Frau. Α118. Β440. 
Δ917.

κερδαίνω κεοδαίνω, gewinnen. A 
192,1572. Γ313,365 Δ158,288,692, 
870. [2162.

κέρδος, τό, κέρδος, Gewinn. Α 
κεφαλή, ή, κεφαλή, Kopf. Δ731.
κεφάλι, τό, κεφαλή, Haupt.Β1288.
κηλαϊδησμός, δ, ώδή, Vogelgesang. 

Ε793.

κηλαϊδώ2 άδω, singen, schlagen.
Α119,938. Β383. Ε785.

κηπουρός, δ, κηπουρός, Gartner. 
Γ74.

κιαμιά (δρα κιανείς) μία τις, irgend- 
eine· — δεν ούδεμία, keine. Α36. Δ 
722,727.

κιανείς, κιαμιά, κιανένα, τις, (κοι
νώς κανείς), ein, irgend ein· — δεν ού- 
δείς, kein. All,34. Δ77,397.

κιντυνεύγω κινδυνεύω, Gefahr lau- 
fen. Α155,1615,1623,1638. Ε1520.

κίντυνο, το', κίνδυνος, Gefahr. Α 
875,1574. Γ1483. Δ724. £170,1131, 
1420,1516.

κινώ! κινώ, παροτρύνω, antreiben, 
bewegen. Α7. Δ205,809,879 E779, 
1516.

κιόλα ήδη, schon. Α1958.
κιτρινίζω ώχριώ, πελιαίνομαι,Ηβδδ 

werden, erblassen. Δ1892.
κιτρινοδαμμένος ωχρός ξεβαμμέ

νος, gelb gefarbt. B1443.
κλαδάκι, τό, κλαδίσκος, κλωνίον, 

Astchen. Β1249.
κλαδί, τό, κλάδος, Zweig. Β1249.

Ε486.
κλαίγω κλαίω, weinen. Α119. Γ 

97, 1682. Δ64, 90,389, 1628. Ε314, 
726,921.

κλάυμα, τό κλαυθμός, Weinen. Δ 
88,254. Ε922-

κλαυμός, <5, κλαυθμός,Weinen.Α98.
κλειδί, το', κλείς, Schlussel. Ε865.
κλειδώνω κλειδώ, κατακλείω, ver- 

schliessen. Γ1417.
κλερονομιά, ή, κληρονομιά, das 

Erbe, Erbschaft' κληρονόμος der Erbe, 
Nachkommenschaft. A44,49.

κλερονόμος, ό, κληρονόμος, der 
Erbe, Nachkomme. Δ13Ι3.

κλερονομώ! κληρονομώ, erben. A 
1088.

κλεφτάτα κλέβδην, κρύφα, verstoh- 
len, heimlich. Γ1655.

κλέφτης, δ, κλέπτης, Dieb. E681.
κλέφτρα, ή, κλέπτις, Diebin. Α 

1516.
κλέφτω κλέπτω, stehlen. Γ77.
κλήμα, τό, κλήαα, Rebe. Β432.
κλινάρι, τό, κλινάριον, κλινίδιον, 

Bettchen. Δ143. Ε52.



κλίνη 101 κορφή

■κλίνη, ή. κλίνη, Bett. Α577. 
κλίνω κλίνω, neigen. Ε1086. * 
κλιτός κεκλιμένος, κατηφής, άθυ- 

αος, niedergeschlagen. Α1050,2078. 
Δ393. £1309,1323.

κλιτότη, ή, κατήφεια, Niederge- 
schlagenheit. Α2155. Δ308.

κλωναράκι, co, κλωνάριον, κλω- 
νίον, Reiss, Zweigchen. Ε778.

κλωνάρι, το, κλών, Zweig. Α57. 
Γ795.

κλώνος,ό,κλών, κλάδος, Zweig.Β210. 
κλωστή, ή, νήμα, Faden. Δ1299. 
κνογελώ ύπογελώ, μ-ειδιώ, lacheln, 

sich erheitern. Β2106. Γ377. Ε132.
κόβγω τέμνω, κόπτω, schneiden. 

A340. Δ469,561,1045,1046.
κοιλιά, ή, γαστήο, κοιλία, Bauch. 

Α2179. Γ79 Δ1047.
κοιμούμαι' κοιμώμαι, καθεύδω, 

schlafen. Α92. Δ47,599. Ε95.
κοιμώντας κο'.μώμενος, καθ' ύπνον, 

im Schlaf. Δ64.
κοίτη, ή, κοίτη, Lager, Vogellager. 

Δ1826
κοίτομαι κείμαι, liegen. Β224. Γ 

1252 Δ81,1095,1477. Ε902. 
κόκκα, ή [’Ιταλ. cocca] βέλος, Pfeil. 

Β612.
κόκκαλο, τό, όστοΰν, Knochen Γ 

1364. Δ309.
κοκκιάζω [’Ιταλ. coccarel τοξεύω, 

έπιτοξάζομαι, den Pfeil anlegen. B 
699.

κοκκινίζω ερυθριώ, erroten.Fl 154. 
κοκκίνισμα, co, ερυθρίασες, ερύθη

μα, Errotung, Erroten.
κοκκινοδαμμένος έρυθροβαφής, rot 

gefarbt. Α117.
κόκκινος ερυθρός, rot. Δ1891.
κόλασι, ή, άδης, γέεννα, Helle Γ 

458.
κολυμπώ! κολυυβώ. schwimmen. 

ΔΙ378.
κομμάτι, τό, τέαα/ος, τεμάχιον, 

Stuck. Α513. Δ322.'
κομμένος μεμαοαμμένος, άτονος, ab- 

gespannt, matt. ΕΙ307.
κομπώνω άπατώ, πλανώ, beirren, 

betrugen Γ774,809. Δ568,681,1569. 
Ε1095, 1437. (Έρω». Δ'368,373. 
Ε’489].

κοντά εγγύς, πλησίον, nahe, unweit· 
κοντότερα έγγυτερω, naher. - — εγ
γύτατα, ganz nahe. Α1550. Β841. Δ 
67,313,913,1468. , 

κονταρά, ή, πληγη δόρατος, ακον- 
τισμα, Speerstich. Β1778.Δ1678.

κοντάρι, το', δόρυ, άκόντιον Speer. 
Δ287.

κονταροχτύπημα, το, ίππομαχια, 
Turnier. Β1010.

κονταροχτυπώ! ακοντίζω, δορατί- 
ζω mil dem Speer stossen. A1324. 
B57.

κοντεύγω συντέμνω, kurzen. Γ828. 
κόντουρος δρα κούντουρος.
κοντύλι, τό, κάλαμος, Feder, Blei- 

stift. Γ1423. Δ460.
κοπανιά, ή, ορμή, φορα, Ruck. Β 

1024,1784. Δ1048,1382. 
κοπανίζομαι κόπτομαι. Β198.
κοπέλα, ή, κόρη. Junges Madchen. 

Α1698.
κοπέλι, τό, παϊς, Knabe. Α2186. 

Δ376
κοπελιά, ή, κόρη, Madchen ΓΙ 107. 

Δ30,555.
κοπελιάρης, ό, νεανίας, Jungling. 

Β217. Δ997.
κοπελίστικα παιδικώς, knabenhaft. 
κοπελούδα, ή, κορίσκη. Δ22.
κοπιάζω πονώ, μοχθώ. Α138 Β 

463. Γ121. £237,1517,1538. 
κοπιώ! κοπιώ, πονώ, μοχθώ, sich 

Muhe geben. Γ250. Δ298.
κόπος, ό, κόπος, πόνος, Muhe. Δ 

269,1738. 
κοπρά, ή, κόπρος. Dung. Γ500.
κόρακας, ό, κόραξ, Rabe. Δ1122.
κορασά, ή, κόοη, junges Madchen. 

Α434. Γ1239.
κοράσο, τό, = κόρη. Α1229.
κόρη, ή, κόρη, παρθένος, Jungfrau, 

junges Madchen. Δ2Ι0.
κορμί, τό, σώμα, Leib. Δ139,216, 

1055.
Κορνάρος, ό, Cornaro. Ε1535.
κορνιαχτός, ό, κονιορτός, Staub. 

Ε856.
κορφή, ή. κορυφή, Spitze· άπό τ ην 

— ώς τ’ ανόσια εξ αχρας κεφαλής 
άχρι ποδών, vom Kopfe bis zu den 
Fussen. E1124.
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κορώνα, η, corona, στέμμα, Krone 
Δ1959.

κόσμος, ό, κόσμος, Welt. Α60. Δ 
342.

κουζουλάδα, ή, μωρία, ανοησία, 
unsinni^er Streich. Γ772.

κουζουλός μωρός, άφρων, ανόητος, 
narrisch, thoricht. Γ1022.

κουκκουδίζω όκλάζω, κοιτάζομαι, 
(κοινώς συμμαζεύομαι, κουρνιάζω), auf- 
fliegen. 41828.

κουκλώνω[Λατ cucullus] καλύπτω, 
kedecken. Α263. 4472,1580,1918.

κουλουμουντρίζω culbuter, κυβι
στώ, einen Purzelbaum rnachen, sich 
ubersehlagen B1713.

κουμπίζω = χουμπώ. A1674.
κουμπεστός έπικεκλιμένος, ange- 

lehnt. E447.
κουμπωΙ cumbo, accumbo, κλίνω, 

προσκλίνω, επικρίνω, neigen, anlebnen. 
Δ731.

κούνια, η, [Ίταλ. cuna] λίκνον, 
Wiege. Β486

κούντουρος βραχύς, kuiz. Δ579.
κουράζω καταπονώ, τρύχω, ermfi- 

den. Γ812. Δ844.
κουραοά, η, = κούρασι. Ε939.
κούρασι, ή, κάματος, κόπος, Μίϊ- 

digkeit. Γ178,783.
κουρσεύγω [’Ιταλ. corsarej πειρα

τεύω Ε326.
κουρφά χρύφα, heimlich. Α273.
κουρφαναδακρυώνω ύποδακρύω, 

stille Thriinen xergiessen. Ε121.
κουρφανεντρανίζω χρύφα άναβλέ- 

πω, verstohlen aufblicken. Α2131.
κουρφεμένος κρύφιος, heimlich. Ε 

413.
κουρφεύγω αποκρύπτω, υποκρύπτω, 

verheimlichen Α1838, 1853, 1868, 
2123. B29.32. Γ736,Ι738.Ε100.1533. 

κουφοκαμαρώνω χρύφα άποθαυμά- 
ζω, im Stillen bewundern. Ε1525.

κουρφοπαρακαλω^ χροια παρακα
λώ, λανθάνω δεόμενος, heimlich wun- 
schen. Β2315.

κουρφός κρύφιος, heimlich- ’c τη 
κου^φό χούφα, heimlich Α95, 133, 
248,1404,1764,1866. 1360,755.

κο ιρφοσυντηρωί χρύφα θεώμαι,ver- 
stohien ansehen. Α2131.

κούτελο, το', μέτωπον, Stirn.A 1 1 36.
<ο ντρουλευτάς κεκαρμένος, φαλα- 

καό;. kalilopfig. 4476.
κουτσός [Ίσπαν. οοχο- πρβλ. Ίταλ. 

coscia] χωλός, lahm.4625 Ε261.
κουτσουνα, ή. κόρη, πλαγγών. (κοι- 

'5; κούκλα), Puppe Α985.
κο υτσουναράκι, τό μικρός κρουνός, 

klenes Wasserguss. Ε893
κουτοουνάρι, ίο, [πρβλ. Ίταλ. boc- 

cuccia- τά νύν μπουτσουνάρι boccal 
κρουνός, ύδροορόα, Wasserguss. Β661, 
668. Ε897. '

κουτσουνςκά, τά, πλανγώνια, Pup- 
pensachen, Spielzeug. A960,967. Γ 
96. 1412.

κουφός κωφός, taub.
κούφος, τό, θώραξ, χέλυι, Bruit- 

kasten . Δ1029. [κουφάρι Στάύ. Γ37]. 
κοφτερός οξύς, τοαόε, scharf. Β 

1448. Δ478.
κράζω καλώ, rufen, nennen. Β 

159. 4144,207,245,360, 1067, 1142. 
Ε292.

κρας, τό κρέας, Fleisch. 4503,1580. 
[Γύτ Γ'278].

κρασί, τό, οίνος, Wein. Δ596.
κρατημός, ο, έπίσχεσις, Zuriick- 

halten· όεν εγω κρατημό ακάθεκτος 
είαι, nicht zuruckzubalten sein. Ε 
1377.

κράτηξι, ι), εΰλάβ-ια, ύποστολή, 
Zuruckhaltung. Ε635.

κρατίζω κατέχω, zuruckhalten·— 
Γΐρ- αναπνοιά μου άπνευστιάζω ά- 
πνευ-τί έχω, den Atem ein halten. 
Γ176. Δ1313,1747.

κρ»τ&2 κατέχω, halten- νομίζω, ή- 
ρίϊααι , halten. δεσμεύω, αναγκάζω 
(κοινώς ύποχρεώ), verbindlich rnachen, 
verbinden. Α52, Β374. A52,2095. Β 
374,720. 444,92,468,604,1207,1484. 
Ε569,650,1072.

κρεμν&Ι χρεααάννυν.ι, hangen. Β 
72. Δ1299. Ε465.1348.

κρίμα, τό, άυαρτια άμαρττμα. 
Sunde Δ408.

κρίνω χοινιο. urteilen. beurtei- 
len richlen. Βασανίζω, qualen. Γ212 
415.100,721,836. E358.

κρίσι. ή. βάσανος, τσλαιτωρίο. 
Qual, Pein. Α256. Δ36.84.
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κριτήριο, το, βασανιστήριο', '■ c 
σα-ος. Folfer Δ217,42'1.493

κριτής, δ, κριτής, δικαστής, Rich
ter. Ε1504.

κρούγω κρούω, προσκρούω, schlagen, 
weh thun. Δ428,1797.

κρουσταλλένιος κρυστάλλινος, kry- 
stallen. Β207.

κρούσταλλο, το, κρύσταλλος, Kry- 
stall, Eis. Α^88.

κρύδγω κρύπτω, verbergen, ver- 
stecken. A1497. E411.

κρυγερός κρυώδης, ψυχρός, kalt. Δ 
301.

κρυγιαίνω ψύχω, ψυχραίνω, kalt 
machen, abkiihlen. A2063. Γ826, 
1630. Δ837. E558.

κρυγιός ψυχρός, kalt. Γ165. Δ301, 
1090,1985. Ε1046 

κρυότη, ή, ψύχος, κρύος, Kalte. Ε 
1113.

κυβοΰρι, το7, [κύμβος, τύμβος, Άοαβ- 
kubur] τάφος,Grab. Δ1942,1945,1981 
1990. 

κύκλος, ό, Kreis. Α1,1663· Γ1293. 
δ 257,618.

κυλιω2 κυλίω,walzen.B 1164.Δ1138. 
κΰμα, το, κύμα, Woge, Welle. 

A1161. Β272. Δ59,635.
κυνηγάρης, ο, κυνηγετικός, θηρατι- 

κός, fur die Jagd Α104.
κυνήγι, το, Θήρα, Jagd. Α803, Γ 

250.
κυνηγός, ό, κυνηγός, θηρατής, Ja

ger. Α936.
κύρης, δ, πατήρ, Vater. Α69· Γ 

980,983,987.
κωλοσύρνω κατασύρω, παρέλκω, 

hinterherziehen, schleppen. Β512, 
516. Δ428.

κωλοσυρτά σεσυομένως, schleppend.
Δ1957.

λαβαίνω αναλάμπω, λάμπομαι, φλέ
γομαι, in Flammen aufgehen. Γ1720. 

λάβρα, ή, καύμα, καύσων, Hitze, 
Glut. Γ345. Δ365,766. Ε702.

λαβωματιά, ή, τοαύμα, Wunde. Β 
1 124,1 173. Δ1357,Ϊ460. Ε568.

λαβωμός, δ, τρώσις, Verwundung.
λαβώνω τιτρώσκω, verwunden. Α. 

588. Β156. ΔΙ066.
λαγκάδι, τό,φάοαγξ, Bergschlucht 

Γ1718.
λαγουτάρης, ό, βαρβιτιστής, Lau- 

tenspieler. Α591,627,942.
λαγούτο, τό, [Ένετ. lauto] βάρβιτος, 

Laute. Α391,508, 513,862, 927. Β 
1345. Δ28.

λαγωνικό, τό, θηρατικη κύων, 
Jagdhund. ΑΙ23.

λαήνι, το', όρα λαύνι
λαβάνομαι πλανώυαι, σφάλλομαι, 

sich irren. Λ1142.
λαιμός, ο, λαιμός, Hals. 1’590. Δ 

1158.
λάκκος, ό, βόθοος, λάκκος, Grube 

Ε953.
λαλά, ή, μάμμη, Grossmutter. Β 

487. Ε1510. ’
λαλιά, η. φωνή. Slimme. Δ1004.

λαλώ! λαλώ, reden. Ε657. 
λαμπάνω = λαβαίνω. Α90.
λαμπηράδα, ή, λαμπηδών. Glanz. 

ΑΙ'06.
λαμπηρός λααπρός, λάμπων, glan- 

zend, glanzvoll. B176,233. Δ66,1371. 
E1070,1497.

λάμπω λάμπω, glanzen. Α90. Β 
102. Δ65,473,1650. 11355.

λαός, δ, λαός, Volk, Volksmenge. 
Β839.104Ι. Δ290,860,1664.

λαύνι, τό, λάγυνος, Krug. 1’579.
λαφάκι,τό,έλάφιον, klein. r Hirsch. 

Β 1 50.
λάφι, το', ελσφος, Hirsch. Α1154. 

Β643.
λαχαίνω (θα Λάχω} λαγχάνω, τυγ

χάνω. Α14 13, 1440, 1694,1973,2193. 
Δ550.630,1615. Ε549,649,1440.

λαχτάρα, ή. πόθος, Sehnsucht, 
Verlangen Β2284. Γ1587.

λαχταρίζω ποθώ, sich sehnen Α 
1721. ΕΙ202. 

λάψι, ή, λαμπηδών, Glanz. Γ199. 
Ε411.

λέγω (Λέγεις κ Λε'ι, Λέγει κ ,1ε', 
Λέγομε κ Λέμε. Λέγονσι κ Λέσι κ Λέν/> 
λέγω, sagen. Α29,61,206,1582/Γ700.
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19,14,4 1,166,235,811,961.Ε374,733. 
λείπω λείπω, ελλείπω, fehlen· λεί- 

ηομαι δέομαι, στερούμαι, ermangeln. 
11286,1515. Ε749. 

λεύτερος έλεύθερος, frei. Β296. 1 
115. Ε?90. [1536. Ε287. 

λευτερώνω έλευδερώ, befreien Δ 
λησμονώ! έπιλανβάνομαι, verges- 

sen (πςβλ. αλησμονώ). 1272,1833. 
Γ832.

λιγαίνω μειοΰμαι, ελαττοΰμαι, sich 
vermindern, abnehmen. Γ511,1291. 
Ε137.

λιγάκι αικρόν τι, βραχύ τι, ein 
klein wenig, ein Bischen. A1103. 
B163. 1315,1707,1944. 

λιγνός ισχνός, εύμήκης, schlank. B 
378.

λιγοθυμιά, ή, λιποθυμία, λιποψυ
χία. Ohnmacht —μου δίδει λιποθυμώ 
ich falle in Ohnmacht. 1344. E587. 
[Έρωφ. Ε' 273 ]

λιγοπηαίνω σπάνιος φοιτώ, selten 
gehen, sich selten sehen lassen· A 
272.

λίγος ολίγος, wenig. 197,110,1037, 
1865. 125,47,713,911,979.

λεγοστρέφομαε μικοόν τι στρέφομαι. 
Β438.

λιγοψυχώ! χαλεπαίνω (κοινώς ανυ- 
ποαονώ). ungeduldig sein Β1367.

λεγωμάρα. η, λιποθυμία, Ohnmacht 
(πρβλ. λιγοθυμιά)· πόθος, ορμή, Sehn- 
sucht. Ε28,436,1088.

λεγώνομαε λιποθυμώ, λιποψυχώ, in 
Ohnmacht fallen· ποθώ, sich sehnen. 
Γ1045,1573. 1250,311.

λίθος, δ, λίθος, Stein. Ε961.
λιμιώνας, ό, λιυήν, Hafen. Δ1019. 

Ε1522,1523.
λινόξυλα, το', φούγανα, P<eisig. Α 

270. A744.
λιξεύγω ορέγομαι, 1 ngen. Α724. Γ 

1064. 
λιοντάρι, το. λέων, Lowe. Β1055 

Γ67,780. Α1644.
λιόντας, δ, λέων, Lowe. 1935,1380. 
λογάρι, το', θησαυεός (κεχρυμμένος). 

11931.
λογαριάζω λογίζομαι, διαλογίζομαι, 

άναλογίζομαι, rechnen, sich uberden 
ken, bedenken. Γ170. 1260.

λογαριασμός, ό, λογισμός, Ver- 
nunft. Α1 142,1159,1163,1843,1849, 
1860. A694.

λογής (πληθ. Σογιών} είδους, einer 
Art. μιας—einer Art. δυο λογιΆ νοη 
zwei Arten. Α200,1155. 1220,1109, 
1415.

λογιάζω διαλογίζομαι,αναλο 'ίζομαι, 
denken. Α102,1148. 128,30, 45, 179. 
402,1375. E541,567.

λογικό, το', = λογισμός. Γ180.
λογισμός, δ, λογισμός, διάνοια,Ge- 

danken· μέριμνα φοοντίς, Sorge, Kum
mer. 140,48,136355,185,645,1169, 
1861. 112,16,22,174.

λόγος, ο, (πληθ. τα λόγια') λέξις, λό
γος, Wort, τον λόγου σου Sie. ΰγιά λό- 
γουμον υπέρ έμοΰ, fill’ mich· από λόγου 
σας παρ’ υμών, von Jhnen, von euch· 
did λόγου τση ύπέρ αύτής, fus sie. Λ 
401,1333. 114,210,350,81 1. E145, 
1.66,188,206,208,702,871.

λογούμαι! λογίζομαι,νομίζομαι,gel- 
ten, gehalten werden. A613,2009.Ε8. 

λοιπόν λοιπόν, αρα, άρ’ ούν, nun, 
also. 16 5,3 54,1502.

λουλούδι, τό, = λούλουδο. Ε1101. 
λούλουδο. τό, lilium, άνθος, Blu

me. Α117. B266. Α605,1887.
λουχτούκισμα, τό, λυγμός, Schluch- 

zen. Δ1502.
λουχτουκιώ! λύζω, sehluchzen. Α 

1210. Γ1351. 1917.
λόχη, ή, φλόγες, πυρ, Lohe, Feuer. 

Α822,2152. [’Ερωφ. Α' Ίντερμ. 12. 
Β'432,433. Γ'411, 1'752. Ε90. Γύπ. 
Γ197].

λυγερή, ή, εύμήκης νέα, die 
Schlanke, die Schmiegsame. A1098. 
B 653. [gen. 11648. 

λυγίζω κάμπτω, biegen, schmie- 
λυγώ! = λυγίζω. B408. 
λύπησι, ή, λύπη, Bedauern, Leid. 

Α386. Β29. 1391,174.
λυπητερός λυπηρός, traurig, kla- 

gend· κινητικό;, συγκινητικός, ruhrend. 
131685. 186,811. 

λυπούμαι! Λυπούμαι, ο’ικτείρω, Mit- 
leid haben, bedauern. A799. 1762. 
E708,889,920.

λυτρωμός, ο, απαλλαγή, απολύ- 
τρωσις, Befreiung. Α940.
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λυτρώνω άπαλλάττω, befreien. Α 
48. Ε68.

λυώνω διαλύω, auflosen· εξαλείφω, 
άπαλείφω, ausloschen, auswischen. 

διαλύομαι, τήκομαι, schmelzen. Α22 
Γ4430 Δ842,1890. Ε406,1135,4471'.

λωλός μωρός, σφρων, narrisch 
thoricht. Α431.

Μ
μ’ = μέ. [Δ5. κτλ. 
μά [Ίταλ. ma] αλλά, δε, όμως, aber. 
μά μά, νή, bei —τον nipard, νή τόν 

ούρανόν, beim Himmel. Δ1619,1621.
μαγάρι [Ίταλ. magari] είθε, wollte 

Gott! Α945. Δ21ό,675. Ε227,228.
μάγγανο, το', πιεστήριον, Presse. Δ 

1849.
μάγερας, ό, μάγειρος, Koch. Γ335. 
μαγερειά, ή, μαγειρεία, Speise die 

auf einnial zubereitet wird. A266, 
357. Γ338.

μαγικός μαγικός, magisch. E1366.
μαγνιά, ή, (άλλως μαγνάδι) ύφασμα 

λεπτόν καί αραιόν, Flor. Α263. Β 
507,576. [Έρωφ. Ε' 200.]

μάγουλο, το',παρειά, Backe.Wange. 
Α1674. B1443. Γ681.

μαζώνω [Ίταλ. massare] αθροίζω, 
συλλέγω, συνάγω, sammeln. Α526 Β 
98,955. Δ858,860, 1819 1955. Ε 
572,937.

μαθαίνω μανθάνω lernen, erfahren· 
εθίζω gewohnen· έθίζομαι, sich ge 
vohnen. A86.1715. Γ741. Δ249,753, 
796,819 1160. E614.

μαθημένος είθισμένος gewohnt. Γ 
741. Δ1160.

μάθησι, ή, μάθησι.,παιδεία, Gelehr- 
samkeit, Bildung. Α 25,1458,2176, 
2181.

μαθητεύγομαι διαδίδομαι, διαθρυ
λούμαι, bekannt werden. Α241. Ε136. 

μάϊσσα, ή, Φαρμακίς, φαομακεύ- 
τρια, Hexe. Δ892,895.

μακαρίζω μακαρίζω, glucklich 
preisen, Δ1984.

μακελλειό, το', macelliim, μακε- 
λείον, Schlachthaus. B1239

μακρά μακράν, weit, fern' άπο 
μακρας μακρόθεν. πόρρωθεν, von tern, 
von der Ferne. A137,1062,1069. Δ5, 
847,1964. E654.

μακραίνω μηκύνω, verlangern-μη- 
κύνομαι, lang werden. άφίστημι, έκ- 

ποδοιν ποιούμαι, entfernen- αφίστα- 
μαι, sich entfernen ΑΙ72,1197. Γ 
949. Δ350,351,841. Ε938,1117, 

μάκρεμα, το', απόστασις, διάστημα, 
Entfernung. Α1061. [Ε579. 

μάκρος, ζό, μήκος, Lange. Γ1492. 
μακρύς μακρός, lang, weit· αφεστώς, 

άπέ/ων, entfernt. Α1691. Γ92δ. Ε699· 
μάλιστα μάλιστα, καί δή, sogar. 

Α171.827.
μαλάσσω μαλάσσω, χειραπτάζω, 

behandeln. Δ893.
μαλλιά, ή, [Ίταλ. malleo ?] αγών, 

άμιλλα, Kampf, Streit. Δ4642.
μαλλιά, τά, τρίχες, κόμη, Haar. 

676,841.
μαλλώνω πολεμώ, αντιπολεμώ, be- 

kampfen, bekriegen. A1038,1040.
μαμμή, ή, μαία, Hebamme Α52. 
μαθάνω = μαθαίνω. Δ819.
μανίζω θυμούμαι, οργίζομαι. in 

Zorn geraten. Α884. Γ88Ι. Δ415. Ε 
285.

μανιστικά μετ’ όογής, zornig.E482. 
μάνιτα, ή, όργή, θυαός, Zorn. Β 

1416. Δ37,371. 
μάννα, ή, μήτηρ, Mutter. Α884. 

Γ863,1334. Δί7. ’
μανταλώνω μανδαλώ, βαλανώ, έ- 

πιμο/λώ, verriegeln. Α1423. Γ1743. 
μαντατεύγω άποφαίνω, δήλον ποιώ, 

kund thun, verkunden. Α2124. Γ 
1510. 

μαντάτο, το', [Ίταλ. mandato] ά γε- 
λία. Nachricht. Λ364, 1362. Γ940, 
4060. Δ193,432.

μ-αντατοφόρος, ό, χγγεΛιαφόεος,κη- 
ρυς, Herold, Bote. Δ195,1283.'Ε297. 

μαραίνω μαραίνω, verbluhen las- 
sen, ausdorren Α382. 6192,208. Δ 
1890. Ellll.

μαργαριταρένιος έκ μαργαρίτου, 
perlen. Α1327,1406.

μαργαριτάρι, το'μαρναοί της, Perle.
Γ1055.
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μαργώνω άποπήγνυμί, καταπήγνυμι 
(ψύχει), gefrieren machen. Α1725. 
Γ355,1630.

μαρμαρένιος μαρμάρινος, marmron 
Γ370.

μάρμαρο, τό, μάρμαρος, Marmor. 
Δ650,1686.

μάρτυρας, ό, μόοτυς. Zeuge. Ε 
448.853.

μαρτύριά, ή, μαρτυρία, Zeugnis. 
B878 Ε1294.

μαρτύριο, το, βάσανο;, κάκωσις, 
Qual, Pein. Δ1075.

μαρτύρισσα, ή, μαρτυρούσα, Zeu- 
gin. Γ1334.

μαρτυρώ! μαρτυρώ, zeugen. Α 1008.
μάς κ μας = ήμας, ήμών, ήμϊν.
μασέλλα, ή, [’Ιταλ. mascella] σια- 

γών, Kiefer, Kinnlade. B 180 1
μασκάλη, ή, μασχάλη, Achsei 

hohlung A1788 BI38. Δ1851.
μασουρίζω [Άραβ. massur κάλα

μος] πηνίζομαι, spulen.
μάστορας, <5, [’Ιταλ. maestro] τε

χνίτης, Meister. Δ1943.
μαστορεύγω τεχνικώς εργάζομαι, 

μεθοδεύω, kunstgemass arbeiten. Γ 
403. Δ1452.

μαστοριά, ή, τέχνη, Kunst, Mei- 
sterschaft. B1148. Γ392.

μαστορικός τεχνικός, meisterhaft, 
kunstmassig. Α2170.

μασώ® μασώ, kauen, zerkauen. B 
1006.

μάτι, το, οφθαλμός, Auge. Α175, 
2098,2099. Δ267,733. Ε909.

ματοκυλισά, ή, αιματοχυσία, Blut- 
bad. Δ1109.

ματοκυλισμένος αίματόφυρτος,ΜυΙ* 
beflcckt, blultriefend. Δ1904.

ματώνω αίμάσσω, αίματώ, mil 
Blot beflecken. Δ1064,128Ι. Ε906.

μαυρίζω μελαίνω, διαμελαίνω, 
schwarzen, schwarz machen. μελαίνο- 
μαι schwarz werden. Β1Ι62. Γ348. 
Δ8 43,889,899. Ε1Ι37.

μαυροπράσινος μελάγχλωρος , 
schwarz grun. Β458.

μαύρος μέλας, schwarz· πΐ μαύρα 
υέλανα ένδύαατα, schwarze Kleider. 
Α1296. Β240. Δ1962.

μαυροφορεμένος μελανείμων, με-

λανόστολος, schwarz gekleidet. Δ 
1977.

μαυρόψχρος Φαιός, schwarz grau.
Β235. ‘ [468.

μαχαίρι, το', μάχαιια, Messer. Δ
μαχαιριά, ή, πληγή μαχαίραί,Μοβ- 

serstich. Ε1176.
μάχη, ή, μάχη, αγών, Schlacht, 

Kampf. εχθρα, Hass. Feindschaft. Δ 
1,58,360.

μάχομαι μάχομαι, αγωνίζομαι, 
kampfen. Α258. Δ715.

μέ μετά, διά, mit. Δ3,25, κτχ.
μεγάλος μέγας, gross. Δ12, 134, 

279,291,555.
μεγαλότη. ή, μεγαλειότης, μεγα- 

λείωμα, maiestas. Α300. Γ203. Δ60Ι.
μεγαλώνω αυξάνομαι, wachsen. Λ 

57. Ε405.
μεγαλωσύνη, η, =μεγαλότη. Α2145.
μελάνι, τό, μέλαν, μελάνιον, Tinte.

Δ460 Ε-457,1 144,1366.
μελανιώ μελαίνομαι, schwarz wer

den. Δ1796.
μελανόμαυρος μελάντατος, tinten- 

schwarz, tiefschwarz. Δ901.
μελανός μέλας, schwarz. Δ894.
μελαχρινός μεζανωπό;, μελάγχρους, 

dunkelfarbig, dunkel. Δ897.
μελετώ' μέλλω, διανοούμαι, επινοώ, 

beabsichtigen. Α264, Γ1149, 1518
μέλη, τα, υ.έλη, Glieder. Α278,896 

910,930. Δ247. Ε1036.
μίλι, τό, μέλι, Honig. Ε410.
μέλλει πέπρωτχι, εϊμαρται, es 1st 

beschieden (πρβλ. μέλλεται). Δ140, 
228.

μέλλεται πέπρωται, εϊμαρται, es 
ist beschieden Α1442. 1124,130. E 
1389.

μελλούμενα, τά, τά μέλλοντα, τά 
πεπρωμένα, Los. Δ141.

μέλλω μέλλω, im Begriff sein.
(πρ6. μέλλει). ΓΙ582.
μελωδικός μελωδικός, melodisch.

1 Α1 153'.
’μένα = έμένα (πρβλ. έγώ). Α850.

|Δ214,267.
μένω διαμένω, διαιτώμαι, verwei- 

len, hausen Ε52.
I μερά. ή. μέσος, χώρα. Seite.B1784, 

1901 Δ7 4,616,1694.
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’μέρα = ήυ-έρα. Α43. Γ1634. Δ121.
Ε262.

μερί, το, μηρός, Schenkel. Δ1055.
μερονύχτι, το. ήμεοονυκτιον, νυ 

χθήμερον. Α 1043,1297, 1579.
μεροξημερώνομαι διημερεύω καί 

διανυκτερεύω, Tag und Nacht zubrin- 
gen. E56.

μέρος, το, χώρα, τόπος, Gegend. 
A1295. Δ320. E273.

μερτικό, τό, μέρος, μοίρα, Anteil. 
Γ736.

μερωμός, δ, ήμέρωσις, Zahmung 
tier έχω μέρωμά αδύνατός ειμι ήμε- 
ρώσαι, ich bin unzahml ar. E222.

μερώνω ήμερώ, τιθασεύω, zahmen' 
κολάζω, πραΰνω, zuchtigen, besanfti- 
gen.

μέσα ένδον, έσω, darin, drinnen. 
εν, in.

μεσάνυχτα, τό, μεσονύκτιον, Mit- 
ternacht. Γ538,1349.

μέση, ή, τά μέσα, Mitte. Δ157.
μεσημέρι, to, μεσημβρία, Mittag. 

Δ1435.
μεσοπέλαγα εν μέσω πελάγει, mitten 

ini oflenen Meer. Δ1671.
μεσόστρατο, το, ή μέση δδός, Mit- 

telweg. ΒΙ71Ι. ' [1272. 
μετά μετά, mil. Δ293 Ε1003,1269, 
μεταβάλλω μεταβάλλω, άλλάσσω, 

andern. Α91Ι.
μεταλλάσσω,αεταβάλλω, wechseln. 

Α17Ι0. Γ469. Δ606,1816, 1963.
μεταμορφίζω μεταμορφώ, μετα

βάλλω, unigestalten, andern. Γ142.
μετανοιώματα, τά, μεταμέλεια, 

μετάγνωσις, Reue. Γ289.
μετανοιώνω μεταμέλομαι, μεταγι- 

γνώσχω, bereuen Γ108,292,790.Δ698, 
1428. Ε1464. 

μετάξι, το, μέταζα, Seide. Β13Ι.
μετασαλεύγω μετακινούμαι, κινού

μαι, ruhren, sich weiter bewegen. B 
704. A752.

μεταστρέφω μεταστρέφω, umkeh- 
ren· — το Λογισμό μεταβάλλω γνώ
μην, seine Meinnug andern.A185, 
1169

μετρητός μεμετρημένος. gemessen. 
μέ ζά.Ια μετρητά βάδην, έν όυθμώ, 
im gemessenen Schritt. Β379.

μέτρος, το', λογισμό:, διανόημα, U- 
berlegung. Α 189,928,1381.

μετρώ! λογίζομαι, uberdenken. Α 
195.

μή κ μήν μή, nicht· — der, μή, 
nicht. Α1513.

μηδέ μή, ού, micht· ουδέ, auch 
nicht. Γ1597. Δ34,357,1598.

μηδένα ούδένα, μηδένα, keinen, 
Niemand. Α603.

μήλιγγας, δ, κιότιρος, Schlafe Β 
1784,1901/ 

μήλο, το', μήλον, Apf’el. Γ74. 
μήν δρα μή. Α44. Γ803. Δ74. 
μήνας, δ, μήν, Monat. Δ747.
μηνώ! μηνύω, sagen lessen, wissen 

lassen. B2047. Γ796. Δ383,455,751 
1352. E347,618.

μήπως μή, μήπως, ob nicht.Δ776. 
μιά (ποβ. είι) μία, τις, eine. Α9. 

Δ22.
μικρός μικρός, klein. Δ154,292, 

530.
μικρούλης, δ, μικρός καί νεαρός, 

niedlich, mignon. Α33.
μίλι, το, μίλιον, Meile. Δ940.
μιλιά, ή, φωνή, λαλιά, Stimme, 

das Reden. Γ461,464.769.
μιλώ2 λαλώ, λέγω, ι eden, sprechen, 

sagen. Λ153,361. Γ482,932, ΔΙΟ, 
35,49,241,253,21 9, 387, 1198. Ε910

μισαφορμάρης, δ, μεταίτιος, συναί- 
τιος, συμμεταίτιος, n’itschuldig, halb- 
schuldig, culpabilis Γ919.

μισεμός, δ, άποχώρησις, απαλλαγή, 
Abreise, Abgang. Δ2013.

μισεύγω άπέργομαι, άπειμι, ab- 
gehen, abreisen. Α553. Δ200,344, 
466,631. Ε74.

μισός, ήμισυς, halb. B1137.
μισώ! μισώ, hassen. Α807. Β1000. 

Γ1155.
μνήμα, το', τάφος. Grab. Ε934, 
μόδος, δ, modus, τρόπο:, Weise. 
Β1Ι12. Γ47,1313. Ε312.
μοιάζω έοικα, ομοιάζω, ahneln, 

ahnlich sein· άρμόττω, zusammen 
passen, sicb schicken.. A37,170,552, 
770,774.1675. B551. Δ6,46,958,1342. 

μοιαστός πρέπων, schickiich (πρβλ. 
αμοιαστος . A1666. [E126. 

μοιότη, ή, όμοιότης, Ahnlichkeit. 
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μοίρα, ή, μοίρα, ειμαρμένη, πε- 
πρωμένη, Schicksal. Β2039. Γ683. 
△215,1349. [£1202. 

μοιράζω διανέμω, teilen. Β1605. 
μοιραίνω δωροΰμαι, κοσμώ, bega- 

ben, ausstatten. Α804.
μοιρολόγι, τό, θρήνος, θρηνωδία, 
Wehklage, Klagegesang. Α120. Ε 

1055.
μοιρολογουμαι* Θρηνώ, θοηνωδώ, 

wh klagen. 1'496.
μολογώ' έξαγορεύω, άποφθέγγομαι, 

heraussagen, anzeigen. £1683,1964, 
2134,2185. Γ770. Ell 1,135,1139. 

μοναξά, η, μονήρης βίος, μοναυ- 
λία, Einsamkeit. Α775 Β602

μοναχά κ μοναχής μόνον, allein. 
1358,419,(162.

μοναχοθυγατέρα, ή, μονογενής Ου 
γάτηο, einzige Tochter. FI 239.

μοναχός μόνος, allein, einzig. Α 
1404,1411,1789,1904. Γ2732. £54, 
216,437.834,2000.

μόνιος, μόνος, allein. Α127, 1404. 
Γ1732 [Έρωφ. Λ’364, Β’9. Δ'92. Ε’ 
334,444.]

μονιτάρου παντελώς Α886. [Έ
ρωφ. £'160,456. Ε 129.]

μόνο μόνον, allein, nur·—κά έπει- 
δάν, δίαν, wenn. Α40,605.

μονοιάζω ομονοώ, συμφωνώ, ein- 
trachtig werden, ubereinstimmen. 
Γ1726.

μονοπάτι, το, ατραπός, τρίβος, Fus- 
steig, Fussweg. Δ1016.

μορφίζω = όμορφίζω. Α1278.
μόσκος, <5, μόσχος, Moschus. Α963. 
μοσκοφυλάσσω ώς μόσχον φυλάσ 

σω. Α964.
μου, μου = εμοΰ, μου’ έαοί,μοι.Δ 10. 
μουγκαλίζομαι μυκώμαι, brullen. 

BI 139.
μουγκαλισματιά, η, μυκηθμός, 

κραυγή, Gebrull, Geschrei. ΒΙ117.
μουγκός άλαλος, ένεός, stumm 

Δ1168.
μουγκρίζω μυκώμαι, βρυχώμαι, 

brullen. £660,1029. Ε1527.
μουλώνω κύπτω, sich beugen· ποιώ 

κύπτειν, nieder beugen. A1298.B11 17, 
1520, 1892.

μουρδώνω [Λατ. κ Ίταλ. merda]pu- 

παίνω, μολύνω, beschmutzen. Γ1Ι11, 
μούρη, ή, πρόσωπον, Gesicht, Αη- 

gesicht. Ε794.
μούρτζινος [Άραβ. merdjan κοράλ- 

λιον] φοινικοϋς, οίνωπός, μαυοοκόκκινος, 
dunkelrot. 6298.340,383.

μουστάκι, τό, μύσταξ, μάσταξ, 
Schnurbart. B947.

μπαινοβγαίνω εισέρχομαι καί εξέρ
χομαι, ein= und ausgehen. Α1357.

μπαίνω (^d μπω] εισέρχομαι, έμ- 
βαίνω, eintreten, hineingehen. A10O, 
930,1429. 1Ί54,666. £157,261,563, 
565, 586, 656, 669,845.853. 1472. Ε 
1488.

μπαλάσι,το',[Ίταλ. balaschio,balas- 
so·« Μπαλάσιον έχει κλώρε ώσάν τό κουκ- 
χϊν τεΰ ρωδίου όχι πολλα κόκκινον ουδέ 
πολλα άσπρη, ά μή ένε καθάρια καί 
φωτεινή, και φαίνεται ώσάν τό σα- 
φείρι, καί έχει τή> αύτήν βερτοΰδαν εις 
τον δρόπικα όπου έχει περίσιον αίμα 
καί εις τον πόνον καί ίλαρώνει πολλά 
τό πρόσωπον του ανθρώπου όπου τό βα- 
oTai8i»Legrand,Bibliotheque Grecque 
vulgaire, Tome II introduction XXIII] 
λυχνίτης, λυχνίς, hellroter Rubin· δρα 
κ ζαφειρομπάλασα.

μπάλωμα, τό, ρύτισμα, έπίβλημα, 
Fleck, Flickstuck. Β339.

μπαμπακερός βαμβάκινος, baum- 
wollen. £1299. E465,1348.

μπαμπάκι, τό, βάμβαξ, Ίταλ. 
bambagio, Baumwolle.

μπάρμπας, 0, Ίταλ. barba, θείος, 
Oheim. Onkel. £1259. 1285, 1328, 
1589,1635,1901,1916,1988. 

μπερδεμός. δ, τ.ίριπΚοχό,. σύγχυσις, 
Verwickelung, Verwirrung. Α940, 
1190.

μπερδένω περιπλέκω, εμπλέκω, συγ
χέω, verwickeln. verwirren. Α9,918 
939.1525. 1'179,1621. E377,401,950, 
1441. 

μπηχτός ώστόι, stossweise. £1846. 
μπήχνω εμπήγνυμι, hineinstos- 

sen. Γίίί. £1157. Ε362.
μπιστεμένος πιστός, treu, getreu. 

Zuverliissig. Α72. £506,711
μπιστικός πιστός, treu,zuverlas

sig. Λ21.129. Β725. £44,229,587, 
777. £664,1354,1513.
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μπιστοσύνη, η, πιστότης, πίστις, 
Zuverlassigheit. Ε381.

μπλάβος [’Ιταλ. biavo] κυανούς, 
blau. Β148,240 Δ1892.

μπόδισμα, τό,= άμπόδισμα : κώ
λυμα, llindernis. ελάττωμα, Fehler, 
Laster. Α1009, 2007. B108. Δ116, 
487.

μπόρεσε, ή, δύναμις, Macht. AG. 
μπορετός δυνατός, moglich, thun- 

lich. Λ94 5. AO,449,868.
μπορώ2 δύναμαι, konnen. Α104, 

1680. Γ1281. Δ40,417,1682. 
μπουκωμένος [πρβλ. μπουκωτός] 

επεστομισμένος, (κοινώς με γεμάτο 
στόμα), mil gestopftem Maul. Ε407. 

μπουκωτός [’Ιταλ. boccato] = μπου
κωμένοι. Ε1325.

’μπρος = όμπρός. Α2086.
μυϊγα, ή, μυία, Fliege. Ε238.

μυριαρίφνητοι μυριάριθμοι, απει
ροπληθείς, unzahlig, zahllos. Β729.

μυρίζω όζω, riechen. Α404.1375. 
Β294. Ε55. [Ε700. 

μύριοι μυρίοι, unzahlig, zahllos. 
μυριορέγομαι ύπεραγαπώ, herz- 

lich gern mogen. A1380,1396.
μυριοχαίρομαι εν πλείστη ηδονή 

έχω, herzlich geniessen. Β380.
μυριοχάριτος έπιχαριτώτατος, ganz 

reizend. Β547.
μυρωδιά, ή, όσμή, Geruch. Δ1888.
μύσμα, το, μυγμός, μυχθισμός, das 

Stohnen, Rccheln. Ε898.
μύσσω μυ/θίζω, stohnen, rccheln.

Ε900.
μύτη, η, ρίς, Nase. Δ1694.
Μυτιλήνη, η, Λέσβος. Β144.
μωρό, το, νήπιον, kleines Kind, 

Kindlein. 1 183, 2177. B106,107.

N
νά ίνα, dass· εάν, wenn, sollte. ώς, 

ευθύς ώς. = θά. Α881. Β2035. Γ1404. 
Δ2,8,9,18. Ε881.

νά ιδού, da, sieh !
ναί ναι, ja, jawohl. Α2135,2151. 

Δ333.
νάκαρη, η, ’Ιταλ. nacchera, τύμ- 

πανον, Pauke. Β230.
ναύκνερος, ο, ναύκληρος, Schiffs- 

kapitan, Schilfspatron. Δ705.
ναύτης,ό, ναύτης, Matrose, Schiffer. 

Γ242. Δ651.705.
νειάτα, τά, νεότης, Jugend. Δ132.
νειός νέος, jung, neu. Α1236.Β685.
νειότη,ή,(πληθ.τά νειότα-Α νειάτα], 

νεότης, Jugend. Γ1454. Δ30,132,230, 
396,442,1648. Ε1114.

νειούτσικος νεαρός, νεάζων, ju- 
gendlich, jung. Β164. Δ24.

νεκρός νεκρός, lot. Γ1294. Δ926.
νεκρώνω νεκρώ, απονεχρώ, ertoten, 

lahmen. Α910. Δ345,1912.
νένα, ή, Ένετ. nena, τροφός, τί- 

τθη, Amme. Δ79.
νεράιδα,ή,νύμφη, νηρηίς, Fee.B192.
νεραντζάτος [Ένετ. naranza] χρυ- 

σομήλω όμοιος, von der Farbe einer 
bitteren Pomerarze. B197.

νερό, το. ύδωρ, Wasser. Δ69.

νερουλάκι, τ^, ύδάτιον, Wasser- 
chen. 1070.

νέφαλο, το', νεφέλη, Wolke. Δ51. 
Ε784.

νέφος, το, νέφος, νεφέλη, Wolke. 
Δ657.

νησί, το, νήσος, Insel. Λ1320.
νΐκος, το', νίκη, Sieg. Δ856,978, 

1611.
Νικόστρατος ζ Νικοστράτης, ό, 

8221,291.
νικώ! siegen,besiegen.A132 5,1590.

Α1325,1590. Γ318. Δ680,1608.
νογώΙ νοώ, verstehen. Α181.
νοδάρος, ό, Ένετ, nodaro, μνή- 

μων, ύπογραφεύς, (κοινώς συμβολαιο
γράφος), Notar. Ε854.

νοικοκεράτα, τά, οίκονομία, Haus- 
haltung.

νοικοκύρης, ό, κύριος, Herz. Γ248. 
Δ328.

νοιώθω διανοώ, διαλογίζομαι, νοώ, 
sinnen, verstehen. Α275. Δ826.

νοιώνω = νοιώθω. Ε449.
νόμος, ό, νόμος, Gesetz. Α32. Δ 

1614.
νοστιμάδα, η, χάρις, Anmut. Ε405. 
νόστιμος χαρίεις, κομψός, hubsch, 

anmutig. Γ14Ϊ4. Δ526. Ε404.
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νοΰς, νους, Sinn, Verstand. Α181. 
Δ1112.

’νονς ενός (πρβλ. εις). Δ1588.
ντήρησι, ή, φόβος, δειλία, ατολμία, 

Furcht, Furchtsamkeit. Γ480. Δ727. 
ντρέπομαι αίσχύνομαι , αίδοΰμαι , 

sich schamen. Α1629. 61883,2200. 
Γ148.

ντροπή, η, αισχύνη, αίσχος, Sehan- 
de. Ε74,330.

ντροπιάζω αισχύνω, beschamen. 
A562. Γ1Ι82.

ντροπιαστά αίσχυντηλώς, scham- 
haft, geniurt. Λ2078.

ντύνω ενδύω, ankleiden, anziehen 
Α905 Δ192,578,1953. Ε1203.

νύφη, ή, νύμφη, Brant, Schwie- 
gertochter. Γ1372. Δ455,492, Ε1482.

νυφικός νυμφικός, νυμφίδιος, hoch- 
zeitlich, brautlich. Ε856.

νύχι, το, δνυξ, Nagel, Zahe. (πρβλ. 
άνύχι.) Ε1124.

νύχτα, ή, νύξ, Nacht. μέρα — ημέ
ρας και νυκτός. νύκτωρ τε καί μεθ’ ή
ραν, bei Tag und Nacht. A43,375. Γ 
671. Δ41. E167,861.

νυχτιάζει νύξ επέρχεται, die Nacht 
bricht an, es wird Nacht. Λ1549. Γ 
1347. [κτιπλανής. A219.

νυχτογυρισμένος νυκτίπλαγκτος,νυ- 
νυχτοπαυωρω 1 εν νυκτί ύστερίζω, 

zu spat in der Nacht kommen.A676.

ξαγριεύγω εξαγοιώ, αγριαίνω, auf- 
regen. B779. Γ502,528,674. Δ457. 
1033.

’ξάζω χρήσιμός ε’ιμι, (κοινώς άξί- 
ζω), taugen, wert sein. Γ289. Δ1341. 
[Έρωφ. Δ'551]. [1410.

ξαδός ξανθός, blond. Δ901. Ε903, 
ξαδοσγουρομάλλης, ό, ξανθός καί 

ούλοκόμης, ξανθήν καί ουλήν κόμην 
έχων, mit blondem und krausem 
Haar. B1332.

ξαδόσγουρος ξανθός καί ούλος,blond 
und kraus. Δ1933.

ξακουστός περιώνυμος, περικλεής, 
beruhmt, ruhmreich. Δ1447.

ξαμώνω [Ίταλ. esame] στοχάζομαι, 
σκοπώ, τείνω, zielen, abzielen. 1446 
Δ378,406,1691.

ξαναγεννοΰμαιΐ αναγεννώμαι, πά
λιν γίγνομαι, wieder erzeugt werden. 
Γ1276.

ξαναγιαγέρνω ύποστρέφομαι, επα
νέρχομαι, weider zuruckkehren. Α 
849. Δ1106.

ξαναγίνομαι πάλιν γίγνομαι, wie
der geschaffen werden. Α1786. Γ 
359,687 Δ511.

ξαναδωρώ2 αύθις δρω, πάλιν βλέ
πω, wieder sehen. Α432. Ε541.

ξαναγκάζω εξαναγκάζω, zwingen. 
Ε361.

ξαναγκαλιάζω αύθις περιπτύσσομαι, 
wieder umarmen. Δ1856.

ξαναδείχνω πάλιν δείκνυμι, αύθις 
δεικνύω, wiedei· zeigen. Ε941.

ξαναδιατάσσω αύθις κελεύω, wie
der heissen, noch einmal befehlen Γ 
525.

ξαναδικιμάζω αύθις πειρώμαι,wie
der probieren. E737.

ξαναδράμω (rd ή θα —) όρα ξανα
τρέχω. Β165.

ξανακαινουργιώνω ανακαινίζω, ά- 
νακαινώ, wieder erneuern. Ε818.

ξανακάνω αύθις ποιώ, αναγεννώ, 
wieder thun, wieder erzeugen.B1870. 

ξανακατεβάζω πάλιν καταβιβάζω, 
wieder herablassen. Δ365.

ξανακεντωΙ πάλιν άνακαίω, ανα
φλέγω, wieder anzunden, enlflammen. 
Α327.

ξανακινώί άνακινώ, anregen. Γ657.
ξαναλέγω (θα ζαναπω) αύθις λέγω, 

επαναλαμβάνω, noch einmal sagen, 
wiederholen. A425.

ξαναλιγώνομαι αύθις λιποθυμώ, 
wieder in Ohmacht fallen. E1085.

ξαναμαλάσσω πάλιν μάσσω, μετα
πλάσσω, von Neuem kneten, umschaf- 
fen. Γ5Ι4.

ξαναμηνώΙ πάλιν μηνύω, wieder 
sagen lassen Δ35

ξαναμιλώ2 πάλιν λέγω, αύθις λαλώ, 
noch einmal sprechen. E349,685, 
1126.

ξανανειώνω ανηβώ, ανη£άσ<ω, νεά
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ζω, wieder jung werden. Β254. Ε357 
ξαναπαρακαλώ πάλιν δέομαι, wie 

der bitten. Γ799.
ζαναπλάσσομαι μεταπλάσσομαι, ά- 

ναπλάσσομαι, sich neu bilden, sich 
umgestalten. A1141.

ξαναρρίχτω άναρρίπτω, πάλιν ρί
πτω, wieder werfen. Α328.

ξαναρχίζω πάλιν άρχομ,αι, wiede1 
anfangen. Α1018.

ξαναρωτώ! ανερωτώ, πάλιν έρωτώ. 
wieder fragen. Γ1540. Δ93. Ε695, 
737.

ξανάστροφος ανάστροφος, ανεστραμ
μένος, umgekehrt, verkehrt. Ε848

ξανασφάζομαι αύθις πνίγομαι τά 
σπλάγχνα, es druckt mir wieder das 
Herz ab. Α881.

ξανατρέχω )θά ζαναόράμω) ανα
τρέχω, πάλιν τρέχω, wieder laufen. 
Β1561.

ξαναφυσώ! πάλιν φυσώ, wieder 
bJasen. Β1361.

ξαναχτυπώ! πάλιν τύπτω, αντι- 
παίω, wieder schlagen. Δ1857.

ξανοίγω βλέπω, gucken. Α1400, 
1877.1888.B441. 

ξαπλώνω διαπετάννυμι, διαδίδωμι, 
ausbreiten, verbreiten. Λ220. Γ230. 
Δ756 761,728,1138.

ξαργετοΰ επίτηδες, vorsatzlich, 
absichtlich. Β1829. Δ828,1976.[Γύπ 
Δ'315.]

ξαρματώνω έκδύω τα όπλα, αφο
πλίζω, entwaffhen. B1219. Δ1238, 
1800. Ε38.

ξαρμάτωτος άοπλος, unbewaffnet. 
Β376.

ξαρρωστικό, το, το αναληπτικόν, 
έδεσμα ύγιάνσεως, Genesungsdelika- 
tesse Α2004.

ξαφνικός αιφνίδιος, plotzlich, uner 
wartet. Α1791.

ξάφνου αίφνης, plotzlich. Ε758, 
762.

ξαφορμίζω δρα ξεφορμΐζω.
ξάφτω εξάπτω, anzunden, entzun- 

den- έκκαίομαι, έκφλέγομαι, anbrennen, 
in Bran geraten, entbrennen Λ223, 
2064. B2287,2395,Γ337,703,1154. Δ 
1683.

ξεδοζάνω απογαλακτίζομαι, άπό- 

τιτθος γίγνομαι, sich von der Mutter- 
milch entwohnen. Γ1582.

ξεγκουσεμός, ό, ανακούφισε, απαλ
λαγή, Erleichterung, Befreiung.PSOB.

ξεγκουσεύγω (πρβλ αγκούσα) ανα
κουφίζω, απαλλάσσω, erleichtern, be- 
freien. Δ1174.

ξεγνοιάζομαι απολύομαι τών φρον
τίδων, sich von den Sorgen befreien. 
Λ482,1126,1923.

ξεδειλιαίνω θαρρώ, έπιθαρρώ, Mut 
f'assen. Γ677.

ξεδιαλύνω διευκρινώ, έρμηνεύω, έ- 
ξηγοΰμαι, erklaren, klar machen. A 
1347. B757. Δ49,213.

ξεδράμω (rd ή θά —) δοα ξετρέχω. 
Γ301,1169. Ε273. [Έρωφϊ Β'281].

ξεζαλίζομαι αναλαμβάνω έμαυτόν, 
έν έμαυτω πάλιν γίγνομαι, wieder 
zur Hesinnung kommen. A759,1169. 
Δ10 1.

ξεθυμαίνω απερείδομαι την οργήν, 
seinen Zorn auslassen. Δ535.

ξεκαθαρίζω διαλύω, διευκρινώ,auf- 
klaren, klar machen. B195,909.938 
Δ1272.

ξεκαρφώνω άπογμφώ, losnageln, 
abnageln. B1999.

ξεκινώ! παρορμώ, κινώ, (κοινώς πα
ρακινώ), antreiben, bewegen. Ε200, 
639.

ξεκοκκινίζω αποβάλλω την πυρρό- 
τητα, die Rote verlieren. Β1883. [Έ- 
ρωφ. Ε’95].

ξεκουνώ2 σαλεύω, wackeln. Β1805.
ξεκουράζω αναπαύω, αναψύχω 

ausruhen lassen. (εκοιρά^ομαι aus- 
ruhen, rasten. Δ1233. E39,897.

ξελησμονώΙ εκλανθάνομαι, έπιλαν- 
θάνομαι, vergessen. Α1260,1833. Γ 
153,862,1204. Ε1344.

ξελιγώνομαι αναλαμβάνω έμαυτόν, 
πάλιν έν έμαυτω γίγνομαι, wieder zur 
Besinnung kommen. E697,1065.

ξεμαθαίνω απομανθάνω, verlernen, 
vergessen B2248.

ξεμανταλώνω άποκινώ τον μοχλόν, 
entriegeln Α1543.

ξεμιστεύγω διαλύω, σώζω auseinan 
der trennen, retten. ΔΙ837.

ξεμπερνεμός, ό, απαλλαγή, Ent- 
wirrung. Α243.



ξεμ-περδεύγω ,112 ξεφάρε

ξεμπερδεύγω απαλλάττομαι,aus der 
Verlegenheit kommen. Α1189.

ξένα, τά, αλλοδαπή, ξένη, Fremde. 
Δ33,104. Ε603,676.

ξενειά, ή, = ξενισειά. Γ839. Ε86.
ξενίζομαι περιέργως θεώμαι, neu- 

gierig anschauen. Α1822.
ξενισειά, ή ξένη, αλλοδαπή γη, 

Ausland, Fremde. Α1262. Γ886. A 
424. Ε166.

ξενιτεύγομαι αποδημώ, verreisen. 
Ε1356.

ξένος ξένος, fremd. Α774,1698,1716. 
Δ760. Ε327,606,609,693,1407.

ξεπατώ^ εξαπατώ, tauschen, be- 
trugen. 947.

ξεπεριορίζω εξίστημι τών φρενών, 
aus den Sinnen bringen. Γ1075. Δ994. 
E632.1214.

ξεραίνω, trocknen, dorren. A654. 
E210. Γ278,827.

ξερνώ! έξερώ, έμώ, auspeien. Γ79.
ξερός ξηρός, trocken. Ε275.
ξερρεζώνω εχριζώ πρόρριζον ανα

σπώ, έκπρεανίζω, enwurzeln. Β278. 
Δ1038. ’

ξεσκίζω σχίζω, διαρρήγνυμι, zer 
reissen. Λ1166. Δ1074. Ε443.

ξεσκλαβώνω απελευθερώ, befreien. 
Δ1856. Ε67.

ξεσπαθώνω γυμνώ το ξίφος, das 
Schwert ziehen. Δ661. Β1050.

ξεστίχου από μνήμης, auswendig. 
Α432.

ξεσφαίρνω σφάλλομαι, fehlen, ver- 
fehlen [ποβλ. $ Ίταλ. sfallare]. Α712, 
1558. Δ1847.

ξετελεεώνω έκπεραίνω, απρπερατώ, 
vollfuhren, zu Ende bringen. A31. B 
100. Δ36,212,384,1944.

ξεσελεύγω = ξετελειώνω. Δ1838.
ξεσρέηω (θα ί,εδραμω) διώκω, έπι- 

διώκω, θηρεύω, verfolgen, erstreben. 
Α15. Γ206. Δ229,1051. [Γύπ. Β'579].

ξετρουμεσμένος τεθορυβημένος, τε- 
ταραγμένος (κοινώς σασιρντισμένος), aus- 
ser Fassung. Γ542. [Έρωφ. Δ'403. 
Γύπ. Α'281].

ξετυλίσσω ανελίσσω, αναπτύσσω, 
entrollen, auswickeln. Α1489.

ξετυφλώνομαι αναλαμβάνω τήν ο- 
ψιν, wieder sehend werden. Α1526. 

ξεύρω οίδα, έπίσταμαι, wissen. δεν 
—πον rd δωσω ουκ οίδα οποί τράπω- 
μαι, ich weiss nicht wohin ich mich 
wenden soil A869. Δ63,74.

ξεφανερώνω φανερόν ποιώ, αποφαί- 
νω, kund thun, offenbaren. Λ134. B 
2301. Γ720,723. E662.

ξεφαντώνω τέρπομαι, ευθυμίαν άγω, 
(κοινώς διασκεδάζω), sich zerstreuen, 
sich amusieren. A710, 1075, 1374. 
El 298.

ξεφάντωσε, ή, ήδονή, τέρψις, Zer- 
streuung, Vergnugen, Vergnugung. 
A128. E651,768,1486. [B219. 

ξεφαντωτής, δ, lustiger Bruder. 
ξεφέγγω φωτίζομαι. Licht bekom- 

men. Α1533. E99
ξεφοβοΰμαιΐ άναθαρρώ, Mut fas- 

sen. A2000.
ξεφορμίζω έκμαίνομαι, παραπλήτ- 

τομαι, έξίσσαμάι του φρονεϊν, verruckt 
werden. Α1791. Δ83.

ξέφορτσα [’Ιταλ. sfalsare· πρβλ. 
ξεβαρκάρω sbarcare] έπιψαύδην, έπι- 
λίγδηv,έπιπoλής,vorbeistreifend, leicht 
beruhrend. Β1785. Δ1706,1847.

ξεχουρδεσμένος αυχμηρός, τραχύς, 
(κοινώς αναμαλλιάρης), struppig. Α564. 

ξεχύνω έκχέω, ausgiessen. Δ387.
ξεχώνω αποκαλύπτω, αποφαίνω, 

enthullen, aufdecken. Α1853.Β2302. 
ξεχωριστός έκπρεπης, ausgezeich- 

net, besonderer. A29,1336. B548.
ξεψυχημός, δ, εκπνευσις, αποπνοή, 

Aushauchung der Seele. Δ1082.
ξεψυχώ! εκπνέω, εκψύχω, den 

Geist aufgeben. Γ84, 1290. Δ1042, 
1911.

ξίλωμα, το, (δρα ξιλώνω) έμπόδισμα, 
κώλυμα, Hindernis, Werhinderung. 
Δ161,167,

ξιλώνω [Ίταλ. esilio?] κωλύω, εμ
ποδίζω, behindern, verhidern. Β980, 
1009.

ξημέρωμα, το, ί; ξημερώματα, τά, 
δρθρος, Tagesanbruch. Α1673.

ξημερώνει ημέρα γιγνεσαι. es Tagt, 
der Tag bricht an. Δ109. E686.

ξηπώ δειμαίνω, πτοώ, erschreken. 
A1045. B1600,2354. E73.


